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UPSALA    1908 
AKADEMISCHE   BUGHDRUGKEREl 
tinv.    BKRLING. 


Wälireiid  ineiiier  ganzen  Besclifirtigiing-  mit  der  vorliegenden 
Abliandlung,  welche  lüiuptsächlicli  einige  Fragen  beti'efl's  der  alten 
lateinischen  Verbalübersetzung  der  aristotelischen  Tiergeschichte 
behandelt,  und  die  ich  vor  Jaliren  begann,  habe  ich  die  wertvoll- 
sle  Hilfe  von  meinem  Freund  und  I^ehrer,  Herrn  Privatdoz.  Dr. 
(Hto  LagercrmiU  erhalten.  Auch  nach  seiner  Übersiedelung  an 
die  Gotenburger  Flochscliule  ist  er  meiner  Arbeit  mit  hiteresse  ge- 
Idlgt  und  hat  mir  manchen  guten  Rat  gegeben,  wie  auch  die  Al)- 
liandlung  im  Manuskript  gelesen.  Ich  möchte  ihm  an  dieser  Stelle 
meinen  herzlichsten  Dank  ausdrücken. 

Mein  verelu'ter  Lehrer,  Herr  Professor  Dr.  0.  A.  Danielsson 
hat  wohlwollend  das  Buch  im  Manuskript  gelesen  und  auch  sonst 
meine  Arl)eit  gefördert.    Ich  sage  ihm  dafür  meinen  besten  Dank. 

Dem  Entgegenkommen  der  ausländischen  Bibliotheken  (Leip- 
zig, Paris,  Vaticana,  Oxford)  verdanke  ich  die  Mögliclikeit,  eine 
Anzahl  Handschriften  in  Original  auf  der  hiesigen  Universitäts- 
bibliothek oder  in  photographischer  Reproduktion  zu  untersuchen. 
Auch  der  hiesigen  Bibliotheksverwaltung,  vor  allem  Herrn  Biblio- 
Hiekar  Dr.  Alcsel  Ander sson,  bin  ich  wegen  der  stetigen  Förde- 
rung meiner  Arbeit  in  dieser  Hinsicht  den  grössten  Dank  schuldig. 

Upsala,  April  1908. 

Gunnar  Budherg. 
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DAS  ERSTE  BUCH 
DER  ARISTOTELISCHEN  TIERGESCHICHTE 


NACH  DER  ÜBERSETZUNG 


WILHELMS   VON   MOERBEKA. 


lUuUn'iy:  Textstmlieii, 


(In 


Die  Orthographie  der  Hss.  ist  so  genau  wie  möglich  wiedergegehei 
worden  —  so  die  Diphthonge  ae  und  oe  mit  e  und  /  (//)  (das  griech.  ot)' 
Dem  Gonsensus  codicum  bin  ich  auch  in  dieser  Hinsicht  gefolgt.  IJc 
dem  oft  begegnenden  Schwanken  der  Überheferung  habe  ich  diejgewöhn 
hebe  oder  die  korrekteste  Orthographie  der  Hss.  in  den  Text  gesetzt 
so  z.  B.  mit  V  -Ha,  -tio,  für  -cia,  -cio. 

Vom  krit.  Apparat  sind  ausgeschlossen  worden  orthograpliische  Kloinl- 
keiten,  Fehler  beim  Setzen  des  Nasalstriches  (sehr  gewöhnlich  in  U), 
Wechsel  der  verschiedenen  Abkürzungen  für  hie,  her,  hör  u.  dgl.^ 
Für  die  Hss.   benutze  ich  folgende  Abkürzungen: 

V       =   Vaticanus  2095; 

B       =   Balliolensis    GGL;  | 

M^     =   Mertonensis  GGLXX;      j  Oxonienses 

M*     =   Mertonensis  GGLXXI;     | 

P       =   Parisinus  14724-; 

L^      =   Lipsiensis  1428; 

L^      =   Lipsiensis  1430; 

U       =    Upsaliensis  G  598; 

Urb.  =    ürbinas  GGV ; 

(Fes.  =  Leop.  Med.  Fes.  168). 


»  Vgl.  Gertz,  Lnpsebog  i  Middelalders-Lalin,  Kob.  1905.  S.  II  f. 
«  Vd.  Susemilil,  Arist.  Polit.,  Lips.  1872,  S.  XL. 


L     Earum   que  sunt  in  animalibus  partium,  hee  quidem  sunt  486 
iiicomposite,   quecumque   diuiduntur  in  omiomera,  ut  puta  carnes, 
li(*e  autem   composite,  quecumque  in  anomiomera,  ut  puta  manus 
mm   in  manus  diuiditur  neque  facies  in  facies.  talium  autem  que- 
(lani    non    solimi    partes,  sed  etiam  membra  uocantur.  talia  autem  5 
sunt,    quecumque   partium   tota  entia  alteras  partes  habent  in   ip- 
sis  proprias,  ut  puta  caput  et  skelos  et  manus  et  totum  bracbium 
Ol  pectus.  hec  enim  ipsa  sunt  partes  tote  et  sunt  ipsorum  alie  partes, 
oiiinia  autem  anomiomera  componuntur  ex  omiomeris,  ut  puta  manus 
•  x  carne  et  neruo  et  ossibus.  habent  autem  animalium  quedam  qui-  10 
<l(iu  omnes  partes  easdem  inuicem,  quedam  autem  alteras.  eedem  qui- 
dem species  partium  sunt,  puta  hominis  nasus  et  oculus  hominis  naso 
•'!  oculo  et  carni  caro  et  ossi  os.  eodem  autem  modo  et  equi  et  alio- 
niin  quecumque  specie  eadem  dicimus  sibi  ipsis.  similiter  enim  sicut 
toi  um  habet  ad  totum,  et  partium  habet  unaqueque  ad  unamquam- 15 
qi  G.  hee  autem  eedem  quidem  sunt,  differunt  autem  secundum  su- 
p'ihabundantiam  et  defoctum,  quorumcumque  genus  est  idem.  dico 
;i:  lern  genus,   puta  auem  et  piscem.  horum  enim  utrumque  genus 
li  !)et  difTerentiam,  et  sunt  species  plures  piscium  et  auium.  diffe- 
II  iit  autem  fere  plurime  partium   inter   se  preter  passionum  con-20  486** 


iii 


III 


(liic  explicit  über  aristotelis  de  problematibus.)  hie  statim  incipit  primus 
I"  de  historiis  animalium  B  de  historiis  animalium  primus  über  incipit, 
in  aristoteles  composuit  M^  über  primus  de  bystoriis  animalium  aristo- 
'  M^  incipit  über  pr.  de  byst.  an.  ar.  P  ine.  üb.  pr.  de  liist.  an.  U  in- 
t  über  de  historiis  animalium  secundum  veterem  translationem.  über  pri- 
^  Urb. 

1  harum  autem  que  Urb.  sunt  (2)  fehlt  V  4  diuidunt  B  nee 
Ü'b.  (oft)  5  7ion  solum  quedam  M^  6  partes  alteras  V  7  proprias 
f<'!ilt  bei  Schneider  9  neruo  et  (zweimal)  carne  V:  carne  neruo  L^  10 
V^dem]  quidam  U  12  hominis]  o<.s(])M'  \?,  aliorum]  eorum  U  (Schnei- 
''•   )         14    enim]  autem  L^   (Schneider)  17   defecta  U  dico  autem 

^ii'  ni  genus  die  Hss.  ausser  V         20  inter  se  ipsa  praeter  Schneider  (nicht 


IV 


Guniiar  Hudberg, 


Das  erste  Bucli  der  aristotelischen  Tiergeschichte. 


V 


trarietates,  puta  coloris  et  figiire,  eo  quod  hec  quideni  ista  niagis 
patiantur,  hec  autem  minus,  adhiic  autem  multitudine  et  paiicitalc 
et  magnitudine  et  paruitate  et  totaliter  excessu  et  defectu.  hw 
quidem   enim  ipsoruni  sunt  malacosarca,  hec  autem  sclirosarca,  d 

5  hec  quidem  longum  habent  rostrum,  hec  autem  breue,  et  hec  qui- 
dem multarum  pennarum,  hec  autem  paucarum  pennarum  suul. 
quin  immo  quedam  et  in  hiis  altere  aliis  partes  existunt,  puta  hw 
quidem  habent  calcaria,  hec  autem  non,  et  hec  quidem  cristnm 
habent,    hec    autem    non    habent.    sed  ut  est  dicere  plurima  et  <  \ 

lOquibus  partibus  tota  moles  constat,  aut  eadem  aut  differunt  coii- 
trariis  et  secundum  excessum  et  defectum.  magis  enim  et  minus 
excellentiam  et  defectum  ponet  utique  quis.  quedam  autem  aniui;i- 
lium  neque  specie  partes  easdem  habent  neque  secundum  excd- 
lentiam    et    defectum,   sed  secundum  analogiam,  quäle  passum  o>l 

15  OS  ad  spinam  et  unguis  ad  ungulam  et  manus  ad  chelam  et  ad 
plumam  squama.  quod  enim  in  aue  est  pluma,  hoc  in  pisce  (-^l 
squama.  secundum  partes  quidem  igitur,  quascumque  habent  siii- 
gula  animalium,  isto  modo  altera  sunt  et  eadem  et  adlmc  positiom- 
partium,    multa  [quidem]  enim  animalium  habent  quidem  easdem 

20  partes,    sed    positas    non   eodem  modo,  ut  puta  ubera  hec  quidcni 

487apud    pectus,    hec    autem    apud    crura.    sunt  autem  omiomeranini 

hec  quidem  mollia  et  humida,    hec  autem  sicca  et  solida;  humii'i 

quidem,    que    totaliter    manent,    donec  utique  sint  in  natura,  pin;i 

sanguis,    ichor,    sagimen,  sepum,  medulla,  genitura,  fei,  lac  in  li  '- 

25bentibus  caroque  et  hiis  proportionalia;  adhuc  alio  modo  su})' i- 
fluitates,  puta  flegma  et  subsidentie  uentris  et  uesice ;  sicca  aut.  n 
et  sohda  neruus,  pellis,  uena,  pilus,  os,  cartillago,  unguis,  coi  n 
(equiuocum  enim,  cum  totum  pars  et  figura  dicatur  cornu);  adl  h 
quecumque  proportional iter  hiis. 

30  Differentie  autem  animahum  sunt  secundum  uitas  et  secundi  n 
operationes  et  secundum  mores  et  partes,  de  quibus  typo  quid  m 
dicamus  primum;  posterius  autem  circa  unumquodque  genus  n- 
sistentes  dicemus.     sunt    autem  differentie  secundum  uitas  quid  m 


1   quidem]  quavdoquc  die  Hss.  ausser  V  '2  ad  hec  U  (oft)        }>    '; 

täte  V  3  exfessu  U  4  mala  cosarca  BM»L^  mala  coserta  U  ^^■ 
rosarca  BL^V)  sairosarca  W;  sairosaren  U  1  et  fehlt  L^  altere]  /" 
M'U         panca  ü  8  et  hec  —  \^  auf em  non  lelilt  M'  15  simniam    li'j 

IIss.  ausser  V  Urb.  (U  korr.)  19  quidem  (2)  fehlt  L'  partes  easdem  M^ 
21  crura]  crina  U  {crura  am  Hände)  23  ut  puta  L^  25  caro  quo:n( 
M^  26  uesice]  nefite  U  27  s(dica  V  31  secundum  mores]  similiter  '"■ 
res  B  32  circa]  esse  Urb.  insistentes]  visitentes  U;  ein  s  über  t  li  n 
zugeschrieben. 


et  mores  et  operationes  tales,  secundum  quod  hec  quidem  aqua- 
lilia  sunt  ipsorum,  hec  autem  terrestria,  aquatilia  autem  duplici- 
Icr;  hec  quidem,  quia  uitam  et  nutrimentum  faciunt  in  humido  et 
-uscipiunt  humidum  et  emittunt;  hoc  autem  priuata  non  possuut 
uiuere,  quäle  multis  accidit  piscium;  hec  autem  nutrimentum  qui-  5 
dem  faciunt  et  moram  in  humido,  non  tamen  suscipiunt  aciuam, 
<vd  aerein,  et  generant  extra,  multa  autem  sunt  talia  et  pedestria, 
sicut  et  enidris  et  latax  et  cocodrillus,  et  uolatilia,  puta  ethya  et 
(oh'mbis,  et  sine  pedibus,  puta  ydros.  quedam  autem  alimentum 
(|uidem  in  humido  faciunt  et  non  possunt  uiuere  extra,  non  tamen  10 
suscipiunt  neque  aerem  neque  humidum,  puta  acalefe  et  ostrea. 
;i(|uatilium  autem  hec  (luidem  sunt  marina,  hec  autem  fluuialia, 
licc  autem  stagnalia,  hec  autem  paludosa,  ut  puta  rana  et  cordi- 
liis.  terrestrium  autem  hec  quidem  suscipiunt  aerem  et  emittunt, 
i|uod  uocatur  respirare  et  exspirare,  ut  puta  homo  et  quecumque  15 
pulmonem  habent  terrestrium;  hec  autem  aerem  quidem  non  su- 
scipiunt, uiuunt  autem  et  alimentum  habent  in  terra,  puta  uespa 
(1  apis  et  alia  enthoma.  uoco  autem  enthoma,  quecumque  habent 
Hcundum  corpus  incisuras  aut  in  suppinus  aut  in  hiis  et  in  dor- 
s.dibus.  et  terrestrium  multa,  sicut  dictum  est,  ex  humido  alimentum  20  487'» 
atMjuirunt,  aquatilium  autem  et  suscipientium  marc  nulluni  ex 
li  rra,  quedam  autem  animalium  primo  quidem  uiuunt  in  humido; 
ti  iiide  pernuitantur  in  aham  formam  et  uiuunt  extra,  puta  in 
liiis  que  in  lluminibus  aspidibus.  fmnt  enim  ex  ipsis  istri.  adluic 
li' <•    quidem    sunt    mansiua    animalium,    liec    autem    permutatiua.  25 

id  autem  mansiua  in  humido,  terrestrium  autem  nulluni  man- 
-iium  est.  in  humido  autem  multa  in  adherendo  uiuunt,  ut  puta 
-  nera  ostreorum  multa.  uidetur  autem  et  sfongus  habere  aliquem 
><  iisum;  Signum  autem,  quia  difficilius  abstrahitur,  si  non  fiat  la- 
l<  !der    motus,    ut    aiunt.    hec   autem    et  adherent  et  absohiuntur,  30 


1  operationes  et  mores  V        quod  fehlt  L^;  scilicet  quod  Camus       2  sunt 
V  'licet    ipaorum   Urb.  4  auteln]    quidem   U        7   siaerem   U  sunt 

r<  ilt  L^  8  latas  Urb.  et  uolatilia  —  13  cordilus  (:  cocodrillus  U) 
1'  dt  M'  S  et  hya  U  9  coh'bis  {co  h'  hiis  U)  die  Hss.  au.sser  V  9  ali- 
i>  ntum]  tn  U  13  stannalia  P  cocodrillus  U  (und  die  Vorlage  des 
^'"',   s.  oben)  autem    fehlt  L*       quidam  P         15  uocant   Urb.  IG  hec 

'    iem  —    suscipiunt    fehlt  M'  17  atitem]    quidem  L^  18  ent{h)onia 

M  P  L*  L^  U  19  inuisurus  U  aut  sup.  W  aut  in  dors.  W  20  et  vor  tcrr. 
'  liliUrb.  est  et  ex  Urb.  21  f.  extra  die  Hss.  '2'^  quidem  fehlt  L^  23 
/  rman]  fortriam  U  [forman  am  Rande)  24  ex  ipsis  istri]  extra  istri 
Urb.  25  permutät  Urb.  28  fongus  B  M*  L^  (Schneider)  U  Urb.  30  ut 
a'iiint  latenter  motus  V        adsolmmtur  U. 
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puta  genus  quoddam  uocate  acalefes.  harum  enim  quedani  nocl»' 
absolute  pascuntur.  multa  autem  absoluta  quideni  sunt,  imnio- 
bilia  autem,  ut  puta  ostrea  et  uocata  olothuria.  hec  autem  natatiliji, 
ut  puta  piscis  et  malakia  et  malacostraca,  uelud  carabi,  hec  autem 

5gressiua,  ut  puta  cancrorum  gemis.  hoc  enim  aquatile^ens  secun- 
dum  naturam  gressiuum  est.  terrestrium  autem  sunt  hec^quidem 
uolatilia,  sicut  auis  et  apis,  et  hec  alio  modo  ab  inuicem;  hec 
autem  pedestria  et  pedestrium  [quidem]  hec  quidem  ambulatiua. 
hec   autem    reptilia,  hec    autem  trahentia.    uolatile  autem  tantum 

10  nulluni  est,  sicut  natatile  tantum  piscis.  et  enim  dermoptera  po- 
ditant,  et  uespertihoni  pedes  sunt,  quemadmodum  boui  mariiio 
colobati  pedes.  et  auium  sunt  quedam  male  pedate,  que  propln 
hoc  uocantur  apodes.  est  autem  bene  alata  hec  auis.  fere  autem 
et   similia   ipsi    bene    alata    quidem,   male    pedata  autem  sunt,  iil 

15yrundo  et  drepanis.  similis  enim  modi  et  similium  alarum  onmia 
liec,  et  uisu  prope  inuicem.  apparet  autem  apus  quidem  omni 
tempore,  drepanis  autem,  cum  pluerit  estate;  tunc  enim  uidetiir 
et  capitur;  omnino  autem  et  rara  est  hec  auicula.  gressiua  autem 
et  natatiua  multa  sunt  animalium. 

20         Sunt  autem  et  tales  differentie  secundum  uitas  et  operatione  . 

488  hec    quidem    enim   sunt    ipsorum    gregalia,  hec  autem  solitaria  <  i 

gressiua    et    uolatilia    et    natatilia,  hec  autem  utroque  participanL 

et  gregalium  autem  et  solitariorum  hec  quidem  politica,  hec  ante;  i 

dispersa,    sunt   autem  gregaha  quidem,  puta  in  uolatilibus  colun  - 

25barum  genus  et  grus  et  cignus;  adunchorum  autem  unguium  nii  - 
lum  gregale,  et  natatilium  multa  genera  piscium,  puta  quos  uocai  I 
dromadas,  thyni,  amie,  palamides;  homo  autem  utroque  particip; 
politica   autem  sunt,  quorum  unum  aliquid  et  commune  fit  opii  : 
quod    quidem    non    omnia  faciunt  gregalia.    est  autem  tale  honi  . 

Joapis,    uespa,    formica,   grus.    et  horum  hec  quidem  sub  duce  sui  . 


3( 


acalehes  M^  L'  UUrb.  a  calefes  P.      2  pascunt  Urb.      3  natalia  VB  ■  ' 
U  Urb.  4  pascis  M' U    (wie    10;    korr.    in  U)        5   sunt  gressiua    Ur ). 

enim  autem  aquat.  Urb.  6  terrestria  L^  (Schneider)  7  hec  fehlt  J 
S  ped.  quidem]  quidem  fehlt  L'^  Urb.,  wohl  mit  Recht  10  dermoptem  "h:  ■ : 
derin-   U  11  uespertilioni  die   Hss.  (s.    K.  1,    die    gemeinsamen    Gloss«  n 

12  et  fehlt  U  13  hec  Urb.  (oft)  apotes  WV  14  i^^sa  L^  Urb.  •• 
similil  P        modi]    moris  Urb.         15    omnia]    osa  U  17   dre   pa7iis  'V 

U  17  paucrit  BM^PU;  -is  L*;  L*    korr.  a  in   l;  est  pluente  estate  Uio. 

18  raro  L*  auicilla  Schneider  21  sunt^  solit.  Urb.  23  grega  n 
L*  hec  autem    —    25   genus  et  fehlt  U,  ebenso  27  a]mie  —  participt'l 

thunamie  V;  thymi  L*        26  natatalium  M^  U. 


hec  autem  sine  principe,  puta  grues  quidem  et  apium  genus  sub 
(luce;  formice  autem  et  alia  myria  sine  principe,  et  hec  quidem  in 
iino  loco  morantia  gregalium  et  solitariorum,  hec  autem  migratiua. 
(t  hec  quidem  carnifaga,  hec  autem  fructifaga,  hec  autem  omni- 
(aga,  hec  autem  proprii  alimenti,  puta  apium  genus  et  aranearum.  5 
hec  quidem  enim  melle  et  quibusdam  aliis  dulcium  utuntur  pro 
iilimento,  aranee  autem  a  muscarum  uenatione  uiuunt,  hec  autem 
piscibus  utuntur  pro  alimento.  et  hec  quidem  uenatiua,  hec  autem 
Ihesauritatiua  alimenti  sunt,  hec  autem  non.  et  hec  quidetn  oi- 
ketica,  hec  autem  sine  domo;  oiketica  quidem  sunt,  ut  puta  talpa,  lo 
iiius,  formica,  apis,  aoika  autem  multa  incisorum  et  quadrupedium. 
ailhuc  locis  hec  quidem  cauernosa,  ut  puta  lacerta,  serpens,  hec 
autem  super  terram,  ut  puta  equus,  canis,  et  hec  quidem  forami- 
iiosa,  hec  autem  non,  et  hec  quidem  noctiuaga,  ut  puta  noctua  et 
iiespertilio,  hec  autem  in  lumine  uiuunt.  adhuc  domestica  et  sil-15 
iiestria;  et  hec  quidem  semper,  ut  homo  et  mulus  semper  dome- 
slica,  hec  autem  siluestria,  quemadmodum  pardus  et  lupus;  hec 
autem  domesticari  possunt  cito,  ut  puta  elephas.  adhuc  alio  modo-, 
(Uimia  enim,  quecumque  domestica  sunt  genera,  et  siluestria  sunt, 
iil  puta  equi  et  sues,  oues,  capre,  canes.  et  hec  quidem  sonantia,2ü 
hec  autem  muta,  hec  autem  uocalia,  et  horum  hec  quidem  lo- 
(Uielam  habent,  hec  autem  agrammata;   et  hec  quidem  cotila,  hec 

ttitem    sibilatiua,    hec  autem  cantatiua.    omnium  autem  commune 488^* 
( irca  coitus  maxime  cantare  et  loqui.    et  hec  quidem  agrum  habi- 
I  aitia,  ut  fatga,  hec  autem  montana,  sicut  epops;  hec  autem  cum 25 
lomine    morantur,    ut  columba.    et  hec  quidem  luxuriosa,  ut  per- 

licum  et  gallinarum  genus,  hec  autem  non  multum  spermatica,  ut 
M)ruinarum  auium  genus;  hec  autem  raro  faciunt  coitum,  et  mari- 
!  orum    hec    quidem    pelagalia,    hec  autem  littoralia,    hec    autem 


»  apium]  apud  Urb.         2  myria]    similia  W  U  Urb.  ÄecMehlt  L* 

/  fehlt  U  3  gregalia  Urb.  5  carnifuga  P;  -ßca  Urb.  fructifcra 
.'  f)  quidem  fehlt  Urb.  dulcihus  L'-'  (Schneider)  7  a  fehlt  Urb.  8 
r)iatiü  U;  uenantia  Urb.  9  thear-  B;  thesauriz-  L^;  tiiesaurizantiaVvb. 
0  ichetica  Urb.  (etc.)  12  autem  locis  M';  et  l  Urb.  hec  fehlt  U  ca- 
'■rosa  U  13  et  canis  Urb.  14  notuuaga  U.  16  semper  (das  zweite)] 
n  U  18  ut]  et  U  19  genere  Urb.  20  ouis;  canis  h"^  cape  U  (B?); 
irnes   Urb.         22   autem]    quidem  L^         grammata  Urb.  et  fehlt  L^ 

>nla  U  {-lia  M^)        23    cantantia   Urb.,    mit   dem    Zusätze  hec  autem  non 
antantia  (s.    K.  1,  diese  Hs.)        omni  Camus        24  cartare  U         25  fatge 
Li»;  faga  Urb.  26  et  fehlt  L^         28  caruinarum  U         fac.  raro  Urb. 

-9  lutoralia  M*U. 
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petrosa,  adhiic  hec  qiiidein  ainintica,  hec  autem  filactica.  sunt  auteni 
araintica  quidein,  quecumque  aut  inuadunt  aut  iniuriata  insurgunt ; 
filactica  auteni,  quecumque  ad  non  pati  aliquid  habent  in  se  ipsis 
lutelam. 

5  Differunt  autem  et  talibus  differentiis  secundura  morem.  hoc 
quidem  enim  sunt  mansueta  et  irascentia  et  non  insistiua,  uelud 
Los,  hec  autem  furlosa  et  insistiua  et  indiscipHnabilia,  uelud  por- 
cus  siluestris,  hec  autem  prudentia  et  formidolosa,  ut  elephas, 
lepus,    hec    autem    illiberalia    et   astuta,    puta  serpens,  hec  autem 

lOliberalia  et  uiriha  et  eugenea,  ut  puta  leo,  hec  autem  generosa  et 
indomita  et  insidiosa,  puta  lupus.  eugeneum  quidem  enim  est  quod 
ex  bono  genere,  generosum  autem,  quod  non  egreditur  a  propriii 
natura,  et  hec  quidem  astuta  et  mahtiosa,  puta  uulpis,  hec  auteni 
animosa  et  amatiua  et  blanditiua,  puta  canis,  hec  autem  mansueti 

15  et  tractabilia,  puta  elephas,  hec  autem  uerecunda  et  obseruatiua, 
puta  anser,  hec  autem  inuidiosa  et  filokala,  puta  pauo.  consili- 
atiuum  autem  sokun  homo  est  animalium.  et  memoria  quidem  ot 
doctrina  multa  participant,  reminisci  autem  nulluni  aliud  potesl 
preter   hominem.    circa   unumquodque    autem    generum   que  circa 

20  mores  et  uitas  posterius  dicetur  cum  diligentia  magis. 

II.  Omnium  autem  animalium  sunt  communes  partes,  quo 
suscipiunt  alimentum^  et  in  quod  suscipiunt.  hec  autem  sunt  eaden; 
et  altera  secundum  dictos  modos  aut  secundum  speciem  aut  sc- 
cundum  excellentiam  aut  secundum  analogiam  aut  positione  diffe 

25rentia.    post   has    autem    alias   communes    partes   habent  plurim; 

489animanum,    qua  emittunt  superfluum  alimenti  aut  suscipiunt.    noi 

enim  omnibus  existit  hoc.    uocatur  autem,  qua  recipit,  os,  in  quo«! 

autem   suscipit,  uenter;  reliquum  autem    multorum   nominum  es! 

superfluo  autem  existente  duplici,  quecumque    quidem  habent  su 

30sceptiuas  partes  humidi  superflui,  habent  et  sicci  alimenti,  quecuni 
que  autem  huius,  illius  non  omnia.  propter  quod  quecumque  qui 

1  putrosa  M' U        1,  3  silacti'ia   die    Hss.  (korr.  in  Urb.)      3  ad  ant 
Urb.        6  sunt  fehlt  Urb.         et  irasc]  et  fehlt  L^        7  in  disciplina  hilia  'y' 
8  eiefas  U;  elefans  Urb.        10  eugenia  die  Hss.  ausser  L^  (wie  34  -ium  L; 
egen-   U)  11  insidrosa  U  est   enim   M^U;    enim  est   quidem    eiii^ 

quod  Urb.        12    quod]    qui   Urb.        14.    amantia    Urb.;    bla^idientia  Vf  . 
autem]  nnturaliter  L-  15  tentabilia  Urb.  obseruata  Urb.  (aus  '-«.w 

korr.)        17    solo  U        18  alhid    fehlt  VM'U;  habere   Urb.         19    crica   -T 
(oft)       20  dice^-e   Urb.        23  modos  fehlt  U         24  sec.  analog,  aut  sec.  €.■ 
cell.  Urb.        25  postas  U       26  que  Urb.  (oft)       alimentum  Urb.       exist  ( 
nur  Urb.;  die  ühr.  ex  (V  ex  — est)      27  qua]  in  quo  li'^  (Schneider)      quoi] 
quam  Urb.        31  quod  fehlt  in  den  Hss.  ausser  V;  propter ea  Urb. 


dem  uesicam  habent,  et  uentrem  habent;  (iuecuin(iiie  autem  iieii- 
Irein  habent,  non  omnia  uesicimi  liabenl.  nüiuinalur  aulein  liii- 
iiiide  supcrfluitatis  susceptiua  particula  uesica,  uenter  auteni  qiK? 
.sicce.  III.  reliquorum  autem  multis  cxistunt  liee  partes  el  adliuc 
(jua  Sperma  emittunt.  et  horuni  quibusdam  existit  geiieralio  aiii-  5 
inalium  hoc  quidem  in  se  ipsum  emittens,  hoc  auteni  in  rdtcrum. 
uocatur  autem  quod  quidem  in  se  ipsum  emittit  feniininiini,  (juod 
autem  in  hoc  niasculinum.  in  (luibusdani  auteni  non  est  mascii- 
linuni  et  femininuni.  et  partium  (pie  ad  conditionem  lianc  dinbii 
species;  hec  quidem  enim  habent  niatriceni,  hec  anieni  propor- in 
lionale.  quecumque  quidem  igitur  maxime  nccessarie  pailes  sind 
animalibus,  has  quidem  omnibus  haliere,  has  aulem  pliu-imis,  liee 
>iint. 

Omnibus  autem  animalibus  sensus  unus  existit  solus  connnu- 
nis  tactus,  quare  et  in  (|ua  particula  flci'i  natus  est,  innominala  15 
autem  est;  hiis  (juidein  enim  ideni,  liiis  aulem  proportionale  est. 
IV.  habet  auteni  et  huniiditatem  omne  animal,  qua  priuatum  aut 
iii  aut  natura  corrumpitur.  adhuc  in  quo  fit,  hoc  idiud.  est  aulem 
!ioc  hiis  quidem  sanguis,  hiis  autem  uena,  hiis  aulem  proportio- 
nale, sunt  auteni  impertecta  hec,  puta  hoc  quidem  iiirus,  hoc  tio 
autem  ichor.  tactus  quidein  igitur  in  omiomera  lit  parte,  pula  in 
cariie  aut  tali  aliquo  et  totaliter  in  sanguineis,  quecumque  habent 
-^^anguinem;  hiis  auteni  in  proportionali  omnilnis.  factiue  auteni 
iiirtutes  in  anoniiomeris,  puta  alimenti  preparalio  in  ore  et  niolus 
eins  qui  secundum  locum  aul  pedibus  aut  alis  aut  ])roportionalil)us.  i)r> 

Cum  hiis  autem  hec  quidem  sanguinem  liabeiilia  oxistunt  entia, 
ut  puta  homo  et  omnia,  (|uecuni([ue  aut  sine  i)edibus  sunt  per- 
'ecta  entia  aut  bipedia  aut  ([uadrupedia,  hec  auhiin  (?xsanguia,  ul 
l>uta  apis  et  uespa  et  niarinoruni  sepia  et  carabus  el  omnia,  (jue- 
umque  plures  pedes  liabenl  quam  quatuor.  V.  et  hec  quidem  :ii) 
luimalifica,  hec  autem  ouifica,  hec  auteni  uermifica;  animalilica 
[uidem,  ut  puta  homo  et  equus  et  bos  niarinus  et  alia,  quecuni-  481)'' 
iue  habent  pilos,  a(iuatilium  auteni  celodea,  puta  delfls  et  uocata 

4  muUum  M^         et  hec  partes  It'^        5  »vers.   Tliom.  —   —  itai  toviun' 
(oig  utf  i7Tä(JX£t»    Schneider.  7  quidem    hoc  in  sc  Ipsum  emittens  M"  U. 

'  differunt  Vrh.  10  autem]  quidem  L^  prop.  est  Vrh.  1\  sunt  par- 
tes L*  IG  enim  fehlt  L^  18  corripitur  P  20  sunt]  Jlunt  L^  snper- 
fecta  U  23  faüe  U  25  aut  (1)  für  in?  21)  auis  B  sepal.'' 

ranibus  BV        'di)  pedcs   plunes    Urb.         :J2    homo    nd    L^  ;{:i   uorafa 

iiutem  L^ 
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selachea.  horum  autoiii  hoc  quidem  iiulon,  branchias  aiiteni  noii 
habent,  iit  puta  deifis  et  baleiia  (habet  autoni  delfis  quidem  aulon 
per  dorsuin,  balena  autem  in  fronte),  hec  auteni  non  uelatas  bran- 
chias,   ut    puta    selachea    galeique    et    raie.    uocatur   auteni  ouuni 

T)  quidem  fetuum  perfectorum,  ex  quo  fit  quod  fit  animal,  ex  parte; 
a  principio;  ahud  autem  ahmentum  ei  quod  fit  est.  uermis  auteni 
est,  ex  quo  toto  totuni  fit  animal,  dearticulato  et  augmentato  fetu. 
hec  quidem  igitur  in  se  ipsis  ouificant  animalificantium,  ut  put;i 
selachea,    hec    autem    animalificant    in    se    ipsis,  ut  puta  homo  et 

lOequus.  in  manifestum  autem  ab  hiis  quidem  perfecto  fetu  animal 
egreditur,  ab  hiis  autem  ouum,  ab  hiis  autem  uermis.  ouoruni 
autem  hec  quidem  ostracoderma  sunt  et  duorum  colorum,  puta  quod 
auium,  liec  autem  malacoderma  et  unius  coloris,  puta  quod  sela- 
dieorum.  et  uermium  hü  quidem  confestim  motiui,  hü  autem  im- 

lö  mobiles,  sed  de  hiis  quidem  in  hiis  que  de  generatione  per  düi- 
gentiam  posterius  dicendum. 

Adhuc  autem  animalium  hec  quidem  habent  pedes,  hec  autem 
sine  pedibus,  et  habentium  lioc  quidem  duos  pedes  habent,  puta 
homo  et  auis  sola,  hec  autem  quatuor,  puta  lacerta  et  canis,  hec 

iio  autem  plures,  puta  scolopendra  et  apis;  omnia  autem  pares  ha- 
bent pedes.  natatiüum  autem  quecumque  sine  pedibus  hec  quidem 
pinnulas  liabent  ut  piscis,  et  horum  hü  quidem  quatuor  pinnulas, 
duas  quidem  sursum  in  dorsalibus,  duas  autem  deorsum  in  suppi- 
nis,  puta   aurata    spinula,  hec  autem  duo  solum,  quecumque  pru- 

t>r)ducta  et  plana,  puta  anguilla  et  congrus;  hec  autem  omnino  nop 
habent,  puta  nuu-ena,  et  quecumque  alia  utuntur  mari,  quemad- 
modum  serpentes  terra,  et  in  humido  similiter  natant.  selacheorum 
autem  quedam  quidem  non  habent  pinnulas,  puta  lata  et  caudaii 
portantia,  puta  raie    et  turtur  marinus,  sed  ipsis  latitudinibus  na 

:]otant;    rana    marina    autem    habet,    et  quecumque  latitudinem  not 


1  hnhcnt   nach    aulon    nur    Urb.;  vielleicht   hineinzusetzen  hraiicl 

auteml  nufem  fehlt  Urb.        2    amon  BPL»  :J  baletia  B?        i  galerqn 

BP;  galer.;,  M' U  ranr  L^V)  L^  Urb.  (-^)  uocant  Urb.  6^^]  si 
die  Hss.  (ausser  Urb.:  ßt)  7  est  fehlt  Camus  ex  aquoto  toto  ü  Vg 
Schneider   II,   lü  f.  aunicnt-  WJJ         U)  jJerfectvmW  {-uU)         VS  mal 

coderma  U         et]  id  est  (.i.)  L^         li  autem  quidem  confestim  imm.  UrK 
17  autem  fehlt  B  M^  P  L'  L^  U  Urb.        i2l  7iatatilia  L«        22  quidem  hii  Url 
23  insursum   Urb.  in    dors.    —    deorsum  fehlt  B  25   grus   die  Hs  . 

ausser  U  (VM'M'L^  korr.)  2«  mari]  magni  Urb.  28  cauda  die  H- 
{auda  ü)         rane  W  U  Urb.  (durch  Korr.  L»)        30  rana  autem  marina  L. 


habent  attenuatam.  quecumque  autem  uidentur  pedes  habere,  (luem- 
admodum  malakia,  hiis  natant  et  pinnulis  et  uelocius  super  kitos, 
puta    sepia    et    teuthis   et  polipes.  ambulat  autem  horum  neutrnm  iVM) 
(juemadmodum  polipes.   skliroderma  autem,  puta  carabus,  caudali- 
bus  natat  citissime,  hec  autem  super  caudam  hiis  que  in  illa  pin-  5 
luilis,  et  cordilus  pedibus  et  caudaii.  habet  autem  simile  glaiü  cau- 
dale,  ut  paruum  assimiletur  magno,  uolatilium  autem  hec  quidem 
peiinata    sunt,    puta    aquila    et    accipiter,    hec  autem  ptilota,  puta 
apis    et    melobontha,    hec    autem    dermoptera,    ut    puta  alopcx  et 
uespertilio.    pennata    quidem    igitur  sunt  sanguinem  habentia  (pie-  Ki 
cumque    et    dermoptera    sinüliter,    ptilota    autem   quecunniue  sine 
sanguine,  ut  puta  enthoma.  sunt  autem  pennata  (luidem  et  dermo- 
ptera bipedia  omnia  aut  sine  pedibus.  dicuntur  enim  esse  (luidam 
serpentes    circa    Ethiopiam    tales.    pennatum  quidem  igitur    genus 
aiümalium  auis  uocatur,  reliqua  autem  duo  innonnnata  simt.  uola-  i"» 
lilium  autem,  exsanguium  uero  hec  quidem  koleoptera  sunt  (habent 
mim  in  operculo  alas,  ut  puta  milobonthe  et  canthari),  hec  autem 
sine    operculo,    et    horum  hec  quidem  duaruni  alarum,  hec  autem 
quatuor    alarum;    ([uatuor  ([uidem  alarum,  quecumque  magnitudi- 
iiem  habent  aut  quecumque  posterius  aculeata  sunt;  duarum  autem  20 
alarum,    quecumque    aut    magnitudinem    non    habent  aut  anterius 
aculeata    sunt,    nullum  habet  aculeum.  que  autem  duarum  alarum 
uiterius    habent    aculeum,    ut    puta    nmsca    et  myops  et  istrus  et 
i'uipis.    omnia    autem    exsanguia   minora  magnitudinibus  sunt  san- 
,^aünem    habentibus    animalibus    preter   pauca  in  mari   maiora  ex-2r» 
^anguia    sunt,    ut    puta    malakiorum  quedam.  maxima  autem  fluni 
!iec  genera  ipsorum  in  calidissimis  et  in  mari  magis  (juam  in  terra 
1  in   dulcibus  aquis.    mouentur  autem  que  mouentm-  quatuor  sig- 
iiis    aut    pluribus,    sanguinem    habentia   (piidem    quatuor   tantum, 
])uta  homo  quidem  manibus  duabus  et  pedibus  duobus,  auis  auteu)  3() 

2  i)innis  Camus  Schneider  kiros,  kyros  die  Hss.  ausser  V  (L^  Urb. 
^orr.)  3  thenchis,  eh-,  techis  etc.  die  Hss.  amhtdat — polipes  fehlt  L^  U 
1  skiro-,  skyro-  die  Hss.  ausser  Urb.  (-dcriria  Wü)  5  vielleicht  natant 
■'  cordulis  L^  (Scheider)  et  fehlt  Urb.  8    ancipltcr    P  9  alopcs 

V       12  ent{h)onia  L^L^M^  etc.  (oft)       13  quidem  die  Hss.?       li  et  hiopiant 
U         16  ex'  sanguine  M' U(?)       sunt  ^ehli  U;  die  Oilosse,  s.  K.  1;  habent  cnim 
ehlt   U     n  aloslt^       \^  hec  autem —      V.)  quidem  alarum  ^ehli'L- {i\.mWav\i\& 
M2)  22  sunt  posterius  nullum  V         25  pauca]  puta  U         20  niala-  U 

-7  magisque  in  Urb.        30  ut  puta  U        auis  —  duobus  fehlt  L*  L-^ 
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alis  (liujbiis  et  jirdibus  duobus,  quadnipedi;i  aiilein  et  piscis  her 
(Iiiidem  (luatuor  pedibus,  hec  auteni  quatuor  piimulis.  (luecuiiuiiu! 
auttMii  diias  habet  pinnuhis  aiit  oinniüo  iioii,  ut  piita  serpens,  (jua- 
tiior    sijz:nis    nichilorninus;    iiitlexiones    enim  ((uataor  aut  dae  cum 

opinunhs.    qiieciinique    autein   exsangaia  entia  pkires  pedes  habeiit, 

sine    uolatih'a    sine    peditantia,    signis    inouentur  pliiribus,   ut  piita 

^^0''aiiiiiial    uocatum    elinieron   (luatuor  pedibus  el  alis;   hoc  enim  iion 

soluin  secundurn  uitaiii  accidit  proprium,  uiide  et  denominalionem 

liabet,    sed    et    quia    uolatile  est  quadrupes  existens,  omnia  aulem 

lomouentur  similiter  ([uath'upedia  et  multipedia;  secundum  diaine- 
trum  enim  mouentur.  alia  ([uidem  igitur  animalia  duos  priucipales 
habeilt  pedes,  Cancer  autem  solus  animaHum  quatuor. 

VI.     Genera    autem    sunt    maxima    animaHum,    in   que  diuisa 
sunt  aha  animalia,  de  ipiibus  hec  sunt:  unum  (piidem  auinm,  unnm 

15 autem  piscium,  aliud  autem  cete.  hec  quidem  igitur  omnia  sangui- 
nem  habentia  sunt,  aliud  autem  genus  est  ostracodermorum,  ({ue 
uocantnr  ostrea,  ahud  autem  mahacostracorum,  innoniinatum  uno 
nomine,  ut  puta  carai)i  et  genera  cancrorum  et  astacorum,  ahud 
malakiorum,    ut  ])uta  teutides  et  teuthoi  et  sepie,  aluid  autem  in- 

2()fisorum.  hec  autem  omnia  quidem  sunt  exsanguia,  quecum(|U(' 
aut(Mn  pedes  habent,  mullipedia.  incisorum  auteui  quedam  et  uo- 
hitilia  sunt,  reliquorum  autem  animalium  non  sunt  genei-a  magna; 
non  enim  continet  nuiltas  species  una  species.  sed  hoc  quidem  est 
Simplex,  non  hai)ens  dillerentias  secundum  speciem,  ut  puta  homo, 

25  hec  autem  halnMit  «[uideuj,  sed  innominate  species.  sunt  enim  quadru- 
|M'dia  et  non  alata  sanguinem  quidem  habentia  onmia,  sed  hec  (piideni 
animalitlca,  hec  autem  ouitica  ipsorum.  quecunKpie  (juidem  igilui- 
animalitica,  omnia  pilos  habent,  quecunique  autem  ouifica,  iolid;i 
habent.    est    autem  folis  similis   quantum    ad    locum  squame.  sine 

:iO  pedibus  autem  secundum  naturam  est  sanguinem  habens  peditans 


1  et  (1)  fehlt  U       :J  mitem  fehlt  ürb.        5  die  Glosse,  s.  K.  l        7  vslmerov 
U  hoc  fehlt  ü  D  srd  et]  sed  ü  quadruplcx  B  11  igitur  fehli 

L'  li>  soins  ü;  sohtm  Urb.  13  diuisa  sunt]  sunt  fehlt  M^;  de  quihii.^ 
sunt  unum  quidem  ovium  Camus  15  ig.  omnia  viitnr  U         IG  alium  V 

mala   co.str.   U  19    reutides(-rides)    die    Hss.;     Urb.    korr.  in  theutides : 

rcuthoi    etc.    die    Hss.    ausser  ürb.  mosorm«  B  M'  (M^  korr.)PL^L-U 

24    non   genera    sunt    ürb.  21-  ^()ifupo(jdi' scriptum  verlit  Thomas 

Schneider  25  Jiunt  B  28  solida  ürb.  am  Rande  folidas  (Konjektur ^ 
^2\)  foliis  ü  quantnm]  qnorum  Urb.  scnme  M\  'M)  habens]  habent  L'. 
hiis  M-        gcnemis  ürb. 


serpentum  genus.  est  autem  hoc  folidotum.  sed  alii  quidem  ouificant 
serpentes,  uipera  autem  animalificat.  animalificantia  quidem  enim  non 
omnia  pilos    habent;    et  enim  quedam  piscium  animaliflcant,  que- 
cunique   tamen    habent    pilos,    omnia  animaliflcant.  pilorum  enim 
quandam    speciem  ponendum    et   spineales   pilos,  quales  et  terre-  5 
stres    ericii  habent  et  ystrices;  pili  enim  Opportunitäten!  exhibent, 
sed    non   pedum,    quemadmodum    qui    marinorum.    generis  autem 
liorum   quadrupedum  animalium  et  animalificoi'um  species  quidem 
sunt    innominate;    alle    autem    per  singula  ipsorum,  ut  est  dicere, 
({uemadmodum    homo,    dictus  est  leo,   ceruus,  equus,  canis  et  alia  10 
hoc  modo,  quoniam  est  unum  aliquod  genus  et  in  iubatis  uocatis,  4*.)1 
puta    equo    et    asino   et  nnilo  et  rippa  et  ippa  et  uocatis  in  Siria 
mulis,    que  uocantur    mule    propter   similitudinem,   non  existentes 
simpliciter    eadem    species;    et    enim    coeunt  et  generant  inuicem. 
propter  quod  et  sigillatim  accipientem  necesse  speculari  uniuscui- 15 
usque  ipsorum  naturam. 

Hec  quidem  igitur  hoc  modo  dicta  sunt  nunc  in  typo  pregu- 
stationis  gratia,  de  quibuscumque  et  quecumque  considerandum 
(per  diligentiam  autem  posterius  dicenuis)  ut  pi-imo  existentes  dif- 
lerentias  et  accidentia  omnibus  accipiamus.  post  hoc  autem  causas2o 
liorum  temptandum  inuem're.  sie  enim  secundum  naturam  est  fa- 
cere  methodum  existente  historia  ea  que  circa  uiumi(|uodque ;  de 
quibus  enim  et  ex  quibus  oportet  esse  demonstrationem,  ex  hiis 
iit  manifestum. 

Sumendum  itaque  primo  partes  animalium,  ex  quibus  con.stant.  25 
secundum  has  enim  maxime  et  primo  differunt  et  tota  aut  in  has 
quidem  habere,  has  autem  non  habere,  aut  positione  et  ordine 
aut  secundum  dictas  prius  difterentias,  specie  et  excessu  et  ana- 
logia  et  passionum  contrarietate.  primum  autem  iiominis  partes 
sumendum;  quemadmodum  enim  infirmitates  ad  notissimum  ipsi  :;o 
singuli   probant,    sie    oportet  et  in  aliis;    homo    autem    animalium 

2  autem  quidem  en.  Urb.  3  quidam  M' U  Urb.  5  speneales  BW 
M2  P  L^  U;  spin^  alios  ürb.  7  maritimorum  ürb.  (oft)  genus  ürb.  S  aui- 
malifieatorum  W  U  9  per  se  ips.  singula  ürb.  10  leo  ~  li  modo 
lelilt  M^  10  equus]  yrcus  L'  {hg-  Schneider)  11  est  fehlt  ürb.  m.v- 
hatis  ü  12   et  ippa    fehlt    M' ü  13   existens  ürb.  15  necessr  est 

Urb.  spectari  i^chne\(\(H'  \1  prognst.  Scheidor  (-co»i(?,s' ü)  ]H  quibusdam 
Urb.  19  ut]  et  h'  existens  V  '20  actiua  B  22  cf  m  ürb.  circa \ 
rsse  ürb.  (oft)         2i  ßt]  sie  die  Hss.  25  itaque]  igitur  h~  20  //<7.s-C(' 

das  ersfe)  ürb.       28  prius  dictas  V. 
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notissimum  nobis  ex  necessitate  est.  sensu  quidem  igitur  non  in- 
certe  partes,  attamen  ut  non  pretermittatur  quod  deinceps,  et  iit 
ratio  habeatur  cum  sensu,  dicendum  partes  primo  quidem  orga- 
nicas,  deinde  [quidem]  omiomeras. 

5  VII.  Maxime  quidem  igitur  sunt  hee  partium,  in  quas  diui- 
ditur  corpus  totum,  caput,  collum,  thorax,  brachia  duo,  skelea  duo, 
quod  a  collo  usque  ad  pudenda  kitos,  quod  uoeatur  thorax.  ca- 
pitis quidem  igitur  partes  quod  quidem  pilosum  cranium  uoeatur. 
huius    autem    partes    anterior  quidem  bregma,  postremo  genitum; 

10  ultimum  enim  eorum  que  in  corpore  ossium  compingitur;  poste- 
rior autem  inion;  medium  autem  iniu  et  bregmatis  uertex.  sub 
40r^bregmate  quidem  igitur  cerebrum  est;  inion  autem  uacuum.  est 
autem  cranium  totum  os  rotundum,  non  carnosa  pelle  contentum. 
habet  autum  suturas  mulierum   quidem  unam  in  circuitu,  uirorum 

IT)  autem  tres  in  unum  copulatas,  ut  in  pluribus;  iam  autem  uisum 
est  Caput  uiri  nullam  habens  suturam.  cranii  autem  uertex  uoea- 
tur circumuolutio  medium  pilorum.  hec  autem  quibusdam  duplex 
est;  fiunt  enim  quidam  biuerticales,  non  osse,  sed  pilorum  reuolu- 
tione. 

20  VIII.  Quod  autem  sub  cranio  nominatur  facies  in  homine 
solo  aliorum  animalium.  piscis  enim  et  bouis  non  dicitur  facies, 
faciei  autem  quod  quidem  sub  bregmate  intermedium  oculorum 
frons.  hec  autem  (|uibus  quidem  magna,  tardiores,  quibus  autem 
parua,    facilis    motus;     et    quibus    quidem    lata,    exstatici,    quibus 

2r)  autem  circularis,  irncundi.  IX.  sub  fronte  autem  supercilia  dua- 
rum  naturarum;  quorum  recta  quidem,  moUis  moris  signum;  ad 
nasum  autem  arcualitatem  habentia,  austeri;  que  autem  ad  tim- 
pora,    subsannatoris    et   derisoris.    sub  quibus  oculi.  hü  secundum 


1  vohis  tehlt  L^  necessifudine  U?  2  attamen]  accidit  Urb.  4 
das  zweite  quidem  ist  wohl  zu  tilgen  5  quas  fehlt  U  6  fkelea  W  P 
L^  U  7  quod  (1)]  quedam  die  Hss.;  quod  autem  Urb.  imtenda  W  ü  tharar 
U  8  qu^  Urb.  craneum  Urb.  (oft)  9  anteriorum  Urb.  hitgina{-ma> 
B  M^  P  L^  (korr.  am  Rande)  L^  U  gemitum  U         10  post.  autem]  autem 

fehlt  U  11  iniu\  inion  Y-,  -ii  Urb.  VI  uacuum  est  est  L-  18  ceanium  E 
eontemptum  TJrh.  H  sut Inas  JJ:  suturam  XJt\).  IG  rarnu  U  (oft)  17  rr 
nolutum  Urb.  palorum  P  hoc  Urb.  IS  Jlimt]  sumunt  M^  enitt' 
fehlt  L'  quidem  L^  (PB?);  fehlt  Urb.  21  eyiim]  autem  L-  et  fehlt 
U  22  medium  Urb.  23  quibus  autem]  quidem  autem  L*;  quibus  qui 
dem  L2  24  eastanti  WO;  et  ex.  Urb.  (estat.  V)  2f>  artualitatem  B 
M^PL':  acfual.  M'U;  ductual.  1»^'^}  27  sub  timpora  It-  (Schneider 
28  autem  duo  sec.  nat.  Urb. 


naturam  duo.  huius  partes  utriusque  palpebra  superior  et  inferior, 
huius  pili  extremi  blefarides.  interius  autem  oculi  humidum  qui- 
dem, quo  uidet,  pupilla,  quod  autem  circa  lioc  nigrum,  quod  au- 
tem extra  hoc  album.  communis  autem  palpebre  pars  superioris 
et  inferioris  duo  lacrimalia  quidem  Jipud  nasum,  duo  autem  uersus  tim-  5 
pora;  que  si  quidem  fuerint  longa,  mali  moris  signum;  si  autem  uelud 
t  krepet,  carnositatem  habeant  que  uersus  nasum,  nequitie.  alia 
([uidem  igifur  omnia  gencra  animalium  exceptis  ostracodernn's  et 
siquid  aliud  imperfectum,  habenl  oculos;  animalilica  autem  onmia 
preter  talpam.  hanc  autem  modo  quodam  habere  utique  ponet  lo 
quis,  totaliter  autem  non  habere,  totaliter  quidem  enim  neque 
lüdet  neque  habet  in  manifestum  patentes  oculos;  ablata  autem 
pelle  habet  oculorum  regionem  et  oculorum  nigra  per  locum  et 
rogionem  natura  oculis  existentem  in  extrinseco,  tamquam  in  ge- 
iieratione  factis  et  superducta  pelle.  X.  supercilia  autem  album  l.")  492 
(juidem  simile,  ut  in  pluribus,  omnibus,  uocatum  autem  nigrum 
differt;  hiis  quidem  enim'nigrum,  hiis  autem  ualde  glaucum,  hiis 
Jiutem  uarium,  quibusdam  autem  caprinum,  et  hoc;  moris  optimi 
signum  et  ad  acumen  uisus  optimiun.  solus  autem  aut  maxime 
animalium  homo  multicolor  secundum  oculos  est;  aliorum  autem  l>() 
lina  species;  equi  autem  fiunt  glauci  quidam.  oculorum  autem  hü 
'juidem  magni,  hü  autem  parui,  medii  autem  optimi.  et  aut  extra 
'lalde  aut  intra  aut  in  medio.  horum  autem  qui  intus  maxime 
acutissimi  uisus  in  omni  animali,  medium  autem  moris  optimi  Sig- 
num, et  aut  nimis  celeriter  clausiui  aut  nimis  perstitiui  aut  medii ;tj5 
►ptimi  autem  moris  qui  medii,  illorum  autem  hü  quidem  inuere- 
'  imdi,  hü  autem  instabiles. 

XI.  Est  autem  capitis  pars,  per  quam  audit,  non  spirans, 
iuris;  Almeon  enim  non  uera  dicit,  aiens  non  respirare  capras  ]>er 

2  blefarides  {-sandes)  die  Hss.  ausser  V:  Urb.  korr.  am  Rande  aus  bel- 
nndes        6    longa  VUrb.;  longi   die  übr.  mores  ü;  humoris  M';  Urb. 

•  ilgt  Signum;  si  fehlt  7  krepet]  vielleiclit  ktcncs'i  crepctem  Camus  Schnei- 
er  Dittmeyer;  fehlt  V;  die  Glosse,  s.  K.  I  habent  Urb.  8  igitur  fehlt 
V-^        9  est  aliud  Urb.  habens  L'  12  allata  L^;  aliata  B         13  ni- 

mm  Urb.        regnone  U        14  oculum  WTJ        g'ne  nefcis  U;  factis]    !§- 

■■'S   Urb.    (Konjektur);  ftes    Schneider    für  fcls  (so!)  15  Urb.:  super  cid  ia 

lutem    dextera    inuidct:   dann    (zweimal;    das  ["erste    yetilj,'t:    oculi  —  simile 

'  Ic.;  richtig    oder  nur  Konjektur?         17  enim  fehlt  L-         22  et  ad  B  2:1 

HC    intus    L^  (Schneider)         25  aut  et  L^         clausum  M^  U        25  pcrstiui 

U        28    quas  M*        29    alens    U        das    zweite    non   tili,4  M',  vielleicht  mit 

i'vecht        respirate  P. 


XVI 


Giinnar  Hudberg, 


aures.  auris  autem  pars  hec  quidem  innominata  (ala),  hec  auteni 
lobus.  totum  autem  ex  cartillagine  et  carne  componitur.  intus  au- 
tem naturam  quidem  habet  uelud  reuoluta;  extremum  autem  os 
similo  auri,    in  quod   quemadmodum  uas  ultimum  pertingit  sonus. 

5lioc  autem  ad  corebrum  quidem  non  habet  porum,  ad  oris  auteni 
palatum.  et  ex  cerebro  uena  tendit  <in>  ipsum.  terminantur  autem 
et  ocuh  in  cerebrum  et  ponitur  utrumque  super  uenulam.  immo- 
bilem autem  aurem  homo  habet  solus  habentium  haue  particulam. 
hnbentium  enim  auditum  hec  quidem  habent  aures,  hec  auteni 
10  non  habent,  sed  porum  manifestum,  ut  puta  quecumque  pennatn 
aut  folidota.  quecumque  autem  animalificant  preter  bouem  mari- 
num  et  dellinum  et  aliorum,  quecumque  sie  cetodea,  omnia  ha- 
bent aures  auditum  habentia  et  porös  manifestos.  animalificanl 
enim  et  selachea.  sed  tantum  homo  non  mouet.  bos  quidem  igitui- 

15marinus  porös  habet  manifestos,  quibus  audit,  delfis  autem  audil 
quidem,  non  habet  autem  aures.  alia  autem  mouent  omnia.  ponun- 
tur  autem  aures  in  eadem  periferia  oculis  et  non  quemadmodum 
fiuibusdam  quadrupedum  desuper.  aurium  autem  hee  quidem  leues. 
hee    autem    hispide,  hee  autem  medie;    optime    autem    medie    ad 

20  auditum,  morem  autem  nulium  significat.  et  aut  magne  aut  paruc 
492" aut    medie    aut    erecte    ualde  aut  nichil  aut  medio    modo;    medi( 
autem    optimi    moris  signum;    magne  autem  et   erecte   stultiloquii 
et  nugationis.    intermedium    autem  oculi  et  auris  et  uerticis  uoca- 

tur  timpus. 

25         Adhuc    faciei   pars  que  quidem  spiritui  porus  nasus;   et  enim 
rcspiratur   et    inspiratur   hoc,    et    sternutatio    per    hoc  üt,  spiritu> 
soniti  exitus,  signum  auguriatiuum  et  sacrum  solum  spirituum.  scH 
et  respiratio  et  exspiratio  fit  in  pectus  et  impossibile  sine  naribii 
respirare    aut    exspirare    propter    ex  pectore  esse  respirationem  vi 

•joexspirationem    secundum    guttur   et    non    ex    capitis  aliqua  part( 


1  aia       2  iohus  (fehlt  ürb.)  die  Hss.  (L^  V)       3  reuolutam  die  Hss.  (nir!:. 
L^)         ^  qiiod  qiiidem  qu.  \jTh.         pertingiUir    Urb.  0  wahrscheiiili( ' 

in  ipsum,   wie  Urb.;    L^  korr.  ad  ips.  (Schneider)  autem  fehlt  P 

aurem]  a   uentre  U.  10  parum   die    Hss.  ausser  VUrb.  (korr.  in  M^  L  i 

U  solidata  BWTh'h^^-.folidata  M^  VI  sicnt  eet  Urb.;  sie  fehlt  Cainu 
Schneider  li  et  fehlt  Urb.  felachea  U  tantum]  tamen  Urb.  IS  - 
qnihusdam  L^  (Schneider)  äl  medie  (^2)]  me  U  22  recte  U  stultilio  q>' 
U  23  nugöis  V;  nugonis  Urb.;  nugatoris  Fes.  inter  autem  mediuu 
L»  (zwei  Wörter  Urb.)  '  25  adhue  autem  W  U  potus  U  et  nasus  M 
2<i  seternu-  Urb.  27  sonitu  Ja-  (Schneider)  sacrum  solum]  faVuus  oh> 
U-  leerer  Raum  für  sacrum  W        29  aut]  etiam  B.  am  Rande  ut 
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contingit  enim  et  non  utentem  hoc  uiuere.  olfactus  autem  fit  per 
lianc  partem;  hie  autem  est  sensus  odoris.  bene  mobilis  autem 
uaris  et  non  sicut  auris  immobilis  singulariter.  pars  autem  ipsius 
hec  quidem  diafragma  cartillago,  hec  autem  canalis  uacua;  est 
enim  nasus  duarum  incisionum.  elephantibus  fit  nasus  longus  et  5 
fortis  et  utitur  ipso  tamquam  manu;  adducit  enim  et  accipit  hoc 
«'t  ad  os  Offert  alimentum  et  humidum  et  siccum  solum  animalium. 

Adhuc  maxille  due;  harum  anterius  geneium,  posterius  autem 
i?enys.  mouent  autem  omnia  animalia  inferiorem  mandibulam,  ex- 
cepto  fiuuiali  cocodrillo,  iste  autem  superiorem  solum.  post  nasum  lo 
autem  labia  duo,  caro  facile  mobilis.  quod  autem  intra  genas  et 
labia  os;  huius  partes  hec  quidem  palatum,  hec  autem  fauces, 
sensiterium  autem  saporis  lingua;  sensus  autem  summitate;  si 
Mutem  ad  latum  superponatur,  minus,  sentit  autem  et  omnia,  que 
alia  caro,  puta  calidum  et  frigidum  et  durum  secundum  quamcum-  15 
<(ue  partem,  quemadmodum  et  saporem.  hec  autem  aut  lata  aut 
angusta  aut  media;  hec  autem  optima  et  manifestissima,  et  soluta 
aut  ligata,  quemadmodum  blesis  et  balbis.  est  autem  lingua  caro 
lara  et  spongiosa.  huius  pars  epiglotum.  et  <quod>  quidem  bifyes 
nris  interstitium;  quod  autem  multifyes  [oris]  gingiue;  carnea  autem  2o  403 
lioc.  interius  autem  dentes  ossei.  intra  autem  alia  particula  uuulam 
lorens,  columpna  uenulosa;  que  si  humectata  tumescit,  uuula  uo- 
'  atur  et  suffocat. 

XII.  Collum  autem  intermedium  faciei  et  thoracis  et  huius 
nuterior  pars  guttur,  posterior  autem  stomachus.  huius  autem  25 
*|uod  quidem  cartillaginosum,  per  quod  uox  et  respiratio,  arteria; 
'luod  autem  carneum  stomachus  intus  ante  spinam  dorsi;  poste- 
lior  autem  colli  pars  epomis.  hee  quidem  igitur  partes  usque  ad 
'lioracem. 


2  est  autem  W  3  natis  U  4  -fragina  U  carnalis  die  Hss.  (ausser 
Urb.)  5  enim]  autem  L^  L^  7iasus  fehlt  L"  (Schneider)  fortis  et  longns 
^'  1  affertJS^  S  ahuc  U  gener  um  ('>)'P',  genemUrh.;  korr.  am  Rande: 
'   nion  11    inter   Urb.  13    sensitiuum   Urb.         li   aut   omnia   alia 

'im  U  16  raporem  L^  aut  [uel  P)  lata  fehlt  L'  18  halhis  BM'M^ 
U  (vielleicht  auch  andere)  19  tara  U  pars]  partes  WV;  pars  est  U 
'i'fod  fehlt  durch  Haplogr.  besyes  L^;  hicies  U  (sonst  wechseln  bifyes, 
'''ißes,  bifies  etc.)  20  ifiterstitium]  interfatium  M'U;  intesti7ium  {Schnei- 
'^y)  multisyes  die  Hss.  ausser  V  21  dentosV  ossaL^  (Schneider)  in- 
/  'S'  Urb.  21,  22  uiuilafm)  Urb.  25  guitur  U  2«  aspiratio  L^  27 
">ite]  autem  die  Hss.  28  eponus  V;  -nis  L^;  hempomis  Urb.       pars  h^ 

Rudbery:  Textstndien.  jj 


xvni 


Gunnar  Rndberg, 


Thoracis  autem  partes  hee  quidem  anteriores,  hee  autem  po- 
steriores, prima  post  coUum  in  anterioribus  pectus  bifyes  uberihus. 
horum    femininum    bifyes,    per   quod    femellis    lac    penetrat:   nixi 
aulern    rarum.    fit  autem    et  in  masculis  lac;  sed  spissa  caro  mn- 
ösculis,  mulieribus  autem  spongiosa  et  poris  plena. 

XIII.     Post   pectus  autem  in  anterioribus  uenter  et  huius  m- 
dix   umbilicus;    subradicalc  autem    (|uod    quidem    bifyes  inguines. 
quod    autem  monofyes  et  sub  umbilico  itron;  huius  autem  extro- 
mum  epysion;    quod  autem  super  umbilicum  ypokhondrium;  coni- 
10  mune  autem  ypokliondrii  et  inguinis  cholas.  eorum  autem  que  pd- 
sterius    diazoma   quidem    lumbus,    unde  et  nomen  liabet;    uidetm 
enim    esse   quidam  iuml)us;   terminalis  autem  quod  quidem  ueln<l 
in  sede  est  glutos,  hoc  autem,    in  quo  uertitur  crus,  cotihdon.  Ir- 
raelle    autem  propria  pars  matri.N  et  masculi  i)udendum  detoris  m 
ir.fine    thoracis.    duarum   partium,    hee    quidem  summitas  carnea  <■! 
semper    plana,    ut   est    dicere    equalis,    que    uocatur  balanus;  Iv .' 
autem  circa  ipsam  pellis  imiominata.  que  si  decisa  fuerit,  non  com- 
miscetur,  neque   gena    neque    palpcbra.   conmnmo  autem  huius  <l 
balani  prejjutium.  reliqua  autem  pars  carlillaginosa  facde  cresceti- 
20  et  ingreditur  et  egreditur  contrarie  qua  animalibus  iubatis.  sub  pudern 
autem  testiculi  duo.  pellis  autem  que  in  circuitu  uocatur  oscheus;  tesli- 
493''culi  autem  neque  idem  carni  smit  neque  longe  a  carne;  quo  aubm 
modo  habent,  posterius  cum  diligentia  dicelur  uniuersaliter  de  Om- 
nibus talibus   partibus.     XIV.  mulieris  autem  pudendum  ex  op|i - 
25sito    ei    quod    masculorum;    profundum  enim  ([uod  sub  pectme    l 
non  quemadmodum  masculi   egressiuum.  uia  urine  extra  matricM  - 
transitus    spermati    masculi,    humide  autem  superlluitatis  ambol»;^ 
exitus. 


it 


2  et  ant.  U;  in  fehlt   Urb.        2  uherihns    -  3  hifye^  fehlt  V  ;  lwr<  /' 
fehlt  L^         3  bifyes  fehlt  Urb.  {per  hinzugesetzt)         4  et  fehlt  Urb.        »^' ' 
c^is  W  U      seä]  si  che  Hss.       8  itron]  uron  M^ :  .m»/(V)  U       10  ypokhond 
BM^  PL^  (-cZriUrb.)       inguinas  WV       11  -zonia  WV       11,  \^2  lumib  > 
lunihus  etc.  mehrere  Hss.       12  terminat  (Schneider)        uclud  fehlt  Urb. 
.nascrdum  die  Hss.  ausser  V       15  thoracis  fehlt   L^  (Schneider)         16  .«/  ' 
plana  Urb.  Camus  (vgl.  Schneider)       aqualis  U        17  decisa]  densa  die  l  ■ 
iden^psa  V;  diuisa  Urb.)        fuerit]  fiunt  UUrb.  (korr.  .    RO      non]  n. 
W         gen^,   palpehr^   Urb.  19    hala   V  crescentes  U  20  qv>^^ 

L^Urb  iubaris  WV         21  oreus  V        22  idem  carni]  de  carne  L  -Vi 

Urb.;  carne  U;  de  longe  a  Urb.  {sunt  fehlt)       25  enim]  autem  L^       peet>' 
L^-  (Schneider)  20  masculis    Urb.  autem    uia  M'         mactrices  1 

•>7  spermatis  L';  -mat  V        masc.  fehlt  B  amhorum  M' U. 
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Communis  autem  pars  colli  et  pectoris  sfaga,  coste  autem  et 
hracliii  et  linmeri  ascella,  criu-is  autem  et  itri  bubon;  cruris  autem 
cl  gluti  quod  extra  ypoglutis. 

Thoracis  autem  de  anterioribus  quidem  dictum  est;  pectoris 
niitcm  posterius  dorsum.  XV.  dorsi  autem  pars  spatule  due  et  5 
.Spina,  desubtus  autem  [aut]  secundum  uentrem  thoracis  luml)us, 
romnumis  autem  eins  quod  sursmu  et  deorsum  coste,  utrinujue 
(»cto.  de  egyis  enim  uocatis  septem  costarum  nulluni  umquam  lide 
(lii»niun  audiuimus. 

Habet  aulem  homo  et  sursum  et  deorsum  et  anteriora  et  po- lo 
>leriora  et  dextra  et  sinistra.  dexlra  quidem  igitur  et  sinistra  si- 
iiiilia  sunt  partibus  et  eadem  omnia,  uerumi)tanien  debiliora  sini- 
stra; posteriora  aulem  anterioribus  dissimilia  et  interiora  superio- 
rihus;  uerumptamen  sie  similia:  inferiora  itri,  uelud  facies  bona 
carnositate  et  sine  carnositate,  et  skelea  ad  brachia  opponuntur;  15 
.1  (juibus    breues    ulne    et  crura,  ut  in  pluribus,  et  quibuscumcpie 

|M'des  panii  et  manus. 

Coli  autem  quod  quidem  bifyes  brachium,  et  brachii  lumierus, 
iilna,  cubilus,  pechys,  manus;  manus  autem  tenar,  digiti  quin(pie; 
(ligiti  autem  flexiuum  quidem  condilum,  Inflexibile  ;mtem  falax;-2o 
(ÜLjitus  autem  magnus  quidem  monocondilus,  alii  autem  bicondili. 
ifllexio  autem  et  brachio  et  digito  intus  omnibus;  flectitur  auteju 
I  lachium  ])enes  cubitum;  manus  autem  interius  quidem  uola,  car- 
t '  um  et  dearticulatum  distinctione,  longeuis  quidem  una  uel  dua- 
I  US  per  totum,  hiis  autem  (jui  breuis  uite  dua])us  et  non  per  10-25  iOi 
liiin.  distinctio  autem  maims  et  brachii  carpos.  extrinsecum  autem 
I  anus  neruosum  et  innominatum. 

Coli  autem  duarum  partium  aliud  skelos;  skelei  autem  quod 
q-iidem  amticefalum  crus,  quod  autem  [danisiodron  myla,  ({uod 
;  :item    duorum  ossium  tibia,   et  liuius  quod  (juidem  anterius  anti-30 

1  staga  BL»;  sfag^  Urb.  2  ascella]  acella  B;  ascellam  M-  (wie 
m;  );    et   mascale  Urb.  trihubö  Urb.  i  quidem  fehlt  Urb.  6  spi- 

>,.l  W  aut  ist  wohl  Dittographie  7  utrumque  BPL^L^  Urb.  8 

r  inlis  Urb.  numquam  Urb.  11  et  dextra]  et  fehlt  L^  dextefa  Urb. 
111)  similia]  alla  P  14  -tameiie;  et  Inf  er.  Urb.  iterV;  iicntriVrh. 
I'.  quib.  quidem  Urb.  19  uia  U  pechen  V;  pectus  L^  (Schneider)  te- 
/  .iM'L-U  '■ll  mag7ius]  ma^ms  VTh.  monodllus  Urh.  'i'i  inflextö'P 
J  ;  intus  Urb.  sed  et  uola  die  Hss.  2i  craneum  U  (\^^  oft)  25  que 
L  L2Urb.  27  neruosum]    Vmosü  U  28  ad  skelos  [scheleos  Urb.)  V 

EM' L'^  Urb.;    aliud   fehlt   U  <^^amfisefalumWV         plaiiiso  d'ro  V; 

l'ünesiodron  (Schneider)  30  anfius  U  antikimi(n)um  etc.  die  Hss.; 

\'^l   XX,  1 


XX 


Gunnar  Rudberg, 
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kniniium,   quod    autem  posterius    gastroknimia,    caro    neruosa    aut 
uenosa,  hiis  quidem  retracta  sursum  ad  ignyn,  quicumque  magna 
uertebra    habent,    contrariis    detracta;   extremum  autem  antiknimii 
cauilla,    bifyum    in    utroque  skeleo.  quod  autem  multorum  ossium 
5skelei  pes;    huius  autem  posterior  quidem  pars  calcaneus,  anterior 
autem    pedis    fissa    quidem    digiti  quinque,  que  autem  carnea  de- 
sLibtus  planta,    que   autem  desuper  in  superioribus  neruosa  et  in- 
nominata.    digiti    autem    hoc   quidem  unguis,  hoc  autem  iunctum; 
omnium  autem   unguis  in  summitate;  unius  autem  inflexionis  om- 
lOnes  inferiores  digiti.  pedis  autem  quibuscumque  quidem  quod  intus 
grossum  et  non  concauum,  sed  uadunt  toto,  astuti.  communis  au- 
tem cruris  et  tybie  genu  flexio. 

Hee    quidem    igitur    partes  communes  masculi  et  femelle.  po- 
sitio    autem    partium  ad  sursum  et  deorsum  et  anterius  et  poste- 
15rius    et    dextrum    et   sinistrum   quomodo  habet,  manifesta  quidem 
utique    esse    uidebitur    que  deforis  secundum  sensum,    sed    tamen 
propter  eandem  causam  dicendum,  propter  quam  quidem  et  priora 
diximus,  ut  ab  hoc  termino  oriatur  quod  deinceps,  et  ut  dinume- 
ratis  minus  lateant  non  eodem  habentia  modo  et  in  aUis  animah- 
20bus  et  in  hominibus.  maxime  autem  habet  homo  distincta  ad  locii 
secundum  naturam   superiora   et  inferiora  aliorum  animaUum;  su- 
periora    enim   ad  sursum  totius  et  inferiora  eodem  modo  ordinata 
sunt,  et  anteriora  et  posteriora  et  dextra  et  sinistra  secundum  na 
turam    habet,    aliorum  autem  animalium  hec  quidem  non  habent, 
25  liec  autem  habent  quidem,  confusa  autem  habent  magis.  caput  qui- 
dem   igitur    Omnibus    sursum    ad    corpus   ipsorum;    homo    autein 
494^solus,    sicut   dictum    est,    ad    id  quod  totius  perfectus  habet  han( 
particulam.  post  caput  autem  est  Collum,  deinde  pectus  et  dorsum 
hoc   quidem    ex  posteriori,  hoc  autem  ex  anteriori;  et  habita  hü 


1     postea  Urb.         gastrokimi(n)a  etc.  die  Hss.  2  uenosa]  mosa  ^ 

sed  surs.  Urb.  3  aut  Urb.  nach  contrariis  (autem?)  extranenm  L 
i  hifijum]  dißlun  M';  dyßsilim  U  (j  fissa]  fasa  L-(V):  fi'^a  Urb.  naci 
quidem  superioribus  die  Hss.  (vgl.  Z.  7)  cartie  U  7  que  dextri  aute» 
in  U  in  sup.]  inferiorihus  Urb.  8  hec  —  hec  U  unguü  W  ungut  I 
1)  omni  Urb.  onguis  V  (oft)  10  pedes  L^  quidem]  quihus  P  \o  senl 
strum  U  lö  de  foris  Urb.;  foris  W         17  dicendum]  td  U  quam 

quod  Urb.  18  diximtis]  dixi  Urb.  termino]  toto  Urb.  et  fehlt  M 
dinum.]  determinatis  V  {deriatis)  22  ad  infer.  L^  25  habens  U  '2 
perfectiones  Urb. 


iienter  et  lumbi  et  pudendum  et  uertebra,  deinde  crus  et  tibia; 
ultimo  autem  pedes.  ad  anterius  autem  et  skelea  inflexionem  ha- 
bent, ad  quod  et  gressus,  et  pedum  mobilior  pars  et  intlexio ;  cal- 
caneus  autem  ex  posteriori;  cauillarum  autem  utraque  secundum 
aurem.  ex  plageahbus  autem  dextris  et  sinistris  brachia,  inflexio-5 
nem  habentia  ad  interius,  ut  conuexa  skeleorum  et  brachiorum 
ad  inuicem  sint  maxime  in  homine.  sensus  autem  et  sensiteria  [ip- 
sorum], oculos  et  nares  et  linguam,  ad  idem  et  ad  anterius  habent; 
auditum  autem  et  sensiteria  ipsorum  ex  latere  quidem,  in  eadem 
autem  periferia  oculis.  oculi  autem  minime  secundum  magnitudi- 10 
iiem  distant  homini  animalium.  habet  autem  homo  certissimum 
sensuum  tactum,  secundo  autem  gu.stum;  in  aliis  autem  deficit  a 
iiiultis. 

XVI.     Partes    quidem    igitur    que   ad   superficiem    exteriorem 
oidinate  sunt  hoc  modo,  et  sicut  dictum  est,  nominale  sunt  autem  15 
maxime  et  notc  propter  consuetudinem  sunt;  inferiora  autem  con- 
trarie.  ignote  enim  sunt  maxime  que  hominum;  quare  oportet  re- 
•  liicentes    ad    partes  aliorum  animalium  considerare,  quibus  habet 
-imilem    naturam.    primo  quidem  igitur  capitis  ponitur  positionem 
liabens   in   anteriori  cerebrurn.  similiter  autem  et  aliis  animalibus,  20 
'(Liocumque    habent    hanc    particulam;    habent  autem  onmia,  que- 
'umque  habent  sanguinem,  et  adhuc  malakia;  secundum  magnitu- 
(linem    autem    similiter    homo  habet  plurimum  cerebrum  et  humi- 
lissimum.    ymenes    autem   ipsum  continent  duo,  qui  quidem  circa 
HS  fortior^    qui   autem    circa  cerebrum  minus  illo.  bifyes  autem  in  25 
»mnibus  est  cerebrum.  et  super  hoc  uocata  parenkefalis  extremum, 
ilteram   habens  formam  et  secundum  factum  et  secundum  uisum. 
posterius  autem    capitis  uacuum  et  concauum  omnibus,  ut  singula 
abent    magnitudinem.   quedam  quidem  enim  magnum  habent  ca- 405 
•ut,  suppositam  autem  faciei  partem  minorem,  quecumque  rotunde  30 


1  uertebrCy  Urb.  (wie  oft)  2  ad  fehlt  U  Inflectionem  M'  (oft)  3 
(beide)  fehlt  L-         niollior  die  Hss.  5  aurem]  amc  U         plegealibus 

-  (Schneider)        desteris  Urb.       G  ad  anterius  1»^ :  in  a.  Schneider       skc- 

»r.  VUrb.,  .sonst  skelor.      8  habentia  "L- {^dmmleY)       9  sensitiuumVTh.; 

tua  (7  u.  9)  M2  (und    andere?)  habent    ex    lat.    VWV  10  oculis] 

'Uli  Urb.         11  distä  U       homo  fehlt  U;  autem  Urh.       14  superfacicm  TS 

)  nom.  autem  sunt  M'        16  sunt  fehlt  M^        20  animaliabus  U      22  sec. 

'tem  magn.  L^  24,  25  quod  die  meisten  Hss.  25  hos  L'  (L-  korr.) 

'V  U         bisyes  M*  U  26  extH\nH  U      82  autem]  quod  U        et  ut  sing. 

Tb.        30  autem]  habent  M^ 
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faciei;  hec  autein  caput  quidem  pamum,  genas  autem  longas,  iit 
puta  iubatorum  genus  omiie.  exsangue  autem  ceiebrum  omnibus 
et  nullain  habens  in  se  uenam  et  attactum  secundum  naturani 
Irigiduni.  habet  autem  qui  plurimorum  omnis  in  medio  concauum 

5  aliquid  paruum.  que  autem  circa  ipsum  mynix  uenosa;  est  autem 
mynix  ymen  pelleus,  continens  cerebrum.  super  cerebrum  autem 
subtilissimum  os  et  debilissimum  capitis  est,  quod  uocatur  bregma. 
feruntur  autem  ex  oculo  tres  pori  ad  cerebrum,  maximus  quidem 
et  medius  in  parencefalidem,  minimus  autem  in  ipsum  cerebrum: 

lOmininms  autem  est  qui  uersus  nasum  maxime.  maximi  quidem 
igitur  secus  inuicem  sunt  et  non  concidunt,  medii  autem  conci- 
dunt  (palam  autem  hoc  maxime  in  piscibus);  et  enim  propinquio- 
res  isti  cerebro  quam  magni;  minimi  autem  plurimum  separat! 
sunt    ab   inuicem    et   non    concidunt.  intra  Collum  autem  ysot'agus 

louocatus  est,  habens  denominationem  a  longitudine  et  artitudine,  el 
arteria.  prior  autem  positione  arteria  ponitur  quam  ysofagus  in  omm- 
bus  habentibus  ipsam ;  habent  autem  hanc  onmia,  quecumque  pulmo- 
nem  habent.  est  autem  arteria  quidem  cartillaginosa  secundum  na- 
turam  et  pauci  sanguinis,  multis  subtilibus  ucnulis  contenta;  puui- 

20 tur  autem  ad  superiora  quidem  ad  os  pencs  narium  perfoiationem 
in  os,  qua  et  quando  bibentes  reiecerint  aliquid  [)otus,  cedit  ex 
ore  per  nares  extra,  intermedium  autem  habet  perforationum  uo- 
catum  epiglotum,  possible  coaptari  super  foramen  arterie,  quod  in 
OS  tendit.    hac   enim    terminus   lingue    copulatur.  ex  altera  autem 

25 parte    deuenit    in    medium    pulmonis,    deinde  ab  hoc  deriuatur  in 

utramque  partium  pulmonis.  uult  enim  esse  duarum  partium  puhno 

in  omnibus   quidem    habentibus,    sed    in   animalificis  non  similitei 

495b  distantia  manifesta,  minime  autem  in  homine.  est  autem  non  muU. 

partitiones    qui    hominis,    quemadmodum    quorundam   animahfico- 

30rum,    neque    planus,    sed    habet  irregularitatem.  in  ouificis  autem. 
puta  in    auibus  et   quadrupedum  quecumque  ouilica,  multum  par- 


1  quidem]  auicV  U;  caput  habent  quidem  W  2  ex  sangmne  VM 
M^  5  que  autem]  quedam  U  5  uenosa  -  0  munix  fehlt  U  auteu- 
fehlt  M^  e>ymens  B  8  autem  fehlt  M^  1)  paren  refaUdcm  M^L'U, 
parencaf.  P  mhius  Urb.  10  maxime  U;  minimi  L»  quidam  P  1- 
enim  fehlt  U  14  et  ab  V  inter  Urb.  15  et  arteria  et  artdudine  V;  et 
artitud.  fehlt  B  U>  autem]  quod  U  17  puliönem  ü  \S  quj(Jem\  qui  B 
19  stultibus  M»U  20  sup.]  Inferiora  Urb.  21  quando]  bn  W;  autem 
(aü)  U  22  perforationi  Urb.  23  coarctari  Urb.  sup.  U  artaru 
Urb  25  diriuater  M-^  u.  a.         27  quidem  nach  omn.  hat  vielleicht  ihren 

Platz  nach  animal        28  dist.  sim.  Urb.     .     31  et]  quibus  U;  quibus  et  W 


utraque   ab    inuicem    diuisa  est,  ut  uideantur  duos  habere  pulmo- 
nes;   et   ab   una  arteria  due  sunt  partes  in  utramque  partem  ten- 
dentes    pulmonis.    copulantur    autem    magne  uene  et  uocate  aorti. 
inflata    autem    arteria   succedit  in  profunda  pulmonis  spiritus.  hee 
autem    distinctiones    habent   cartillagineas  in  acutum  pertingentes ;  5 
ex  interstitiis  autem  foramina  per  totum  sunt  pulmonem,  ex  mag- 
nis  in  minora  succedentia.   copulatur  autem  et  cor  arterie  uincuHs 
sagiminosis    et   cartillagineis;   qua  autem  copulatur,  concauum  est. 
inflata  autem  arteria  in  quibusdani  quidem  non  manifestum  facit; 
in  maioribus    autem    animal ium  palam,  quia  ingreditur  .spiritus  in  U) 
ipsam.    arteria    quidem    igitur    hoc   habet  modo,   et  recipit  solum 
spirituin    et    dimittit,    aliud   autem  nichil  neque  siccum  neque  hu- 
inidum,    aut    molestat,    donec    utique  extussiatur,  quod  intrauerat. 
stomachus    autem    uenit  quidem  desursum  ab  ore,  uicinus  arterie, 
coniunctus    existens    ad    spinam  et  arteriam  ymenodeis  ligamentis,  15 
terminatur  autem  per  diazoma  in  uentrem,  carneus  existens  secun- 
dum naturam  et  tensionem  habens  et  ad  longitudinem  et  ad  lati- 
ludinem.    uenter    autem    hominis  similis    canino    est;    non  multo 
«!nim    inte.stino    maior,    .sed    similis  uelud  intestinum  amplitudinem 
habens;    deinde    intestinum   .-^implex,  conuolutum,  rationabiliter  la-20 
Ium;   inferior  autem  uenter  similis  est  porcino;    latus  enim  est  et 
quod  ab  hoc  ad  fundamentum  breue  et  gros.sum.  Omentum  autem 
a  medio  uentre  oritur;   est  autem  secundum  naturam  pellicula  sa- 
L^iminosa,  quemadmodum  et  aliis    que  unius  uentris  et  ex  utraque 
parte  dentatis.  .super  intestina  autem  mesenterium  e.st;  ymenodeum  25 
autem  hoc  et  latum  et  pingue  fit.  oritur  autem  ex  magna  uena  et 
aorti,  et  per  ipsum  uene  multe  et  spi.sse  porriguntur  ad  inteslino-41)G 
rum  situm,   desuper  incipientes  usque  deorsum.  que  quidem  igitur 
circa  stomachum  et  arteriam  sie  habent  et  que  circa  uentrem. 


1   ad   m«.  L^wie  oft)      uidiantur  X5      i  procedit  li"^     profunda  "P  h^ 
5  perfingen  U  (in  Rasur)         0  iiitersstiriis  U;  intertit.  Urb.  7  in]  et  U 

S  cartillagines  U  9  quidem  fehlt  M' U  non\  mim  (.n.)  U  manifeste 
Urb.  10  autem  fehlt  Urb.  animalibus  L^  11  ut  recipit  Urb.  13 
r.rcutiatiir  VM^L^L-  (Scimeider  excutiat,  wie  üittmeyer)  Urb.  (aus  -sc- 
korr.?),  excusciatur  BPM';    excusiatur  U  interuenit  Urb.  15  con- 

hincrus  U  li^iguamentis  U  17  et  ad  long.]  cf  fehlt  Urb.  11)  intestino] 
intentius  Camus  Schneider  iniestinmn]  -0  U  20  simpliciter  VBL' 

Urb.  21  et  autem  quod  U  22  (vgl.  1)  ad  hoc  L'L=  23  uenter  U 

^anguinosa  Urb.  25  dendatis  U  mesenferium.  U,  mensen-  Urb.  yme- 
»odriim    die    Hss.    ausser  VUrb.  27  aorfa  etc.  Urb.  (immer)         28  insi- 

liientes  U  (in  Rasur)         in  deors.  L',  ad  deors.  L- 
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XVII.     Cor  autem  habet  quidem  tres  uentriculos;  ponitiir  au- 
lem  superius  pulmonis  penes  scissuram  arterie,  habet  autem  yme- 
nem  sagiminosum  et  grossum,  quo  copulatur  uene  magne  et  aorti. 
ponitur    autem   apud    ipsam    aorti   secundum  acuta;  iacent  autem 
5  acuta    ad    pectus   omnium  similiter  animaHum,  quecumque  habenl 
pectus.   omnium    autem    similiter  et  habentibus  et  non  habentibus 
haue  particulam  in  anterius  habet  cor  quod  acutum,  latebit  autem 
utique  frequenter  propter   transcidere  diuisis.  gibbosum  autem  ip- 
sius    est   sursum.    habet  autem  quod  acutum  carneum  ad  multum 
10  et  spissum,  et  in  concauis  ipsius  nerui  sunt,  ponitur  autem  secun- 
dum   Positionen!    in    aUis  quidem  secundum  medium  pectus,  que- 
cumque habent  pectus,  hominibus  autem  in  sinistris  magis,  modi- 
cum  a  diuisione    uberum    inchnans  ad  sinistrum  über  in  superiori 
parte    pectoris;   et   non  magnum,   totaque   ipsius  species  non  pro- 
ir.ducta,    sed   rotundior    preter    summitatem,    que  in  acutum  tendil. 
habet  autem  uentriculos  tres,  quemadmodum  dictum  est,  maximuni 
quidem    eum  qui  in  dextris,  minimum  autem  eum  qui  in  sinistris, 
medium  autem  magnitudine  eum  qui  in  intermediis;    habet  autem 
duos  paruos  et  ad  pulmonem  perforatos  omnes;  patens  autem  so- 
ijocundum    unum    uentriculum    desubtus  ex  cohorentia.  penes  maxi- 
mum  uentriculum    adaptatur    magne    uene,    ad  quam  et  mesentt - 
rium    est,    secundum    medium    autem    aorti.   feruntur  autem  et  in 
pulmonem   pori  a  corde,  et  scinduntur  eodem  modo  quidem  artt- 
ria,    per    totum    pulmonem  assequentes   hiis  qui  ab  arteria.  supi- 
25rius    autem    sunt    qui  a  corde.  porus  autem  nullus  est  communi  . 
sed    propter    coniunctionem   suscipiunt  spiritum  et  cordi  transmil- 
tunt;    fert   enim    hie    quidem    in    dextrum   pororum,  hie  autem  i  i 
sinistrum.    de  uena  autem  magna  et  aorti  secundum  se  communi - 
496*'  ter   de   ambabus   dicemus    posterius,    sanguinem  autem  plurimui  i 
:^o  quidem   pulmo   habet    eorum  que    in    animalibus  habentibus  pul- 
monem   et   animalificantibus   in  ipsis  et  extra;  totus  quidem  enii  i 

4  ci88uram  B        4  aoni  U      autem  (t)  fehlt  ü        5  sim.  omn.  L^        ' 
habet]  autem  B  8  transire  Urb.         dissectis  (Schneider)  giltosu  < 

V  9  habent  WXJ  acut.]  amtü  U  \0  et  in]  et  fehlt  M^  11  po7ii  U 
(tiir  pom)  12  hominis  L»  modis  L^  18  in  fehlt  PU  ürb.  19  pon-^ 
V;   paruulos  M*  M' ü  perf.  omnes  ad  pulm  Urb.  20  unum]  Vyv.i 

L*  vielleicht  uentrictilorum  21  adactatur  ürb.  (oft)  et  fehlt  L^  (Sehne 
der)  22  medium  fehlt  L'  24  que  die  Hss.  25  que  L*  potus  die  Hs 
ausser  V  M^  (korr.  in  L«  ürb.)  26  transiut  tut  U  27  fertur  L^  (vio 
leicht  richtig)       dexteum  ü        29  postea  L^        30  habentibus  feiilt  ü 


Das  erste  Buch  der  aristotelischen  Tiergeschichte.  xxv 

est  spongiosus,  iuxta  unamquamque  autem  syringam  pori  feruntur 
magne    uene.    sed  putantes  esse  uacuum  decepti  sunt,  consideran- 
tes    exsiccatos,   ex  quibus  diuisis  animalibus  confestim  exiuit  san- 
guis  simul  totus.  aliorum  autem  uiscerum  cor  solum  habet  sangui- 
nem.   et   pulmo    quidem    non  in  se  ipso,  sed  in  uenis,  cor  autem  5 
in    se    ipso;     in    quolibet    enim   uentriculorum    habet  sanguinem; 
subtilissimus    autem    est   qui    in    medio.    sub  pulmone  autem    est 
diazoma   thoracis,    uocate    frenes,    ad    costas    et    ypochondria    et 
spinam    copulate,    in    medio    autem    habet    subtilia    et  ymenodea. 
iuibet    autem    per   ipsum  uenas   tensas;  sunt  autem  homiids   fre-io 
ncs  grosse,  ut  secundum  rationem  humani  corporis,  sub  diazomate 
autem  in  dextris  quidem  ponitur  epar,  in  sinistris  autem  spien,  si- 
militer  in    Omnibus  habentibus    has  partes  secundum  naturam  et 
non    monstruosis.    iam    enim   uisa    sunt    translata  ordine   in   qui- 
Itusdam    quadrupedibus.    copulatur  autem  uentri  penes   Omentum.  \b^ 
ad  uisum  autem  hominis  spien  strictus  et  longus,  similis  porcino. 
epar    autem    ut  ad  multum  quidem  et  in  pluribus  non  habet  fei; 
in  paucis    autem    adest.  rotundum   autem    est  hominis  epar  et  si- 
mile    bouino.    accidit    autem   hoc  et  in  nmltis  sacris,  uelud  et  in 
loco  quodam  Calcedonie  in  FAiboia  non  habent  oues  fei;    in  Naxo20' 
autem    omuia    fere   quadrupedia  tantum,  ut  obstupescant  uidentes 
ixtranei,    putantes  sibi  proprium  esse  Signum  et  non  naturam  ip- 
.<«>rum  esse  hanc.   adheret  autem  magne  uene  epar,  arterie  autem 
i:  jn    communicat;    per    epar    enim    pertransit  que  a  magna   uena 
ü'na,  quorum  uocate  sunt  porte  epatis.  connectitur  autem  et  spien  25 
iMagne    uene    solum;    tendit    enim   ab   ipsa  uena  in  splenem.  post 
h-c  autem  renunculi  apud  ipsam  spinam  iacent,  similes  secundum 
iituram  existentes  bouinis.   supcrior  autem  dexter  est  in  omnil)us497 
;i  limalibus  habentibus  renunculos;  et  minus  autem  sagiminis  habet 
sui.stro  et  siccior  dexter  est.    in  omnibus  autem  liabet  et  hoc  si-30 
li.iliter  aliis.  feruntur  autem  in  ipsos  pori  ex  magna  uena  et  aorti, 
I    rumptamen    non   in  concauum.  habent  enim  renunculi  in  mediö 

2  considerante  U        3  exucatos    ü        et  ex  Urb.  4-  suum  die  llss. 

(iorr.  a.  R.)  Urb.  5  non]  .  n.  U  7  autem  est  (2)]  est  enim  L^  8  ypo- 
<:onda  die  H.ss.  ausser  VL^?  (u.  Urb.  korr.)  9  ymenedea  L^  12  aparW 
l'  14  menstr.  W-,  monstrosis  Schneider  15  uenterW  (vielleicht  andere) 
1  .  poecino  U  18  adest]    eadem    U  honiini  Urb.    '       19  saccis  WV 

c  fehlt  L'  (vielleicht  Dittogr.  im  Archet.)  20  Haxo  Urb.  21  autem  fehlt 
t'rb.  24  enim  fehlt  L^  (Schneider)  25  autem  fehlt  Urb.  et  fehlt  V 
M^L'L2;  a  B  29    animalibus  fehlt  L'^  (Schneider)  U  et  fehlt  Urb. 

-«>  hoc  et  L^         31  orti  U 
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concauum,  hü  quidem  magis,  hü  autem  minus,  exceptis  hüs  qui 
bouis  marini;  isti  autem,  similes  bouinis  existentes,  solidissimi  om- 
nium  sunt,  pori  autem  tendentes  in  ipsos  in  corpus  consumuntur 
renunculorum.  signum  autem  quod  non  terminantur,  eo  quod  non 

5habeant  sanguinem  neque  inspissantur  in  se  ipsis.  habent  autem 
uentriculum,  quemadmodum  dictum  est,  paruum.  ex  concauo  autem 
renunculorum  feruntur  in  uesicam  pori  duo  exiliter  et  alii  ex  aorti 
fortes  et  continui;  ex  medio  autem  renunculorum  utroque  uena  con- 
caua  et  neruosa  egreditur,  tendens  iuxta  spinam  ipsam  per  scelea; 

lOdeinde  in  utrumque  uertebrum  exterminantur  et  iterum  patentes 
fiunt  tense  ad  uertebrum.  hee  autem  abscisiones  uenarum  in  ue- 
sicam descendunt.  ultima  enim  uesica  iacet,  ortum  habens  a  poris 
a  renunculis  tensis  secus  canalem  tendentem  ad  uiam  urine  et 
fere  omnino  in  circuitu  subtilibus  et  innodalibus  ymenis  conuoluta 

15similibus  existentibus  modo  quodam  diazomati  thoracis.  est  autem 
hominis  uesica  rationabiliter  habens  magnitudinem.  ad  Collum  au- 
tem uesice  copulatur  pudendum  (extrinsecum  quidem  maxime  fo- 
ramen  conductum  in  idem;  modicum  autem  subtus  hoc  quidem 
in  testiculos    fertur    foraminum,    hoc  autem  in  uesicam)  neruosum 

20  et  cartniagineum.  ab  hoc  autem  oriuntur  testiculi  masculis,  dr 
quibus  in  communibus  dictis  determinabitur,  quomodo  habent. 
eodem  autem  modo  et  in  femella  omnia  nata  snut;  dififert  enim 
in  nullo  interiorum,  preterquam  in  matricibus,  quarum  quideiü 
aspectus  consideretur   ex   descriptione    ea  que  in  anathomiis;   po- 

25sitio  amem   est  apud  intestina;  super  matricem  autem  uesica.  di- 
cendum    autem    et    de    matricibus   communiter  de  omnibus  in  s(  - 
quentibus;  neque  enim  simües  omnibus  neque  similiter  habent. 
497'^         Partes  quidem  igitur  et  intus  et  extra  hominis  hee  et  tales  .1 
hoc  habent  modo. 


1  hüs]  aliis  L^  2  similes]  scilicet  Urb.  (korr.  a.  R.)         existens  ') 

7  exsiliter  {-siVr  u.  dgl.)  die  Hss.  ausser  VM^  Urb.      8  utraque  Urb.      9  »r  - 
ruiosa  U  tentes  U  10  utr'aque  U         exterminatur  die  Hss.  1 1 

absciciofies  W  U  in]  etV  VS  et  renunc.  L^  (Schneider)  14  ynin  < 

B        16  magn.  hah.  Urb.  17  extrinsecus  Urb.  18  coniunctiim  Ur\ 

suhstans   subtus   W  19    neruosum    die    Hss.    (ausser  M»?);  korr.  Ur  • 

^0  cartillagineam  VL»         testaculü  U        masculus  U;  in  m.  L^  (Schneide  ) 
21  determinaham  U        habet  die  Hss.  23  i7iterior  Urb.  24  aspertr' 

U  iassß'  L*)        25  esse  Urb.,  a.  R   est. 


STUDIEN  ZUR  ÜBERSETZUNG 


WILHELMS  VON   MOERBEKA 


Rudberg :  Textstudien. 


Einleitung. 


Handschriften  der  Historia  Animalium. 

Das  aristotelische  Werk  At  naQo  rd  Jo*«  laTogtat  {lJf-()l  ^amv 
laioQut  etc.)  ist  uns  in  zweifacher  handschrifthcher  Rezension  über- 
liefert.^ Jede  dieser  Famihen  hat  zwei  Hauptreprüsentanten,  die 
s.  g.  bessere  Marcianus  208  sive  Venetus,  seit  Bekker  mit  A*"  l)e- 
zeichnet,  und  Laurentianus  87.4,  gewöhnhch  mit  C  bezeichnet 
(M  bei  Camus,  Iled.  oder  M.  bei  Schneider);  die  s.  g.  schlechtere 
zwei  Vatikanhandschriften,  Vaücaniis  1339  (P  seit  Bekker)  und 
202  (D^);  die  erstere  ist  bei  Gs.  und  Sehn,  mit  V  bezeichnet.  — 
Diese  vier  Codices  sind  von  Bekker  für  seine  grosse  Berliner  Edition 
l)enutzt  worden,  und  er  hat  durcliaus  die  rechte  Wahl  getroften. 

In  seiner  neulich  erschienenen  Ausgabe  (1907)  hat  Dittmeyer, 
S.  IX  ff.,  gute  Beschreibungen  der  Handschriften  geliefert.  Es  ist 
'laher  nicht  nötig,  dieselben  hier  zu  wiederholen.  Nur  die  wich- 
ligsten  Notizen  seien  angefülnt. 

A*"  ^  enthält  auf  294  Papierblättern  in  4:o  die  neun  ersten 
Bücher  der  Rist.  an.  Über  das  Alter  hat  man  viel  gestritten ;  Ditt- 
iiieyer  datiert  jetzt  die  Handschrift  in  das  XII.  oder  XIII.  Jahrhun- 
«lert  —  sie  wäre  also  die  älteste  Quelle  des  Textes.  A"  ist  sauber 
geschrieben.  Vier  Hände  unterscheidet  Dittmeyer;  wichtig  ist  die 
weite,  welche  —  in  Rasuren  oder  sonst  —  eine  Menge  Lesarten 
ius  der  zweiten  (schlechteren)  Familie  eingeführt  hat;  einige  Les- 
rten  sind  mit  yq  ausgezeichnet. 

Die  beste  Handschrift  ist  C''^;  sie  ist  im  XIV.  Jh.  von  einem 
•oanicius  geschrieben;   die  Schrift  ist  sehr  ungleich,  mit  vielen  Si- 


'  Das  s.  jr.  zehnte  Buch  ist  nur  in  Da  und  jüngeren  Handschriften  liber- 
liefert.  Ich  hoffe,  einige  Fragen  betrefl's  dieses  Buches  in  anderem  Zusammen- 
^  m^Q  behandeln  zu  können. 

»  Vgl.  Schneider  1.  XXVI  f.;  Aubert- Wimmer  I,  18;  Dittmeyer,  X  it;  Unt. 
:  )  ff. 

»  Camus  1,  XLIII;  Schneider  I,  XXV  f.;  Aubert-Wimmer  I,  17;  Dittmeyer 
1\  f.;  Unt.  37  ff. 
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geln  und  Abkürzungen  versehen.  Die  Handschrift  besteht  aus  222 
Blattern  in  grossem  4:o;  sie  enthält  folgende  Schriften:  1)  De  ge- 
neratione;  2)  Hist.  an.  (neun  Bücher),  Fol.  70-144;  3)  Frohlemata 
physica;  4)  De  an,  incessu;  5)  De  sensu  et  sensili;  6)  De  an. 
motione  und  andere  pariia  naturalia.  —  Das  Papier  ist  vom  Alter 
wie  von  einem  modernen  Buchbinder  beschädigt  worden.  —  Eine 
spätere  Hand  hat  beim  Revidieren  der  Handschrift  auch  Endungen 
u.  dgl.  über  die  Abkürzungen  des  Textes  geschrieben. 

D'^  \  die  beste  Handschrift  dieser  Familie,  stammt  nach  neueren 
Untersuchungen  aus  dem  XIV.  Jh.,  enthält  auf  196  Papierblätteni 
in  grösserem  4:o  die  zehn  Bücher  der  Hist,  an.;  sie  ist  schön  ge- 
schrieben, wie  auch  die  folgende. 


P*  enthält  auf  460  Pergamentfolien  in  grösserem  4:o  mehrer 
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zoologische  und  physische  Schriften  des  A.,  unter  ihnen  Hist. 
cm.  (neun  Bücher)  Fol.  310—460.  Diese  Handschrift  wurde  früher 
als  ziemlich  alt  angesehen;  neuere  Paläographen  aber  datieren 
sie  in  das  XV.  Jh.  —  Die  unzähligen  Fehler  dieser  Handschrill 
sind  daher  leicht  erklärlich.  —  Eine  manus  secunda  hat  hier  uii.l 
da  den  Text  korrigiert. 

Die   Handschriften  der    verschiedenen    Familien  sind  einander 
gegenüber  ziemlich  selbständig.     S.  weiter  Kap.  IV  unten. 

Abschriften  der  genannten  Handschriften  oder  mit  ihnen  nalic 

verwandt  sind: 

Vatic.  Tal.  260'',  aus  derselben  Quelle  wie  C\  eine  Papiei- 
handschrift  in  4:o  aus  dem  XIV.  Jh.;  sie  enthält  Fol.  254-301  d,c 
drei  ersten  Bücher  und  den  Anfang  des  vierten  der  Hist.  an. 

Aus  A^  stammen:  Laur.  87.27\  eine  schön  ge.schriebene  P(- 
gamenthandschrift  in  4:o  aus  dem  XV.  Jh.;  enthält  auf  235  Blatten 
die  ganze  Hist.  an.  (das  zehnte  Buch  nach  F^).  Eine  zweite  Hai  .1 
hat  einige  Noten  hinzugeschrieben.  —  Einige  Lesarten  sind  aus  P 
(möglicherweise  auch  C  )  entlehnt  w^orden; 

folgende  Codices  Marciani^  aus  dem  XV.  Jli.  (aus  dem  Bes  z 
des  Kardinals  Bessarion):  200  (QbeiBk.);  594  Pergamentblätter  u 
Fol.;   enthält  alle  Schriften  des  A.  ausser  den  logischen;  207  (I  ' 


»  Camus   I,    XLI  (mit  Bemerkung  über  das  »zehnte  Buch*);  Schneidet  1. 
XXVI;  Aubert-Wimmer  I,  19;  Dittmeyer  XIII  f. 

«  Camus,  a.a.O.;  Schneider,  a.  a.  0. ;  Aubert-Wimmer  I,  18;  Dittmeyer  XI 

3  Vgl.    Camus  I,  XLI;  Dittmeyer  X.     Die  Handschrift  ist  bei  Bekker  mt 

U  bezeichnet. 

*  Vgl.  Dittmeyer,  Unt.  10  f. 

»  Vgl.  Dittmeyer,  Unt.  11  f. 
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bei  Bk.);  284  Pergamentblätter  in  4:o;  enthält  Hist.  an.,  de  part. 
(zwei  Bücher)  und  de  generatione  (vier  Bücher);  212  (G^  bei  Bk.); 
enthält  auf  499  Papierblättern  in  8:o  mit  kleiner,  deutlicher  Schrill 
ausser  der  Hist.  an.  viele  aristotelische  Schriften.  —  Die  drei 
Marciani  enthalten  auch  »das  zehnte  Buch»;  dieses  stammt  jedoch 
nicht  aus  D  ^. 

Codej-  Ehcnani^,  eine  schlechte  Kopie  des  A''  pr.,  aus  dorn 
XV.  oder  XVI.  Jh.;  Papierhandschrift  mit  339  Fol.;  enthält  aucli  de 
part.  Der  spätere  Aufbewahrungsort  war  unbekannt,  sclieiiit  aber 
jiacli   Dittmeyer  Paris  zu  sein  (Paris.  S.  ±\il). 

Aus  Da  stammt  (mit  Nachträgen  aus  P)  Laur.  87.1^,  Papier- 
handschrift aus  dem  XV.  Jh.;  132  Folioblätter;  sie  enthält  die  neun 
Bücher  der  Hist.  an.  und  de  generat.;  die  ersteren  in  derselben 
Ordnung  wie  bei  Gaza  (s.  unten);  auch  einige  Lesarten  scheinen 
aus  seiner  tJbersetzuiig  entlehnt  zu  sein.^ 

Mit  P  nahe  verwandt  sind:  Vaticanns  'tOO*,  eine  junge  Pa- 
pierhandschrift von  255  Fol.  (Hist.  an.  von  122  an);  hier  und  da 
von  einer  .späteren  Hand  korrigiert;  auch  Vaticanus  905^,  um  s])i\- 
ler  Zeit,  enthält  auf  KiO  Papierblättern  in  4:o  fünf  Büchei-  der 
Hist.  an.  (nicht  vier,  wie  Camus  angiebt); 

ferner  Farisiensis  1021  (m  bei  Bk.,  R  oder  Regius  bei  Gs. 
iind  Schn.)*^;  aus  dem  XIV.  Jh.,  in  kleinerem  Fol. ;  aus  Papier;  die 
flist.  an.  Fol.  10— G5;  die  Handschrift  hat  eine  Menge  Rasuren. 
Randbemerkungen  u.  dgl.; 

Amhrosianus  I.  50  gr.  (A  bei  Gs.  und  Schn.)^  besteht  aus 
170  Papierblättern  in  kleinerem  4:o  ans  dem  XV.  Jh.;  enthält  auch 
U:  part.  und  »das  zehnte  Buch»  von  jüngerer  Hand; 

Urbinas  SO  (n  bei  Bk.)^,  späte  Papierhandschrift  in  Fol;  132 
>lätter. 


»  Vgl.  Schneider  I.  XXVII;  Aubert-Winjmer  1,  18:  Dittmeyer  XII. 

''  Vgl.  Dittmeyer  XV;  Unt.  8  f. 

^  Noch  ein  Laur.  wird  von  Camus  I,  XXXIII  und  XLIII  und  Auhert-Wiiii- 
!ier  I,  17  erwähnt.  Xach  Dittmeyer,  Unt.  7,  ist  dies  ein  Exemplar  der  ed.  AI- 
:ina  (Ven.  1497),  zweiter  Teil,  jetzt  in  der  Bibl.  nazionale  in  den  Uffizien. 

•*  Camus  I,  XLI;  Aubert-Wimmer  1,  19;  Dittmeyer  XIV  f.    (E»  bei  Bk.). 

■''  Camus,  a.  a.  O.;  Dittmeyer  XV. 

«  Camus  I,  XLII;  Schneider  I,  XXV;  Aubert-Wimmer  I,  19;  Dittmeyer  XV. 

'  Camus  1,  XLIII;  Schneider  I,  XXVI:  Aubert-Wimmer,  a.  a.  0.;  Dittmeyer 
•  a.  0. 

"  Dittmeyer,  a.  a.  0. 
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Weitere  späte  Handschriften  führt  Dittmeyer,  S.  XVI,  an: 
Mosquensis';  Ottohoniani  147  und  316;  Barherimis  I  132; 
cod.  13  hihi  Riccardianae  (mit  Laur.  87.i  nahe  verwandt);  cod.  1 
hibl.  arcUei^.  Utinensis  (stammt  aus  dem  Archetypus  des  D  ^) ; 
Paris  1156  enthält  ein  Fragment  des  sechsten  Buches  der  Hist 
an.  (fol.  13-15);  es  ist  eine  alte  Pergamenthandschrift  aus  IX.- 
XI.  Jh.;    das  Pergament  ist  schlecht  bewahrt  und  die  Schrift  sehr 

klein. 

Eine    Variantensammlung    in   einem  Ex.  der  Juntinischen  Edi- 
tion (Flor.  1527)  ist  der  s.  g.  Uher  Canisianus  in  Paris^  ^"^^/^' 

Codex  hihi   Scaligerae,  »codex  Niphi»,  s.  Schneider  I,  XXVIIl. 

Ausser  den  jüngeren  Handschriften  hat,  wie  gesagt,  nur  D " 
.das  zehnte  Buch».  -  Die  Ordnung  ist  in  den  Handschriften  und 
Editionen  nicht  dieselbe.  Das  neunte  Buch  der  Handschriften  ist 
nämlich  das  siebente  in  den  Ausgaben.  Diese  Transposition  rührt 
von  der  Übersetzung  Theodor  Gazas  (s.  unten)  her.  Er  sagt  in 
der  Widmung  des  Werkes^:  Qui  nonus  in  exemplari  graeco  con- 
tirietur  (über),  hunc  ego  septimum  coUocavi,  nee  id  temere  factum 
existimo.  Agitur  enim  in  eo  de  hominis  generatione,  quam  rem 
Aristoteles  continuo  a  generatione  ceterorum  animalium  pollicr^ur 
explicaturum.  Itaque  cum  quinto  et  sexto  libro  ceterorum  ani- 
malium generationem  exposuisset,  nulli  dubio  esse  potest,  quin  ille 
s('ptinunn  liunc  collocarit  etc.  -  Cod.  Laur.  87.i  ist  wahrscheinlich 
(;aza  getblgt.  Ich  habe  hier  nicht  Gelegenheit,  auf  diese  Änderung 
milier  einzugehen.  -  Ausserdem  ist  zu  bemerken,  dass  C  '^  ein  neue> 
Bucli  all)  504''»-'  mit  Kap.  13,  twv  d'tvvÖQorv  ^mtur  etc.,  anfangen 
lässt;  A%  der  die  Bücher  durch  eine  leere  Zeile  von  einander  trennt, 
hat  eine  solche  auch  liiert  -  A"  C'^  haben  also  auch  zehn  Bücher 

Die  Ed.  princeps  (im  zweiten  Vol.  der  Aldinischen  Ausgabe,  Ari- 
slotelis  opera  omnia,  Ven.  1495-98)  und  auch  die  tblgenden  Aus- 
gaben stützen  sich  hauptsächlich  auf  die  schlec;htere  Rezension  dt- 
Textes  (D  ')•  Erst  Camus  {\1^^)  geht  weiter,  indem  er  P  C^^  m  Amb 
und  mehrere  Übersetzungen  vergleicht.^    Nachdem  auch  Schncidn 


'  Vgl.  Schneider  1,  XXVll. 

»  Camus  1,  XLIV;  Sclineider  1,  XXVll:  Aubert-Wimmer  1,  20. 

»  Virl.  Dittmeyer,  Uiit.  8. 
*  Vgl.  Dittmeyer,  a.  a.  O.  0. 

^  a'i  hat    er  erst  nach  seiner  Edition  kollationiert;  Napoleon  halle  inzwi 
sehen  den  Codex  nach  Paris  geschickt:  vgl.  Dittmeyer,  Unt.   S.  35  (mit  Litt.). 
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(1811)  durch  cod.  Ehen,  und  die  Übersetzungen  neues  Material  gc- 
lielLTt  hatte,  legte  Bekker  durch  seine  grosse  Ausgabe,  Berlin  18:]  I 
ff.  (Hist.  an.,  Vol.  I,  486—638)  den  festen  Grund  zu  einer  guten 
Textrezension.  Die  späteren  Ausgaben  gehen  auf  den  Bekker- 
schen  Text  zurück.  Doch  ist  sein  Material  nicht  immer  zuverläs- 
sig.^ Dittmeyer  hat  dies  schon  in  seinen  »Untersuchungen  über 
einige  Handschriften  und  lateinische  Übersetzungen  der  aristote- 
lischen Tiergeschichte»,  Programm,  Würzburg  1902,  erwiesen;  für 
C '  wird  hier  von  ihm  eine  neue  Kollation  geliefert.  In  seiner  Aus- 
li-ibe  (Leipzig,  Teubner,  1907)  stützt  sich  der  kritische  Apparat 
auf  eine  Reihe  neuer  Kollationen  von  Dittuiever  selbst  oder  andei-n 
(II.  Tschieischky,  G.  Horna).  Für  P  D'^  sind  jedoch  leider  die  Les- 
arten nicht  vollständig  angeführt  (s.  S.  XXV);  hier  ist  also  noch 
r»ekker  zum  Teil  unsere  Oiielle. 


Übersetzungen. 

Aus  dem  Mittelalter  und  dei-  lienaissance  haben  wir  mehrere 
I  bersetzungen  der  aristotelischen  Tiergeschichte,  zu  welcher  man 
;iii('h  die  Hüclier  de  jxirtihus  und  de  (leneratioiie  rechnete.  Das 
älteste  dieser  Werke  ist  die  Übersetzung  des 

Michael  Seotus  (oder  Scott)-;  dieser  lebte  in  der  ersten 
Hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  (unter  dem  Kaiser  Friedrich  11.  i 
■  iid  hat  ufiter  anderem  auch  die  Hist.  an.  übersetzt,  jedocli  aus  se- 
1  lilischer  Sprache;  ob  aus  dem  Arabisclien  oder  Hebräischen,  scheint 
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I  iclit    gewiss.      Die    ältere    Tradition,    Jourdain*"^    und    Dittmeyer 
I  rhmen    das    Arabische   als    Grundsprache   an,  während  Wüsten- 
Id'^    hehräischen  Ursprung  zu  erweisen  sucht.     Doch  scheint  nn'r 

^  Ältere  Zweifel,  s.  z.  B.  Wochenschr.  f.  kl.  Phil.  ISsr),  Sp.  Kitu  (in  Sil- 
in ihls  Rez.  von  Röhmers  Ed.  der  Rhetoric.-i,  S[).   n>39  11".). 

^  S.  Wüstenfeld,  Die  Über.setzun^'cii  .irnhischer  Werke  in  d;is  Lateinische, 
'  hliandl.  der  k.  Gesellscliaft  der  Wiss(Mischaften  zu  Göttingen,  Hist.-  ))liilol. 
'  ;is.se  XXll,  2,  S.  99).  Vgl.  aucli  Jourdain,  Foi-sfdunigen  über  Alter  und  l'r- 
>,'rung  der  lateinischen  Ül)ersetzung:en  des  Aristoteles  (übersetzt  von  Adolf  Stahrl, 
balle  1831,  S.   133  ß'. 

8  S.  140  f. 

*  S.  XX  f. 

*  8.  10^2  If. ;  vgl.  Hauck,  Realencyklopjidie  für  protestantische  Tbeolocic 
I  id  Kirche,  XIII,  52.  —   Ober  Camus,  vgl.  a.  a.  O.  und  Schneider  1.  XXIX. 
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W.,  wie  oft  geschehen  ist,  die  Übersetzung  mit  einem  anderen 
Werke  des  Sc.  zu  verwechseln,  nämlich  einer  Übersetzung  der 
Avicennae  ex  Ar.  liist  an,  epitome  (gedruckt  Ven.  1509);  auch 
Schneider  hat  diesen  Irrtum  begangen.'  —  Albertus  Magnus  hat 
in  seiner  Paraphrase  der  Hist.  an.,  wie  Jourdain^  erwiesen  hat,  diese 
rbersetzung  benutzt;  über  das  Verhältnis  des  A.  zum  »zehnten 
Buche»  s.  Dittmeyer,  a.  a.  0.  —  Diese  Übersetzung,  welche  natürlich 
für  die  Kritik  sehr  geringe  Bedeutung  hat,  ist  nicht  publiziert  wor- 
den. Exzerpte  finden  sich  bei  Jourdain,  a.  St.,  bei  Camus ^  und 
Schneider.  —  Die  Handschriften  sind  sehr  zahlreich  ^ 

hl   die    zweite    Hälfte    des    dreizehnten   Jahrhunderts  f^illt  die 
Übersetzung  Wilhelms  von  Moerheka;  s.  unten. 

Aus  dem  fünfzehnten  .Jahrhundert  haben  wir  zwei  Überset- 
zungen aus  dem  Griechischen,  diejenige  des  Georg  von  Trapeziuit 
und  die  des  Theodor  Gaza.^  Jene  ist  etwas  älter,  aber  beide  sind 
dem  Papste  Nikolaus  V.  (1447-55)  gewidmet;  ein  späteres  Exem- 
plar der  letzteren  wurde  Sixtus  IV.  dediziert.  Georgs  Übersetzung 
ist  zuerst  von  Dittmeyer  (Unt.,  a.  a.  0.)  untersucht  worden;  erteilt 
daselbst  einige  Specimina  mit.  Das  Werk  Gazas  dagegen  wurde 
schon  1476  in  Venedig  gedruckt  -  also  vor  dem  Erscheinen  do 
<ri  iechischen  Textes.  —  Diese  Übersetzungen  bieten  kein  neue> 
Material:  Georg  von  Tr.  stützt  sich  hauptsächlich  auf  A '\  hiei 
und  da  auch  auf  D'*;  Gaza  hat  mehrere  Handschriften  gehabt;  aiü 
öftesten  folgt  er  D^  und  daneben  A^;  jener  ist  mehr  wortgetreu 
aber  auch  sehr  nachlässig;  dieser  bietet  ein  elegantes  Latein. 

Wilhelm  von   Moerbeka. 

Betreffs  der  Autorschaft  der  Übersetzung,  mit  welcher  siel 
diese  Abhandlung  beschäftigt,  herrscht  in  den  Quellen  grosse  Vei 
wirrun^.     Die   Namen    Wilhelm   von  Moerheka,   Thomas   Cantini 


»  I.  XIX  ff.:  vgl.  Jourdain,  S.  139  f.;  üittmeyer,  a.  a.  0. 

*  S.  303  ff.;  andere  Quellen  des  A.,  s.  S.  316  ff.     Vgl.  Camus  I,  XXII. 
^  Auch  in  »Xotices  et  Extraits  des  Manuscrits»  VI,  387  ff. 

*  S.  Camus  I,  XLV:  Aubert-Wimmer  I.  "21;  Dittmeyer  XX,  Fussnole  i 
Auch  die  gotenburgische  Stadlbibl.  hat  jetzt  (seit  Herbst  1907)  ein  Ex.  die<< 
Übersetzung  (Cod.  lat.  8);  die  Handschrift  enthält  auch  andere  Übersetzunge 
aus  dem  Arab.  —  Unter  den  vielen  Pariser  Handschriften  dieses  Werkes  sin 
zu  bemerken  11725  und  1616:2. 

s  Vgl.  Camus  I,  XXIII  f.;  Schneider  I,  XXXVI;  Aubert-Wimmer  I,  20  ft 
Dittmeyer  XXI  f.;  Unt.  12  ft'.,  31  ff. 


pratensis    (Gantipratanus    u.   s.  w.)  und   Heinrieh   von   Brahant^ 
werden    durcheinander  genannt.     Schneider  hat  im  Epimetrum  IV 
zu    seiner    Edition    die    Sache    genauer    untersucht.  ^    Mit  grossem 
Fleiss  hat  er  hier  Argumente  für  Wilhelm  gesammelt.    Zwar  giebt  es 
kein  direktes  Zeugnis  für  dieses  Werk,  doch  viele  für  seine  Tätigkeit 
überhaupt  (Chronica  Slavica,  Goluener,  Echard  u.  a).    Hierzu  kom- 
men die  Testimonia  der  Handschriften  anderer  Werke.  ^    Ein  gutes 
Zeugnis    teilt  auch   Dittmeyer  aus  Cod.  hihi  Leop.  Med.  Fes,  Ki^ 
mit*;  diese  Handschrift  enthält  eben  die  Hist.  an.    Wir  dürfen  \\hM 
also    die    Autorschaft    des    W.    als    gesichert   ansehen;  die  Zweifel 
lourdains^    scheinen    nicht  gegründet  zu    sein.  —  Dieser  Wilhelm 
wurde   zu    Moerheka  (Meerbeke  u.  s.  w.)  an  der  Grenze  zwischen 
Flandern   und    Brabant    geboren*^;    er  war  Predigermönch,  wurde 
ICrzbischof   zu    Korinth  um  1277  und  starb  vor  1300,  w^ahrschein- 
lich    kurz    nach    1281.  -   Seine   Tätigkeit  als  Übersetzer  ist  recht 
.rross    gewesen^:    Aristoteles'   Politica    und  Rhetorica  u.  a.,  Theo- 
|)hrast   (nach    Gaza),    Galenus  (de  alimentis),  Hippokrates  (de  pro- 
'^mosticationibus  aegritudinum  secundum  motum  lunae),  Simplicius 
(commentum   super    praedicamenta,    in    libros   Aristotelis  de  coelo 
.rt    mundo),  Proclus  Diadochus  (elementatio  theologica)  und  ande- 
res soll  er  behandelt  haben.  ^  —  Nicht  immer  wurde  seine  Arbeit 
lioch    geschätzt.     Sehr   streng  ist  z.  B.  Boger  Bacon:^  Et  Williel- 
mus    iste    tlemingus,    ut  notum  est  omnibus  parisiis  litteratis,  nul- 
lam    novit    scientiam    in    lingua  graeca,  de  qua  praesumit,  et  ideo 
omnia  transfert  falsa  et  corrumpit  sapientiam  Latinorum.  —  Seine 
mechanische  Worttreue  und  geringe  Kenntnis  des  Inhaltes  sind  wolil 
Ursachen  eines  solchen  Urteils.  —  Vgl.  Kap.  II  unten. 


^  S.  Jourdain,  S.  64. 

2  I,  CXXVI— CL. 

3  In  gewissem  Grade  auch  die  Ähnliclikeil  der  Übersetzungen,  z.  B.  der  Hist. 

an.  und  Rhet.  S.  Kap.  II  unten. 

^  S.  XVII  f. 

^  S.  70,  73. 

«  Schneider  I,  CXXIX  ff. 

'  S.  Schneider,  a.  a.  0.  CXXXVII  ff.:  Jourdain  71  ff. 

8  Ein  Werk  De  verum  natura  in  20  BB.  gehört  nach  Schneider  CXLVl 
■1".  nicht  Willielm,  sondern  dem  oben  genannten  Thomas  zu,  der  auch  ein  Bn- 
nmn  universale  de  apihus  geschrieben  hat  (Jourdain  (Vi). 

ö  Vgl.  Jourdain,  S.  09. 
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Kap.  I. 

Handschriften  zur  Übersetzung  der  Hist.  an. 

Es  giebt  eine  Menge  Handschriften  der  Übersetzung  Wilhelms. 
Die  meisten  derselben  sind  einander  sehr  ähnlich:  kleines  Perga- 
meiitfolio,  zwei  Kolumnen  auf  jeder  Seite  u.  s.  w.^  Der  gewöhn- 
liche Inhalt  ist  folgender:  1)  Hisforia  animaliiim,  neun  Bücher; 
iitc.  earum  que  sunt  in  animalibus  partium ;  f/t^5.  a  dorso  incipiunt: 
2)  De  progressu  (de  incessn)  (IJeQl  Ttogecag);  ine.  de  partibus  autem 
optimis  animalis  ad  motum;  des.  consequens  est  de  anima  contem- 
[)hn*i;  3)  De  eausa  motus  animaliiim  (de  niofii)  (Ilegl  imnv  xivi]- 
atwg)^;  ine.  de  motu  autem  eo  qui  animalium;  des.  reliquum  autem 
de  generatione  dicere;  4)  De  partibus  animalium  I— IV  {fleol  ^mcor 
f^iüütmv);  ine.  circa  onniem  theoriam  et  methodum;  des.  deinceps 
est  ea  que  circa  generationem  ipsorum  pertransire;  5)  De  genera- 
flßy^c  j — V  (fJtol  ytvtaeLog);  ine.  quoniam  autem  de  aliis  partibus 
dictum  est;  des.  et  propter  quandam  causam  motiuam;  6)  an  ver- 
schiedenen Stellen,  oft  von  späterer  Hand  »das  sehnte  Bue}i>  der 
Hist.  an.;  ine.  procedente  autem  etate;  des.  hanc  autem  dereliquil 
que    multiplex.  —  Vielleicht    ist  die  letzte  Schrift  später   übersetzt 

worden. 

Folgende  Handschriften  sind  für  die  Ausgabe  gebraucht  worden: 

Vaticanus  i>005  (V); 
Oxonienses  Balliol.  GGL  (B) ; 

Merton.  GGLXX  (M^); 

Merton.  GGLXXI  (M'); 
Parisiens.  lat.   14724  (P); 
Lipsienses  1428  (L')  und  1430  (L'); 
Upsaliensis  G  598  (U); 
Urbinas  GGV  (Urb.). 

*  Ausser  cod.  Uib.;  s.  unten. 

*  Von    dieser  Schrift  scheint  zum  Teil  zu  gelten,  was  unten  vom  zehnten 
Buche  der  Hist.  an.  gesagt  wird. 


Hiei-zu  kommen  die  Exzerpte  aus  Leop.  Med.  Fes.  168  (Fes.), 
welche  Dittmeyer  in  seiner  Ausgabe  mitteilt. 

Von  V  habe  ich  das  erste  Buch  (Fol.  1— C^)  in  photogra- 
pliischer  Reproduktion  (Prisma-Aufnahme)  kollationiert.  Schön 
geschriebene  Handschrift  mit  132  Blättern;  die  Zeilenzahl  der  Ko- 
lunme  38,  die  Zahl  der  Buchstaben  auf  jeder  Zeile -f- 30;  Anfangs- 
Ijuchstaben  sein*  schön;  Fol.  1  mit  Miniaturen.  Hie  und  da  von 
der  ersten  Fland  Varianten  am  Rande  (wie  60  "^  in  speeidms;  al. 
in  sepidcris).  —  Inhalt:  1)  Hist.  an.,  Fol.  1;  das  Inventar  der 
P>il)l.  Vaticana  kennt  nur  9  Büclier;  doch  fängt  das  zehnte^  — 
ohne  besonderen  Titel  —  Fol.  65  (procedente  autem  etate)  an. 
■1)  De  progressu,  Fol.  68;  3)  De  partibus,  Fol.  73;  4)  De  genvra- 
fione,  Fol.  99 —132  ^  —  Wie  mir  scheint,  ist  dies  unsere  beste 
Ihuidsclnift  (s.  die  Übersicht  unten).  Einige  Korruptelen  und  in 
i\v\i  Text  eingeschlichene  Glossen  fehlen.  Die  gewöhnlichsten  Feh- 
ler .sind  Tian.spositionen  der  Wörter  (nemo  et  earnc  für  earuv  et 
ncruo  u.  s.  w.):  eine  Lakune  (durch  «/'o^o/fc/tr/or;  haben  wir  z.  B. 
!'>:>"  '-'...  Jfiff/cs  [uberibus  Itoruni  femirrintim  bifges]  per  quod  .  .  ., 
'iwii  eine  Zeile  der  Vorlage.  Auch  einige  Abkürzung.szeichen  deu- 
ten vielleicht  auf  höheres  Alter  bei  V  als  bei  den  übrigen ^  nur  V 
hat  0  für  con-  (die  übrigen  9)'^.  —  Dagegen  .spricht  vielleiclit  dif 
^lelluiig  des  zehnten  Buclies;  jedenfalls  war  die  Vorlage  des  V  alt 
ind  gut. 

Die  Codd.  Oxon.  habe  ich  in  j)hotograpliischer  Reproduktion 
11  r  das  erste  Buch  kollationiert. 

B  stammt  nacli  Goxes  Katalog^  aus  dem  dreizehnten  Jahr- 
nndert  (Ende)  und  enthält  auf  181  Fol.  1)  Ilhetoriea  I-IIl,  Fol. 
:    ine.    rhetorira   (tsseeutiua    (s.    Wilhelms    Übersetzung,  Spengels 

'  Hier    scheint    die    Hand    eine.s    Gelehrten    tätig    gewesen    zu    sein.      In 
"II    ül)rigen  Handschrillen  h;it  dies  Bucli  am  Ende  diesellie  Wiederlioluiii:   \vi(^ 
.>(  F"- G'i  (I^k.  ()8r)'>-J!' yU'iAtör«  —  (ilJT'i"  7ro?dan?uiaior).     Dieser  Zusatz  scheint,  in 
zu  mangeln:  das  Budi  schUesst  et  semper  os  simile. 

^  In    diesem    Zusammanhango    will   ich    auf   einen  anderen   rmslaiid  hin- 

•  'iseii:    die    Ausfüllung  der  Zeile,  wenn  man  keiji  neues  Wort  anlangen   kann. 

'  hat  hier  ein  mit  zwei  feinen  schrägen  Strichen  gemerktes  *  (etwas  Ähnliches 

'  I  cod.  Lundens.  Vegetii  (H.  L.  a)  ibl.  lo);    s.  Wählin  in  (lonnn.  philol.  in  ho- 

irem  Joh.  Paulson,  S.  107;  L^  hat  0,  V  i  (n)  etc. 

^  Catalogus  Codd.  mss.,  qui  in   collegiis  aulis((ue  Oxoniensibus  asservantur. 
'  Miifecit  Henr.  O.  Coxe.  Oxf.  185!2,  1,  S.  85. 
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Ed.,  S.  178);  2)  De  causa  motus  animalium  (wie  oben),  Fol.  36; 
3)  De  proUematibtis,  Fol.  39 ^  ine:  de  proUematihiis,  que  sunt 
circa  medicinalia^;  4)  Eist,  an.,  Fol.  104  (das  erste  Buch  lOi'"^- 
—110^);  5)  Deprogressu,  Fol.  176^;  6)  Fragment  von  de  causa  mo- 
tus (wie  oben).  Die  Handschrift  ist  also  wohl  nicht  beendet.  — 
Die  Schrift  ist  sauber;  die  Kolumne  hat  44  Zeilen  mit  25  —  30  Buch- 
staben; Glossen  u.  dgl.  selten.   —  Vielleicht  zu  hoch  datiert. 

Die  beiden  Mertonenses  stammen  aus  dem  vierzehnten  Jahrh.^ 
Die  erstere  mit  183  Fol.  »legavit  M.  Johannes  Osemyngton  quondani 
socius  dicte  domus  ad  incathenandum  in  libraria  communi  ad  com- 
munem  usum  sociorum».  Inhalt  1)  Hist.  au.  auf  sechzehn'^  Büchev 
verteilt  (das  erste  1—0^^),  »in  quibus  includuntur  lib.  de  part.,  de 
motu  et  de  gencrationc» ;  Fol.  1 ;  2)  Prohlemata  (wie  oben),  Fol. 
131.  —  Schrift  etwas  ungleich;  Anfangsbuchstaben  schön  verziert; 
Zeilenzahl  42;  Buchstabenzahl  der  Zeile  ±  30.  Korruptelen  aller 
Art  linden  sich  in  M^  (vgl.  U). 

M^  enthalt  auf  150  Blattern  nur  die  Hisf.  an.  (das  erste  Buch 
Fol.  1— ß'^M  in  sechzehn  Büchern,  »libros  de  inccssu^,  de  parfi- 
hus  et  de  gcneratione  includentes».  —  Schrift  sauber;  Bücheran- 
fänge mit  kleinen  Miniaturen  versehen;  Lakunen  durch  die  erste 
Hand  überall  am  Rande  ausgefüllt;  Glossen,  Erklärungen  u.  dgl. 
von  späterer  Hand  zahlreich.  —  Zeilenzahl  44;  Buchstabenzahl  et- 
was mehr  als  30.  —  Wahrscheinlich  ist  dies  die  von  Pikkolos  in 
seiner  Ed.  genannte  Oxforder  Handschrift;  vgl.  Aubert- Wimmer 
[^  20,  —  Korruptelen  sind  nicht  zahlreich. 

P  hat  schon  Canuis  für  seine  Ausgabe  exzerpiert,  jedoch  niclü 
fehlerfrei.^  Ich  habe  die  drei  ersten  Bücher  nebst  dem  zehntel 
Buche  kollationiert.  —  Die  Handschrift  rührt  vom  XIV.  Jh.  her 
ist  sehr  gut  geschrieben  und  mit  kolorierten  Anfangsbuchstabe! 
(und  Titeln)  versehen;  sie  ist  neugebunden  (1854)^  Früher  ge- 
hörte sie  der  Klosterbibliothek  St.   Victor,  wohin  sie  im  Jahre  142r 


»  Die  Probl.  sind  auch  mit  der  Übersetzung  des  Scotus  vereinigt  worden 
z.  B.  in  Cod.  Paris.   14725. 

»  Siehe  Coxe  I,  S.  86. 

3  Die  Zahl  wechselt;  vgl.  unten  bei  P  und  L*. 

*  Wenn  die  Angaben  korrekt  sind,  fehlt  in  den  beiden  Handschritten  .j< 
eine  der  kleinen  Schriften,  da  wohl  de  motu  =  de  causa  motus  ist. 


gelangt  zu  sein  scheint.^  Fol.  1  stehen  auch  unter  dem  Wappen 
St.  Victors  folgende  Namen  in  abgekürzter  Schrift  und  roter  Tinte : 
Jesus  Maria  S.  Victor  S.  Augustinus.  —  Zwei  ältere  Nummern 
finden  sich  auf  Fol.  1:  333  und  500;  Camus  hat  diese,  Jourdain 
aber  jene.- 

Die  Handschrift  hat  138  Blätter  (nicht  134,  wie  bei  Gs.);  das  letzte 
mit  140  signiert,  aber  138  und  139  abgeschnitten;  11  Quaternio- 
nen^  mit  je  12  Fol.;  die  letzte  jetzt  nur  mit  sechs.  Vor  und  nach  der 
eigentlichen  Handschrift  einige  beschädigte,  zum  Teil  beschriebene 
Blätter,  die  zum  Einbände  gehören.  —  Zeilenzahl  4G  (etwas  mehr 
im  zehnten  Buche);  jede  Zeile  mit  c:a  30  Buchstaben.  —  Am  Rande 
eine  Menge  Notizen  des  Inhalts  u.  dgl.  in  roter  Tinte  (wahrschein- 
lich von  der  ersten  Hand).  Hier  wie  in  den  übrigen  Handschrif- 
ten Büchertitel  in  roter  Tinte  ^;  am  Oberrande  die  Nummer  des 
Buches,  Titel  u.  dgl.  in  roten  und  blauen  Uncialen  angedeutet.  — 
Hierzu  für  P  eine  durchgefülu-te  Vergleichung  mit  Traktaten  und 
Kapiteln  der  Tiergeschichte  des  Albertus  Ifagnus  (spätere  Hand, 
blassere  Tinte.)  So  z.  B.  im  Anfang:  incipit  dominus  albertus 
suum  primum  (librum)  de  animalibus.  tractatus  primus.  capitulum 
primum  est  digressio.  capitulum  secundum. 

Inhalt:  1)  Rist.  an.  I— [X,  Fol.  1;  2)  De  progressu,  Fol  G^''^: 
3)  De  causa  motus,  Fol.  6ß^^  4)  De  partihus  I-IV,  Fol.  69^'^: 
5)  De  generatione  I-V,  Fol.  97^^  G)  von  späterer,  schlechter  Hand 
das  zehnte  Buch  der  Hisf.  an,  Fol.  135^-2-137^^^  -  Am  Rande 
Fol.  eS'"^  die  Bemerkung:  hie  immediate  debet  incipere  liber  de- 
cinms  de  hystoriis  animalium,  qui  sie  incipit  proecdente  autcm  etate 
(mit  einem  späteren  Hinweis  auf  den  Platz  des  Buches);  ISb""^:  iste 


»  Vgl.  I,  XLVl  f. 


«  Über  den  alten  Einband,  s.  Camus,  a.  a.  0. 


'  Eine  Notiz  davon  Fol.  loT^:  ego  petnis  de  uerona  vendidi  presenteni  lib- 
rum abbati  et  conuentui  sancti  uictoris  iuxta  par(isios)  pretio  II  scutorum,  que 
michi  persoluit  frater  iobanes  lamasse  prior  dicti  loci,  unde  permitto  sibi  def- 
fendere  et  guarentizare  teste  meo  manuab*  bac  die  III»  augusti  millesimo  Ilir 
XXII;  Unterschrift:  P.  veron.  —  Aus  dieser  Zeit  stammt  auch  die  Formel  Fol. 
1  und  137:  iste  liber  est  sancti  uictoris  parisiensis.  quicumque  eum  furatus 
fuerit  uel  celauerit  aut  titulum  istum  deleuerit  anathema  sit.  ;unen.  adquisitus 
per  fratrem  iohannem  lamasse  priorem  dicte  ecclesie  sancti  uictoris. 

Wegen  scutum  {-us)  und  guarentizare,  s.  du  Gange,  Glossarium;  das  letzte: 
»auctorem  se  profiteri,  cavere  de  evictione,  Gall.  garantir.» 

2  Vgl.  S.  390  (Spec.  XXVIII). 

»  Sie  sind  jedocli  niclit  vollständig  signiert  wie  in  U. 

*  Oft  auch  in  gewöhnlicher  Tinte  am  01)er-  und  Unterrand  der  Seite. 

ö  Vgl.  Camus  I,  XXVIII. 
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liber  est  decimus  de  ystoriis  animalium  el  est  de  signis  sterilitatis 
(und  dann  ein  Vergleich  mit  Albert). 

Betreffs  der  Einteilung  haben  wir  hier  eine  Abweichung  zu 
notieren.  Die  ganze  Hist.  an.  besteht  hier  aus  19  Büchern:  Hist. 
an.  9,  De  progr.  und  mot.,  je  1,  De  pari,  nur  3,  weil  I  und  II 
vereinigt  worden  sind  (Grenze  Fol.  73^^)^;  beim  Signieren  des 
dritten  und  vierten  Buches  (Fol.  80^^,  88'"0  hat  man  die  Sache 
wieder  vergessen''*;  zuletzt  De  gener.  5.  —  Die  Änderung  hat 
man  wohl  vorgenommen,  um  Konformität  mit  Albert  zu  erlangen, 
der  —  wie  Scotus  —  die  kleinen  Tractate  nicht  zur  Tierge- 
schichte rechnete  und  »das  zehnte  Buch»  mitgenommen  hatte. 

Diese  Handschrift  repräsentiert  sehr  gut  die  mittlere  Gruppe 
(s.  unten);  sie  hat  nur  wenige  eigene  Fehler. 

Wenigstens  noch  eine  Handschrift  dieser  Übersetzung  befindet 
sich  in  der  Bihliotheque  Nationale:  Sorbonn.  93  r\  aus  welcher 
Jourdain,  S.  388  f.,  ein  Specimen  (XXV,  den  Anfang  des  ersleii 
Buches)  angeführt  hat.  Vgl.  auch  die  folgenden  Specimina:  XXVI 
(De  motu)  aus  St.  Victor  30,  XXVII  (De  progressu)  aus  Sorbonn. 
937  (XXVIII  (De  part.)  aus  St.  Victor  333  -  P;  XXIX  (De  genor.) 
aus  Sorbonn.  931). 

Von  L^  habe  ich  dieselben  Partien  wie  von  P  untersucht. 
Der  Codex  ist  P  sehr  ähnlich;  aus  derselben  Zeit,  doch  nicht  ganz 
so  schön  geschrieben.  Der  Einband  alt  (aus  Holz  und  Leder,  mit 
Metallspuren).  Die  alte  Nummer  auf  dem  Rücken  (1035)  stammt  viel- 
leicht aus  der  Bibl.  Paulina.^  — Quaternionen  10  mit  je  12  Blättern; 
das  letzte  abgeschnitten;  vor  der  ersten  3  (ursprünglich  4)  Blätter 
eingeheftet.  Die  Gesamtzahl  also  122  (nicht  121,  wie  die  junge  Pagi- 
nierung angiebt;  Fol.  91  ist  nämlich  zweimal  signiert).    Die  Kolumne 


*  Doch  am  Rande:  hie  dominus  albertus  incipit  suum  XIl"!  de  animaühii.^ 

*  Doch  giebt  es  mehrere  Inkonsequenzen  in  den  verschiedenen  Titeln. 

»  Jetzt  vielleicht  16164;  vgl.  Bibl.  de  l'ecole  des  chartes,  XXXI  (1870),  S. 
42  (Inventaire  des  manuscrits  latins  de  la  Sorbonne,  conserves  ä  la  bibl.  irnj) 
sous  les  numeros  15176—16718.)  Vgl.  Jourdain  183,  Fussnote  2,  wo  eine  Hs. 
aus  dem  Jahre  1330  erwähnt  wird;  16164  stammt  aus  dem  J.  1320;  wahrschein 
lieh  ein  Fehler  des  J.  —  Von  den  übrigen  Sorbonner  Hss.  der  Hist.  an.,  16162. 
63  und  65,  ist  wenigstens  die  erste  die  Übersetzung  des  Scotus. 

*  Vgl.    Catalogus   eodicum  manuscr.  bibl.  Paulin.  in  acad.  Ups.  concinna 
tus  a.  L.  J.  Fellero,  Lips.  1686,  S.  322.  —  Ein  anderes  Signum  ist  30. 


mit  45  Zeilen,  die  Zeile  mit  30—40  Buchstaben  (mehr  im  zehnten 
Buche).  Büchertitel  selten,  von  späteren  Zusätzen  abgesehen  nur 
im  Anfang;  im  ganzen  Buche  jedoch  die  blau-roteu  Ziffern  am  Ober- 
rande. Fol.  66^  67'-  und  83—90  eine  Menge  Rand-  und  Inter- 
linearglossen, wahrscheinlich  von  derselben  Hand  wie  Buch  X. 

Fol.  P  und  121^  (122-)  unbeschrieben.  Der  Inhalt  derselbe 
wie  in  P:  1)  Buch  X  der  Hist.  an.,  Fol.  2^— 3'•^  schlecht  ge- 
schrieben mit  der  Oberschrift:  liber  X  animalium,  qiii  fiierat prc- 
fennissus;  i>)  Hist.   an.,   P^ol.  4^^; »   3)  De  progressu,  Fol.  60'^;  4) 

De  causa  motus,  Fol.  64'"^  5)  De  part.,  Fol.  66^^;  6)  De  gener, 
Fol.  9l^>— 12p2  (^j22>j^ 

Was  die  Büchereinteilung  betriffl,  notiere  ich  eine  neue  Ab- 
weichung: de  part  umfasst  5  Bücher;  das  erste  ist  in  zwei  gespal- 
ten worden  (XII,  XIII);  es  föngt  Fol.  66^^  an,  aber  schon  67^^ 
fwmunt  autem  aliqui  singulare/  beginnt  das  zweite  (XIII).  Die 
!,Mnze  Summe  ist  21. 

Die  Korruptelen  dieser  Hs.  zeigen,  dass  der  Schreiber  Latein 
verstanden  hat. 

Der  Habitus  des  V  ist  dem  des  L^  sehr  ähnlich,  doch  ist  L^ 
wahrscheinlich  etwas  jünger;  das  Pergament  ist  schlechter  und  die 
Schrift  stärker  abgekürzt.  Dies  ist  die  Schneider'sche  Handschrift; 
Mne  Exzerpte  erweisen  es  sicher,  obgleich  er  die  Nummer  nir- 
gends angiebt.^  (Ältere  solche  sind  33  und  11 G6  auf  dem  Rücken.) 
Schneiders  Kollation  ist  sehr  fehlerhaft;  Abkürzungszeichen  u.  dgl- 
liat  er  oft  nicht  verstanden;  hier  und  da  scheint  er  Camus  aus^»^(^- 
-chrieben  zu  haben    —  sogar  seine  Fehler.* 


II. 
ii. 


^  Am  Schlüsse  des  neunten  Huches  steht  dieselbe  Bemerkung  wie  in  P. 

*  Vgl.  P:  Tractatus  secundus.  capituhim  primuni  (Fol.  71^1);  die  Titel  sind 
L'   nicht  konsequent  (vgl.  P). 

^  Vgl.  Schneider  I.  XXXIV  f.;  vgl.  auch  Schneiders  Ed.  von  Artedis  Sy- 
•nyniia  Piscium,  Lips.  1789,  S.  343:  »notis  quamplurimis  et  difficilibus  satis 
liptam.*     Vgl.  Fellers  Katalog,  S.  354  (N:r  129)? 

*  Oft  zitiert  er  Camus  und  schreibt  die  Lesart  des  L*  hinzu.  So  491^34  j^ 
neratione  /actis  (Camus  I,  6-50);  Schneider  II,  31:  In  libro  Lips.  per  com- 
ndium  scriptum  es{  ftes>  (so  für  fHs):  49G'i2«  super  plana  (Camus  I,  051); 
hneider  Ii,  40:  »in  Lips.  cod.  est:  semper  plana»;  oOl^'^^'»  Marthiokoj-as  {di- 
iis   I,    656);    Schneider  II,  85:  »in  Lips.  distincte  scriptum  martikoras  legi»; 

s.  w.  —  Ausgeschriebene  Fehler,  z.  B.  489i'35  pinnnlis;  pinnis  Camus  I,  649; 
■hneider  II,  19;  (491i>25  krepet;  crepetem  Camus  I,  650;  Schneider  II,  30  — 
e  auch  Dittmeyer);  49l2a2ü  sie  cetodea;  sie  fehlt  Camus  I,  651;  Schneider  II, 
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Ich  habe  die  Bücher  I  und  X  kollationiert,  dazu  eine  Menge 
schwieriger  Stellen  der  Bücher  II  und  III;  besonders  habe  ich  alU 
von    Sehn,    angeführten    Exzerpte  nachgeprüft.   —  Vgl.  Dittmeyer. 

XIX. 

'  Der  Einband  aus  Holz  mit  Lederrücken.  —  Die  Quaternioneii 
12  mit  je  12  Blättern;  dazu  3  Blätter  am  Schlüsse^  die  Gesamt- 
zahl also  147.  Die  Quaternionen  werden  in  der  Weise  bezeichnet, 
dass  ein  oder  zwei  Wörter  im  Anfang  der  Quat.  am  Unterrande  der 
vorigen  Seite  antezipiert  werden ;  am  Oberrande  der  ersten  Seite  je- 
der Quat.  der  Name  Maria.  Die  Zeilenanzahl  ±  40,  die  Zahl  dei| 
Buchstaben  der  Zeile  25-  ±30.  —  Die  Paginierung  ist  spät.  - 
Der  Schreiber  hat  mehrmals  korrigiert;  von  späteren  Händen  hiei 
und    da  Büchertitel  u.  dgl.;  die  Handschrift  mit  wertlosen  Glossen 

gefüllt. 

Der  Inhalt  ist  der  gewöhnliche:  1)  Hist.  an.,  Fol.  1^;  I)e prn- 
gressu,  Fol.  68^^.  3)  ])e  causa  motus,  Fol.  73^^;  4)  De  pari.,  Fol. 
76^^  5)  Be  gener.,  Fol.  lOV^;  nach  dieser  Schrift  steht  Fol.  144' 
folgendes  Epigramm:^ 

explicit  iste  liber.  sit  scriptor  carmine  über, 
qui  scripsit  scribat.  at  longo  tempore  uiuat. 
Hier   war    also    von   Anfang    an    der    Schluss  des  Buches.  - 
Dann  folgt  6)  Buch  X  der  Hist.  an.,  Fol.  144^^2-147^»,  von  derselben 

Hand  wie  das  übrige. 

Die    Handschrift  hat   mehrere  Lakunen  und  eigene  Korrupt.  - 
len,   lässt  die  Partikeln  oft  weg,  hat  auteni  für  enini  u.  dgl. 

Auch  von  U  habe  ich  die  Bücher  I-III  und  X  untersucht.  - 
Nach    dem   Katalog  der  Universitätsbibliothek  gehört  dieser  God  xj 
dem    Ende    des    XIV.  Jh.  an;  nach  Upsala  ist  er  aus  der  Klo.stt 
bibl.   zu    Wadstena    gekommen.  —  Der   Einband  aus  dickem,  niit| 


34:  495^25  intestino:  intentius  Camus  I,  652;  Schneider  II,. 50;  i9V^^^  elef(iih 
stat:    dephantistae    Camus    I,    654;   Schneider  II,  61  u.  dgl.  —  Das  S.  W  ^\ 
ausgesprochene    Urteil:    ^Gallus  tamen  Camus  non  satis  accurate  eam  (transla 
tionem)  inspexisse  videtur»  trifft  also  noch  mehr  ihn  selbst  -  trotz  seiner  \  ij 
Sicherung  *accurate  comparavi»,  »diligenter  comparavi»  etc.  —  Auch  zitiert  i| 
fehlerhaft,  z.  B.  II,  170  Epira  f.  EpircB  (Camus  1,  671). 

1  Auch    am    Anfang    scheint   die  Handschrift    noch  einige  Blätter  geh  1' 
zu  haben.     Zwei  etwas  beschriebene  BläUer  gehören  zum  Einbände. 

«  Der  gewöhnliche  Hinweis  auf  das  zehnte  Buch  steht  am  Schlüsse,    1  oij 
68'-2. 

»  Vgl.  U. 


Leder  bekleidetem  Holz,  das  Pergament  zum  Teil  schlecht,  oft  durch- 
löchert ^  Zwei  verschiedene  Teile:  1)  der  erste  eine  Übersetzung 
der  Meteorologica  I— IV,  Fol.  1— 34'^2  (^-^^  ^^  pj.jj^^jg  quidem  igi- 
tur  causis  nature;  des.  uelud  hominem  plantam  et  alia  talia);  4 
Quaternionen,  3  mit  je  8  Blättern,  die  letzte  mit  ursprünglich  12, 
von  welchen  2  ausgeschnitten.-'  Die  Zeilen  ±  35,  die  Buchstaben 
der  Zeile  20—30.  -  Die  Schrift  eine  andre  als  im  zweiten  Teile 
der  Handschrift;  auch  innerhalb  der  Meteor,  grosse  Variationen. 
So  können  Fol.  5,  die  Hälfte  von  8''^  9%  12''2  (zum  Teil?),  19^— 
iU(?)  beinahe  von  einer  manus  secunda  stammen.  —  Von  einer 
späteren  Hand  eine  Menge  Glossen  u.  dgl.;  Fol.  IG'-  und  22^  sogar 
.^geometrische  Figuren.  —  Am  Ende,  Fol.  34s  folgendes  Epigramm 
(vgl.  L^): 

explicit  iste  über,  scriptor  sit  carmine  liber. 
scriptoris  munus  sit  bos  bonus  aut  eq(u)us  unus. 

2)  Der  zweite  Teil  umfasst  die  Hist.  an.  —  im  weiteren  Sinn ; 
L'l  Quaternionen;  19  mit  je  8  Fol.,  nur  zwei  mit  12  (die  achte 
und  neunte;  Fol.  91  u.  103);  das  Pergament  und  die  Schrift  der 
zehnten  Quat.  (Fol.  115)  sehr  schlecht;  11 7^ 2^  118^^^  ist  das  Perga- 
ment unbeschrieben ;  die  Zeilenzahl  gerade  hier  sehr  gross  (bis  über  50). 
l>ie  Quaternionen  teils  in  ähnlicher  Weise  wie  bei  L^  bezeichnet 
(doch  ohne  den  Namen  Maria);  teils  sind  die  Blätter  der  ersten 
Hälfte  der  Quat.  unten  links  mit  Buchstaben  und  Zeichen  signiert, 
v(Tschieden  für  die  21  Quaternionen.*  —  Die  Zeilenzahl  c:a  30- 
•A  die  Buchstabenzahl  wie  in  den  Meteor,  (die  höchste  Zahl  in 
Onat.  10). —  Die  Schrift  sehr  ungleich  (verschiedene  Hände?);  Fol. 
:i5— 54^^  und  123 -188^^^  (187  f.  wieder  etwas  verschieden)  gehören 
zusammen;  54^-122,  188^^—210  schlechtere,  mehr  gedrängte  und 
.abgekürzte  Schrift.  —  Hier  und  da  Büchertitel  von  späterer  Hand, 
'■-  B.  Fol.  108^^  incipit  liier  IX  de  hystoriis  animaliiim;  138^ ^ 
(le  part.  III)  nur  incipit;  die  Ziffer  ist  radiert  worden. 

Inhalt:  1)  Hist.  an.,  die  10  Bücher  in  gewöhnlicher  Reihenfolge  ^ 
I'ol.  35  —  114^2.  ij^  ersten  Kapitel  des  siebenten  Buches  (Bk.  588^2? 

»  S.  Fol.  26,  27,  28,  184  u.  a. 

*  Die  Paginierung  spät.    Vgl.  auf  dem  Einbände:   libri   metheorum  et  de 
I  '  limalibus  aristotelis. 

^  Wegen  der  Bezeichnung  s.  unten. 

*  So  auch  in  der  vierten  Quat.  der  Meteor.   Hier  und  da  ist  auch  das  fünfte 
|l>iatt  signiert. 

*  Dies  zeigt,  dass  die  Handschrift  .spät  ist. 

Hudbeiy:  Textstudien.  bi 
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älXo)  fängt  eine  grosse  Lakune  an,  die  sich  bis  zum  zwölften  Kapitel 
(Bk.  SOT'*^^  oiov)  erstreckt',  wahrscheinlich  in  der  Vorlage  eine  halbe 
Quat.  (4  Fol.);  es  giebt  auch  andre  Lakunen  in  U;  2)  Be  pro- 
gressu,  Fol  114^^  (wegen  des  leeren  Raumes  s.  oben);  3)  De  causa 
motuslFol  119-^  4)  De  pari.,  Fol.  1^3^';  5)  De  gener.,  Fol.  162'-^ 
Das  Buch  schliesst  Fol.  210  mit  de  gener.  V,  7  ßagv  yCtQ  to  ßgaömg 
ifBQOiievov  graue  enim  quod  tarde  fertur  (Bk.  787^^);  am  Ober- 
rande  der  Seite  folgende  Bemerkung:  circa  dimidium  folium  deest 
de  isto  decimo  nono  nee  plus,  hoc  sciat  quisque.^ 

U  ist  mit  allerlei  Fehlern  behaftet.  Sie  hat  oft  Lakunen,  Kor- 
ruptelen und  vor  allem  fehlerhafte  Auflösungen  der  Abkürzungen; 
so  z.  B.  crica  für  circa,  carnium  für  cranmm,  fnirula  für  furcida; 
Her  für  itri,  uenter  für  uentri,  anfius  für  antcrius  u.  dgl.;  der 
Nasalstrich  wird  sehr  nachlässig  behandelt. 

Von  cod.  Urb.  habe  ich  das  erste  Buch  in  photographischer 
Reproduktion  untersucht.  —  Es  ist  eine  aus  dem  Ende  des  sechzehn- 
ten Jahrhunderts»  stammende  Papierhandschrift  in  Fol.  (376  Blät- 
ter). Der  Inhalt  ist:  1)  Hist.  an.  I— X,  Fol.  1;  das  erste  Bucl. 
Fol.  1— 17"^*;  2)  De  part,  Fol.  198;  3)  De  gener.,  Fol.  277—37:» 
(mit  dem  Schlüsse  Deo  gratias.  Amen);  4)  ein  Fragment  von  Dr 
incessu,  Fol.  376^  Die  Handschrift,  vielleicht  eine  Abschrift  eine . 
Philologen,  in  beinahe  moderner  Schrift,  scheint  unbeendet  zu  sein. 

-  Zwischen  der  Ober-  und  Unterschrift  der  verschiedenen  Werk, 
herrscht  ein  Widerspruch :   im  ersteren  Falle  wird  die  Übersetzung 
uetus    translatio    genannt,  im  letzteren  noua  translatio.    So  z.  1 
Fol    1:  Incipit  über  de  historiis  animalium  secundum  ueterem  trän, 
lationem,    aber    am    Schlüsse,  197-  Explicit  liber  de  historiis  an 
malium  Aristotelis  secundum  nouam  translationem.    Derselbe  Widei  - 
Spruch  zwischen  198^^  und  276^  277^  und  375\  Übrigens  findet  si( 
zwischen   den  verschiedenen  Werken  je  ein  unbeschriebenes  Blal  . 

—  Am  Rande  Korrekturen,  Ergänzungen  der  Lakunen,  wahrschei- 
lich  auch  Konjekturen.  Orthographie  u.  dgl.  oft  normalisiert  (teu- 
pus    für   tympus,   aorta   für   aorti);    reine   Konjektur  ist  offenb  i 


1  Die  Handschrift  hat  aliud  preter  (für  aliud  puta). 

2  Die  Zahl  der  Bucher  also  wie  in  P. 
»  Dittmeyer,  S.  XIX. 

*  Das  zehnte  Ruch  -  mit  der  ohen  bei  V  besproclienen  Wiederholung 

Fol.  191'^  —197V. 


493^1«:  egyis  nach  A'^  C^  alyvwv,  wo  Urb.  h'gniis  hat  =  liyvirnv 
PD^  wohl  auch  z.  B.  fiövov  solum  (am  Rande)  496''"  für  snum, 
was  alle  Godd.  haben;  die  Vorlage  war  nämlich  schlecht,  mit  ü 
verwandt,  s.  unten.  —  Unter  solchen  Umständen  ist  natürlich  der 
kritische  Wert  sehr  gering;  man  weiss  ja  nicht,  wie  viel  sich  auf 
Kombination  des  Schreibers  gründet.  So  z.  B.  fehlen  in  allen  übri- 
gen Handschriften  488'»34  j^^ch  den  Worten  r«  d"o]Scxa  Jiec  aufem 
rantatiua  [cantantia  Urb.)  die  folgenden  Worte  rä  ö'ävwda:  nur 
Urb.  hat  hec  autem  non  cantantia;  ich  bezweifle,  dass  dies  in  der 
Vorlage  stände 

Übrig  ist  noch  Cod.  Fes.\  nach  Dittmeyer  »liber  admodum 
viliosus»,  was  die  nicht  zahlreichen  Exzerpte  im  krit.  App.  bestä- 
tigen. So  hat  er  487'*2'^  cocodrilUis  für  acalefc;  487'^'^  vivunt  enim 
r.r  Ms  für  fiunt  enim  ex  ipsis  istri  u.  s.  w.;  h\T'^^^  haben  wenig- 
stens P  L  ^  U  keine  Lakune. 


Verwandtschaft  der  Handschriften. 
Sämtliche    Handschriften  stammen  aus  einem  Archetypus,  der 
mit  Abkürzungen   und  Glossen  versehen  worden  war.     Das  erhellt 
iis  den  gemeinsamen  Korruptelen  und  Interpolationen. 

I.    Für  alle  Hss.  gemeinsame  Fehler. 

A.     Korruptelen. 
487^2  £»;f  jj^g  y^g.  ßxtra  K\v  ex  terra  (ex  t'ra), 
1S8^8,9   silactica    für  filactica  (wie  Urb.  korrigiert  hat);  vgl.  489''^ 
quod  sie  für  qu.  fit:  to  ycyvdßsvov;  so  auch  491''^*  für  ycyvamc. 
>9*^   imaQxet  tuvto:  ex  hoc  (V  ex  (:  est),  L^  korrigiert  in  ä)  für 
existit  hoc  (wie  Urb.  vielleicht  durch  Konjektur). 
489*^27  yoyy^og:  gy^g  fy^  congrus  (ogrus);  korr.  in  VL^M^M^. 
i  >0^2  axXriQ6(ieQf.ia  sJciroderma  (shj-;  -derina  etc.)  für  sJcli-. 

)0^^3  TsvO^Cöeg,  xtvi^ot:  reucides,  reuthoi  für  teut(h)-;  Urb.  korrt. 
1  ^l'^^n  y^  f^jj.*  ccr^ivog  quedam  a  collo  für  quod? 


*  Die    Notizen    über  Urb.    und  V  verdanke  ich  der  Mitteilun^f  des  Herrn 
ivatdoz.  Dr.  H.  Sjögren. 
»  Dittmeyer,  S.  XVII  f. 
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492ai5, 16  jttiQv'^  (D^);  ^oßog:  aia,  iohus  (für  ala,  lohus);  undeut- 
lich. 
492bi6  SxtTavp,a:  carnaUs  für  canalis,  wie  ürb.  (L^  korr.) 

493^^  TiQo:  autem  für  ante. 

493^^^  dXXdx  si  für  scd. 

493^28    ^Vn'   Siaxony:    si  densa  fuerit   {depsa  V;   Urb.    konjiziert 

diiiisa)  für  f/ms«  (wie  densi  U  für  dnüqu]i>Haai  h\S)^'^). 
^W^  xtvriTixivTeQOv:  mollior  für  mohilior  (mohlior). 
496*'''  jitorov:  5MWW  f.  sohim  (s.  oben  bei  ürb). 
497a27  vevQfZSeg:  ncriiosam  f.  -i^m  (ausser  M'?);  s.  den  Apparat. 

Der  Nasalstrich  hat  auch  hier  und  da  im  Archetypus  gefehlt:' 
489*^31    ^eoxoifoqa    cauda  portnntia;  ^^^l'"''  dtpainovrac  extermwa- 

tur  u.  s.  w.*. 

B.  Glossen  und  ErMärungen,  welche  zum  Teil  vielleicht  von 
Wilhelm  selbst  herrühren.  Grösstenteils  sind  es  umschreibende  Er- 
klärungen  der    transkribierten   griechischen    Wörter.      Wir  fmden 

im  ersten  Buche: 

487*^1^  nach  olothuria  das  Wort  eici  {ein  VMM;  i^t  es  viel- 
leicht  aus    ericii   entstanden  und  ein  Versucli,  oXo^ovi^ia  zu  übei- 

setzen? 


»  Sigillatim    {y,ojQie)  kommt  auch  in  den  Rhet.  vor  (s.  Susemihl,  S.  XL): 
vielleicht   haben   wir  einen  Zusammenfall  der  Adv.  singillatim  und  sigillatw 

(s.  du  Gange,  Glossarium). 

«  Die  von  mir  kollationierten  Hss.  haben  auch  m  den  folgenden  Buchen 
II   und    III,    eine   Menge  gemeinsamer  Korruptelen.     Ich  gebe  einige  Beispiel.  ; 
vielleicht  hat  hier  und  da  V  (mit  M^)  das  Richtige. 

498bi6  xai-  aut,  wohl  f.  et:  499ai7  jö  ä^o:  ad  f.  aliud;  506^29  ,;  ,j  ^ecpa. 
rrooon^cpvy.:    contra    caput    adheret   für  ^t^a  c.  a.  (Abkürzung);    508aU  ra^M 
ro7,  aavQo.^:   ea  lacertis,  wohl  f.  eadcm  l;  509ai  ^olo.o,-.  kolonis  f.  kolom 
509a3    Xägo,:  latus  (-cus)  f.  larus;    511^32  naQu  r/}r  rojTiaiav  axav&au:  sec  v 
dorsale   in   spinam    f.    -lern  spinam:  514bH  drrd  -  raviv?:  ab  (ad)  (h)as 
hac'  515^26  x«/:  est  f.  c^'  vgl.  521a7  x«i  iar*:   ef  efiam  f.  et  est;  510^3«  x«r 
ßoi?   (PDa-    x«(»-    AaCM:    carfa&is  f.  canabis?  olSaH  (i7ro()^i;5*awr:  (?'««<'- 
tibus   PU   L^   (korr.);    defuentibus   L^V  f.  defiuentibus;  518^8  «Jm  tu  -  x.- 
a^a*:  oma  Zafenf  f.  iacent;  518b25  y/po.r«.  fluuntf.fiunt  (^24  i5.'o.a*/u«7r  - 
v-1    520a25  y/yrerat:  stuif  L  fiunt :  519^15  rr)  V/aa.(>/ria'.:  «rnntirfe  f.  asstritiu 
5l9a23  u.aröx^ro«  (/z^s  rd  Hytoi  die  Edd.):  7i>s^ocete  f.  mijsto- ;  520*17  ..  ro  ^ 
aeXdxeocv:    ut    selaeheis    f.    in  s.:  520b29  cooroxo^vrc^v  ^*:  quam  -  ouifican    ' 
/?,eHt  f.  flie^em  (vorher  ^*V  ^mc^e»»);  522bii  ,}  rov  öaovno3o,{nu.T,'a):  qmdc  n 
leporis    f.    qnod    L    (coagnlum):   522b2i    «AA7';r.*:    si    et  habet  f.  ..f  (sed)  - 
u.  s.  w. 


487^'--  xal  yc(Q  ra  SeQßOTiTeQa  ntltvu,  xal  vvxieQtSc  nodtg  tlat^ 
ivg  xal  (FD*)  rrj  ^tuxij  xexoloßLOfiavoo  noSf.g;  am  besten  sclicint 
mir  L*  liier  das  ursprüngliche  bewahrt  zu  haben:  et  enim  dermo- 
ptera  peditant,  et  ucspcrtiUoncs  pro  pennis  habent  pellem  pedcs 
sunt,  quemadmodum  boui  marino  colobati  pedes;  (pedcs  vielleicht 
aucli  Fes.,  siehe  Dittmeyer  XIX);  pcdcm  V  {enim  nach  simt)PB 
M-;  hab.  pdl.  pcdcm  hahcnt  L^;  hahcnt  pellem  ptediim  (ohne  sunt) 
M^  U;  peditantium  sunt  Urb.  Auf  den  ersten  Blick  sieht  man,  dass 
hier  .sich  eine  Glosse  eingeschlichen  hat:  pro  pennis  hahcyit  pclJcm, 
(»b  zu  (^tQinomtQa^  oder  uespcrt.,  scheint  mir  ungewiss.  Dann  ist 
ncspertilioni  in  -es  geändert  worden ;  pedes  hat  sich  nach  pellem 
-eformt;  endlich  hat  »die  dritte  Klasse»  einen  Änderungsversuch 
-emacht.  Die  ursprüngliche  Lesart:  uespertilioni  pedes  sunt,  ist 
also  durch  die  in  den  Text  liineingeratene  Glosse  korrumpiert  worden. 

488"^*  oilcetica:  id  est  domum  habentia. 

488''2»  3  sind  die  Wörter  (fdixa  fatga^  und  epops  durch  quod- 
(hrm  genus  columhe,  aliud  genus  columhe  erklärt;  in  V  überge- 
-clirieben.  Doch  haben  sie  sich  sicher  im  Archet.  gefunden;  nach 
"  xofvov  eommune  ist  nämlich  ein  genus  columbe  —  wahrschein- 
lich vom  Rande  —  auch  in  V  hineingekommen. 

488''-^  filolmla:  id  est  amatiua  pulcritudinis  —  V  hat  es  nur 
am  Rande. 

4901)28  iQi^^ij^y,  yi^Q  jjf^  tlöog  ^ETtov  xul  rag  dxavD-uJSug  /Qtxf^g: 
p'lorum  enim  quandam  speciem  ponendum  et  spineales  pilos;  nach 
>i)eciem  jwre  sjrine  (jire  V;  proportione  Urb.;  L^  glossiert  mit 
l'irei)',  Urb.  hat  vielleicht  das  Rechte;  wir  haben  eine  umsclirei- 
Iti-'ude  Glosse  zum  Satze. 

492*^^^  lobus:  id  est  inferior  particula  auris. 

494*^^  antiknimiiim'^:  id  est  anterius  tibie;  "^^  gastroJinimla^: 
i''  est  uenter  tibie;  nach  -'^  contrariis  steht  })articula  opposlta 
'j  nu,  wahrscheinlich  eine  Randglosse  zu  ignijn''-^,  die  an  unrich- 
I  :er  Stelle  in  den  Text  gekommen  ist. 

Vielleicht  hab^n  wir  die  Spur  einer  Glosse  493^'32  ro  fitv  ivrog 
'^>'vaQ,  aaQX(jodeg  interius  quidem  sed  et  uola,  carneum;  sed  et  aus 
'   ler  Abkürzung  von  scilieet'^ 


*  So  DiUmeyer,  a.  a.  0. 

^  Dies  Wort,  f/.ärra,  ist  50S'»'-'*^  \\\\\  falla  (salla)  wiedergegeben  {^'nvfatta'i') 
510'^f'  rnig   (friTTaig  fassis. 

*  hl  den  Handschriften  vielfach  korrumpiert. 
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Den  zwei  folgenden  Büchern  entnehme  ich  nur  eiu  paar  Bei- 
spiele, wo  der  Text  verunstaltet  worden  ist. 

5W29  oi;x  iXdnovg  ovieg  raJv  ixeyianav  tvX^^v  non  minores 
existentes  maximis  genus  mimmcVis  (etwas  wechselnd);  das  Rich- 
tige ist  wohl  uermiculis  (abgekürzt),  wozu  eine  übergeschriebene 
Glosse  (mit  starker  Abkürzung):  genus  uermis.^ 

514^8  äffjfsg  sie  (O^D*)  XdfißSa  exaiiga;  sicut  in  litteram  a 
utraque  PL^U;  in  litteram  aliquant  ah  utraque  Fes.;  hier  ist 
das  in   a   mit  einer  Glosse,  littera  (aliqua),  erklärt  worden.     Vgl. 

516*^22  ^'a^ga  C*:  uel  longa  uel  parua  alia  littera;  übergeschrieben 
in  PL^;  U  hat  es  im  Texte  (wie  Fes.:  alilitera). 

II.  Fehler  der  grössten  Gruppe  der  Hss. 
Soviel  von  den  gemeinsamen  Korruptelen.  Auf  dieser  StulV 
steht  nur  V,  die  eine  erste  Klasse  der  Handschriften  bildet,  Anl 
der  Grenze  zur  mittleren  Gruppe  steht  M^  Ich  will  nun  einige 
Beispiele  geben,  wo  die  übrigen  Handschriften  —  teils  mit,  teils 
ohne  M^  —  neue  Korruptelen  und  Glossen  haben. 

A.   Korruptelen.  486*^'^  fiiv:  quandoque;  nmV  quideiu;''^''  axav- 
^av:   spumam   (korr.  in  U)  f.   spinam  V  (Urb.);  487«^^^  xoXvfxßU: 
coh'his  (€0  K  hüs  U);  nur  V  colimhis;  487^^0  i;V^.  plueritYM^  {ph- 
ente  Urb.);  pauerit  die  ühr.  {4s  L^  korr.  in  L^?);  489-^  ^co  ciaa: 
propter    quecumque    für   propter    quod    qu.    V    (propterea   Urb.}: 
489^'^^  xvTog:  kiros  (y);  kitos  V  (Urb.);  490^^«  twv  iviö^iov:  moso 
rum  f.   incisorum  V  (M'?);    491^29  axelri:    fkcleal  5Ä;-  VM^  '''■' 
ßQSYfia:    hitqina  f.  hregma  VM^    49l''2o  ß^eipagtSeg:  hlefandes    \ 
-arides  V  (korr.  aus  helfandes  Urb.);  492^^5  „oqov:  parum  f.  p^' 
rum   V  (korr.   in  M^L*);    (foXcSwrd:    solidata  für  folidota  VM 
(mit  Korr.  von  a  in  0);  496^^1  nÖQog:  potus  für  porus  V  {und  "M-'l 

B.  Glossen.  Hier  folgt  M^  den  übrigen.  Nur  M^  lässt  hir 
und  da  die  Glossen  weg;  L*  schreibt  sie  am  Rande  hinzu  —  wi ' 
V  oben ;  der  Grund  ist  vielleicht  nur  die  bessere  Kenntnis  dt  ^ 
Schreibers. 


486'*^^  sJcelos:  id  est  tota  tibia.^ 

4gßb9  inalacosarca:  quasi  moUis  carnis;  sclirosarca :  quasi  dure 
carnis. 

4gßb2o  nianus  ad  chelam  V. ;  die  übr. :  manus  quasi  ad  ungula 
fissa;  die  Glosse  quasi  ungula  fissa  zu  chelam  hat  das  Wort  ver- 
drängt; quasi  ist  in  den  Text  hineingeraten.'^ 

487'**'  ichor:  id  est  rubeus  hunior,  qui  nondum  est  sanguis. 

49Qai4  Jcoleoptera:  koleoptera  dicuntur,  que  habent  alam  in 
col(l)o  hoc  est  in  membro  corporis,  ut  illa  que  in  ipso  operculo 
habent  usum  ale^  (am  Rande  L  * ;  M^  nachträglich  am  Rande  von  der 
ersten  Hand);  die  Worte  werden  —  mit  der  Bezeichnung  glo.  — 
nach  *^^  ac  yä()  xafinal  inflexiones  enim  wiederholt.  Vielleicht  ist 
es  ursprünglich  eine  Randglosse,  die  an  eine  unrichtige  Stelle  ein- 
gesetzt worden  ist;  dann  hat  man  sie  als  Interlinearglosse  wieder- 
holt; in  B  hat  sie  das  vorhergehende  Jcoleoptera  gespalten:  cole 
vor,  optera  nach  der  Glosse.  —  M^  hat  die  Glosse  nicht  an  der 
letzten  Stelle. 

49 p2^  OL  xT8V€g  hrepet  (ktenes?):  dicuntur  maiores  carnosita- 
ies,  que  sunt  circa  principimn  uole  manus  et  circa  calcaneum  pe- 
dis;  die  Glosse  fehlt  in  M^. 

(496b26  ^y   j^   Nd'^or.  in    locus  est  naxo  PM^U;    am  Rande 


Wir  haben  also  gesehen,  dass  die  Handschriften  zur  Überset- 
zung Wilhelms  aus  gemeinsamer  Quelle  stammen,  und  auch  dass 
7  und  M^  von  gewissen  Korruptelen  frei  sind.  Eine  zweite  Gruppe 
ilden  die  Handschriften  PBL^L'^  Sie  haben  jede  ihre  eigenen 
ehler;  diese  sind  oft  für  zwei  oder  mehrere  gemeinsam  ohne  sehr 
uge  Verwandtschaft.  Vgl.  z.  B.  paruulos  M^  M^  U  496''2^  {^iixodg 
aruos  (porös  V)  die  übr.);  495^^^  aTilovv  simplex  PM^M'^^L^; 
inipUciter  VBL^U;^  494^^0  [^^t  L'  mit  M'U  hos  für  05,  490^^ 


»  S.  Schneider  11,  105.    Nach  ihm  hat  Camus  vimmiculos,  was  ich  nici  l 
habe  wiederfinden  können. 


*  L*   hat   nicht   et,  sondern  id  est;  vgl.  Schneider  II,  1;  Dittmeyer  XIX. 
'  jd.  Sorbonn.  931  scheint  es  auszulassen;  s.  Jourdain,  S.  388. 

'  Urb.  hat  sowohl  das  Wort  als  die  Glosse. 

'  Einige  unwichtige  Varianten  habe  ich  nicht  erwähnt. 

*  Hierher  gehört  vielleicht  auch  48üa'-i3  dico  autem  idem  genus  nach  dem 
'1  hergehenden  genus  idem;  V  hat  nur  genus  (yivog). 

*  X  ^  r  ist  gewöhnlich.  —  Vgl.  auch  494»*  äkko,  wo  M*  mit  L*  das  rich- 
t  je  aliud  auch  gegen  V  haben  (ad). 
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mit  U  die  Ilaplographie  nach  polipes  (amhulat  —  polipcs  ausge- 
fallen) ;  L^  u.  U  haben  gemeinsam  rane  489^^  für  raie  und  400^*2^  die 
Lakune  auis  —  duohiis  etc.  Diese  Fehler  —  Haplographien,  La- 
kunen,  Transpositionen,  Fehlauflösungen  u.  dgl.  —  brauche  ich  nicht 
hier  zu  belegen.  —  Nur  will  ich  hervorheben,  dass  P  viel- 
leicht die  beste  Handschrift  dieser  Gruppe  ist,  und  dass  B  —  ob- 
gleich mehrmals  korrupt  —  ihr  nahe  steht.  So  haben  sie  u.  a. 
folgende  Stellen  gemein:  489^^^  canihus  f.  carahus;  489^«  galcnpic 
f.  galeique;  495*»^^  excusciattir  (mit  M^  U  cxcusiatur);  die  übr. 
excutiatur)^.  —  Der  dritten  Gruppe  am  nächsten  steht  L^;  vgl. 
487^»  fongiis  L^UM^  (und  B)  für  sfongus;  497^^  in  omnibiis  ha- 
hentihus  wie  U;  die  übr.  in.  omn.  animalihus  hab.;  vgl.  auch 
522**^  laußdvovTsg  —  jqCßovaci  accipientes  —  fricant;  L^  ü:  acci- 
piunt  —  fricant  es. 

Die  dritte  Gruppe,  M  *  U  (auch  wohl  Urb.  —  durch  ihre  Vor- 
lage) ist  weit  schlechter,  doch  geht  die  Interpolation  durch  Glos- 
sen kaum  weiter.  M^  und  U  stehen  einander  sehr  nahe.    Hier  nur 

einige  Belege. 

486^»  sclirosarca:  sairo-;  ^^^  altere  aliis:  alie  aliis;  487^^^''-^'' 
piscis:  pascis;  ^^^ pellem pedmn,  s.  oben  S.  ^\;^S^^'^mtjria:  simUia: 
diese  bezeichnende  Variante  hat  auch  Urb.;  488^^  littoralia,  pc- 
trosa:  lutoralia,  putrosa;  489^«  galeique  (-erque):  galenj;  ^^^  per- 
fecto:  perfectum;  ^^^  raie:  rane;  490^^^  animalificorum:  -ficatorum: 
49 P-  et  rippa  et  ippa:  et  i.  fehlt;  491*^^^  exstatici:  cxstanti;  ^^" 
oculis:  oculum;  492*i<'  clausiui:  clausum;  492'^^  adhuc:  a.  autem : 
492^^  i^ar^:  partes;  ^d3^^  interstitium:  interfatiü]  ^^*  masculia: 
maculis;  ^^i  inguinis:  -nas;  ^^i  iubatis:  -ris;  ^^3  idem  carni:  de 
carne  M'  (Urb.,  auch  L^;  carne  U;  494*i<^  hifyum:  difilun  M^: 
diflsilim    U;  495'^^'^  q:uidem  fehlt;  496^^^  j^f^ict:  hahent;  496^^6  gac- 

ris:  saccis. 

Wir  sehen  also  eine  bis  auf  Kleinigkeiten  sich  erstreckende  Über- 
einstimmung.   Ist  denn  etwa  U  nach  M*  abgeschrieben?    Dies  h' 


»  Aa  Ca  haben  hier  ixQtj^tj,  P  D»  ixßrj^fj.    Ist  die  wahre  Lesung  vielleitli 
extussiatur  =  txßrj^t]'^   c:t   hat  ja  nichts  zu  bedeuten;  auch  ss  wechselt  mi 
sc.    Vgl.   z.    B.    Suescia,    Suessia,  Suecia  u.  s.  w.  {-  Schweden)  im   Parise 
Chartularium  (mit  Auctuarium).    S.  Schuck,  Svenska  Pariserstudier;  Kyrkohist. 
Ärsskrifl  I  (S.  38«,  45»;  53  u.  a.). 

In  U  kommen  z.  B.  pascer  -  passer,  conscidere  =  concid.  vor. 


nicht  der  B\all.  Die  Ilandschrifteii  haben  z.  B.  ihre  eigenen  La- 
kunen;  M*  u.  a.  486''^^  et  Jiec  quidcm  —  non  (eine  Zeile),  1S7'^-2 
et  uolatilia  —  ••''^  cocodriUus  (acht  Zeilen);  U  /.  B.  488=^='  hcc  autem 
dispersa  —  genus  et  und  '^«  thyni  a  [mie  —  participat]  (zwei,  resj). 
eine  Z.)  Doch  scheinen  sie  aus  einer  Vorlage  zu  staninion.  \^gl. 
492^%  wo  der  Archet.  undeutlich  gewesen  ist;  für  saerum  sohim 
hat  U  fafiius  olü,  während  M^  für  sacrum  einen  leeren  llanni 
lässt.  —  497''^*^  tmam  os,  wo  U  nernos  uniim  os,  M'  ncrnos  nä- 
mos  hat;  V  u.  a.  sind  hier  undeutlicli:  nünos  u.  dgl.  Also  stam- 
men U  u.  M^  aus  einer  Quelle  nn"t  Korrekturen^  —  wolil  dersel- 
ben. —  Vielleicht  ist  noch  eine  Stelle  so  zu  erklären:  497'^"''  //})• 
xvaitv,  vevijwdeg,  avo  M^  U  neskam  mictuosiim  (oder  nnci-J  ner- 
nosum  (-am)  haben.  Ist  dies  eine  Variante  zu  nernos  um':" 
Wir  finden  also  folgendes  Schema  der  Handschriften: 
I.    V  (M^).      11.    P  B  L^  (L^).      111.    M^  U  (Urb.). 


Orthographie. 
Von  dieser  ist  nicht  viel  zu  sagen,  da  sie  die  Lrcwölinlii'he  ist. 
Ich  verweise  besonders  für  die  Handschriften  des  Wilhelm  aul  Su- 
eniihls  Ed.  der  Rhetorica,  S.  XL. 

VoJcale.  Die  Diphthonge  sind  reduziert  worden:  ae  wird  überall  e; 

'las  griech.  fM  wird —  nach  der  Aussprache  —  i  (g):  omiomera,  gso- 

f'agiis;  doch   oikctiJca,  aoika,  cuboia  (-e.a  Urb.),  tenthoi.  —  //  und 

'  sind  zusainmengefollen  und  wechseln  oft:  hgstoria,  igbia,  t/ntiido 

'-ondo),    enidrisy    filacticus   u.   s.  w.  ~  Das  griech.  i]  wird  mit  i 

il)  wiedergegeben  —  der  vulgärgriech.  Aussprache   j^emäss:  aorti, 

fron,    minix  (mg-)  u.  s.  w.     Vgl.  Schuchardl,  Der  Vokalismns  des 

Vulgärlateins   I,    m(j  ff.^.     Was  timpus  (tgmpus)  ])etriin,  s.  Scliu- 

liardt    I,    341.  —  Über  grondo,  tiereeondus  u.  dgl.,  s.  Schuchardl 

I,  173  f.  —  \Jber  pinnida  —  penmila,  s.  die  Lex. 

Konsonanten.     Die    Aspiration    ist  natürlich    unsicher:  omio- 
lera,    gmcn    etc.,    aber   superhabundantia''^,  hos  f.  os,  halc  f.  alc 


*  Vgl.  für  U  518'^^  tp  dp&(f(o7iotg  (PD^);  PL^  m  omnihus;  U  in  omnibus 
I  ominibus. 

2  S.  auch  Bourciez,  Precis  historique  de  phonetitiue  frangaise,  Paris  1900, 
.  62  (Remarque  IIj. 

*  Volksetymolügiscb  zu  habere     Vgl.  S.  3!2,  Fussn.  5. 
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ale  etc.  ~  Ständig  wiichseln  th  -  t,  ch  (kh)  -  c  (k);  das  griechische  h 
behrdt  man  nändich  oft;  ebenso  f  und  ph.  -  Auch  t  und  c  wechseln, 
z.  B.  in  'tia,  -tio  (da,  -cio).  \m  Auslaut  sind  -t  und  -d  zusam- 
mengefallen j  daher  ca^^w^  u.  -ud;  apud  und  -w^*  uelut  und  -wfZ  - 
sogar  in  derselben  Handschrift.  -  Zur  Verdoppelung  der  Konso- 
nanten, vgl.  cartilfljago,  medul(l)a,  sup(p)inus  u.  a.  —  Verein- 
zelt scama  f.  squama.  —  In  U  amflscfalum  u.  dgl. 


Kap.  II. 


Wilhelms  Sprache  und  Übersetzungsmethode. 

Die  Übersetzungen  Wilhelms  von  Moerbeka  sind  Verbalüber- 
setzungen.  Er  sucht,  so  genau  wie  möglich,  Wort  für  Wort  den 
griechischen  Text  wiederzugeben;  sein  leitendes  Prinzip  ist  »verbum 
e  verbo»  nach  dem  Zeugnis  seiner  Zeitgenossen  ^  Seine  Sprache 
ist  daher  schwer,  ungebildet,  oft  beinahe  unverständlich;  dies 
gilt  sowohl  von  seiner  Übersetzung  der  Hist.  an.  als  von  denen 
der  Rhetorica  und  Folitica,  die  beiden  letzteren,  wie  bekannt,  schon 
herausgegeben  ^.  Überall  ist  seine  Sprache,  seine  Methode  dieselbe ; 
im  folgenden  will  ich  dies  durch  einige  Belege  erhärten.  —  Wenn 
dem  so  ist,  so  ist  es  klar,  dass  in  seinen  Werken  gegensätzliche  sprach- 
liche Tendenzen  sich  bemerkbar  machen  werden;  einerseits  der  grie- 
chische Einfluss,  anderseits  das  mittelalterliche  Latein.  Drittens  kann 
vielleicht  der  griechische  Einfluss  mittelbar  sein :  durch  Übersetzun- 
gen der  Bibel  (Vulgata)^  und  anderer  Werke  war  man  an  ein  ge- 
wisses Verhältnis  zwischen  dem  griechischen  und  lateinischen  Texte 
gewöhnt  und  übersetzte  hiermit  analog.  Viele  Reminiszenzen  an  die 
iilteren  Übersetzungen,  vor  allem  natürlich  die  Bibel,  glaube  ich 
auch  bei  W.  gefunden  zu  haben.  Ich  werde  im  folgenden  einige 
Belege  hierfür  anführen. 

Eine  derartige  Scheidung  des  Materials  —  in  mittelalterliches 
Latein,  Gräzismen,  Bibellatein  u.  s.  w.  —  ist  hier  nicht  möglich 
durchzuführen,  besonders  bei  dem  mir  zu  Gebote  stehenden  Material. 


»  Schneider  I,  CXXXV;  vgl.  CXXVIII. 

*  Aristolelis  Ars  Rhetorica  cum  adnot.  Leon.  Spengel.  Acced.  vetusla 
iranslat.  Lips.  1867.  —  Aristotehs  Politicor.  libri  VIII  c.  vetusta  translat.  Guilel- 
ini  de  Moerbeka  rec.  Fr.  Susemihl.    Lips.  1872. 

'  Die  Vulgata  ist,  wie  bekannt,  was  das  neue  Testament  betrifll,  nichts 
andres  als  eine  leichte,  von  Hieronymus  besorgte  Revision  der  s.  g.  Itala. 
Vgl.  Schanz,  Geschichte  der  röm.  Litt.  IV,  408  ff.,  auch  III,  395  ff.  —  Die  Itala 
war  im  ganzen  eine  Verbalübersetzung. 
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Ich  halte  es  jedoch  nicht  für  iinzweckniassig,  gewisse  Eigeiilüiiilich- 
keiten  der  Wilhelnischeii  Sprache  hervorzuheben,  seine  Wortbildung, 
seine  Behandkuig  der  griechischen  Wörter,  die  er  nicht  übersetzen 
kann,  u.  s.  w.  Natürlich  kann  hier  keine  Vollständigkeit  erreicht 
werden,  wie  dies  auch  überflüssig  ist. 

AVichtig  ist  auch  die  b'rage  nach  den  Grenzen  der  Worttreue 
des  lateinischen  Textes.  Schon  die  Natur  der  beiden  Sprachen 
machen  eine  völlige  Übereinstimmung  unmöglii^h  —  man  denke 
mu"  an  den  griechischen  Artikel,  den  Aorist,  das  Medium  u.  s.  w. 
Audi  andere  Fälle  sind  nur  scheinbare  Abweichungen  von  dem 
Prinzip  des  W.  So  z.  B.  wo  das  Lateinische  einen  andern  Ivasus 
als  das  Griechische  fordert  (wie  er  Acc.  resp.  oder  Dat.  modi  mit 
Abi.  oder  seciindiim  und  Akk.  übersetzt,  Gen.  sep.  mit  ah  und  Abi. 
u.  s.  w.),  wo  griech.  Komposita  durch  einfache  Verben  wiedergegeben 
werden  oder  umgekehrt,  w^o  griech.  Verba  durch  absolutes  Akt.  oder 
Pass.  übersetzt  werden  (wie  tefvei  mit  tcmlit  und  protenditur),  wo 
die  Präpositionen  in  verschiedener  Funktion  verschieden  wieder- 
gegeben werden  (wie  tnC  mit  Gen.  =  in  mit  Abi.,  mit  Dat.  = 
apud,  mit  Akk.  =  ad)  u.  s.  w. 

Zwar  haben  schon  Spengel  und  SusemihI  in  ihren  oben  ange- 
führten Ausgaben  der  Rhetorica^  und  Politica^  die  Frage  berührt. 
Jener  bespricht  aber  hauptsächlich  imr  die  direkten  Fehler  der  IJber- 
setzung;  dieser  macht  über  die  Partikeln,  die  Wortfolge  u.  dgl. 
eine  kurze  Bemerkung.  Dies  ist  jedoch  für  die  genaue  Analyse  des 
Textes  nicht  hinreichend.  Um  über  die  BeschafTenheit,  die  Stellung 
in  der  Tradition  und  den  Wert  der  griechischen  Quelle  zu  einiger 
Klarheit  zu  kommen,  muss  man  die  Freiheiten  und  sprachlichen 
Fehler  der  Übersetzung  von  denen,  die  in  der  Beschaffenheit  der  Vor- 
lage, gewissen  paläographischen  Eigentümlichkeiten  derselben  u.  s.  w. 
ihren  Grund  haben,  genau  unterscheiden  können.  Und  dies  ist 
nicht  ohne  grösseres  Material  möglich.  Im  folgenden  will  ich  eine 
Reihe  von  Fällen  zusammenstellen,  wo  wir  den  Grund  der  Ab- 
weichung vom  griechischen  Originale  in  den  Übersetzungsprinzipien 
des  W.  zu  sehen  haben.  Eng  daran  ^sciiliesst  sich  eine  Übersicht 
der  sprachlichen  Fehler  bei  W.^  —  Danach  kann  man  die 
Fälle  abgrenzen,  wo  die  Übersetzung  uns  über  die  Lesart  der  Quelle 
keine  Auskunft  giebt.  Ein  Schema  dieser  Kategorien  folgt  zum  Schluss. 

»  s.  lOÜ  ff. 

»  S.  XXXlli  I. 

^  Die  paläographischen  Fehler  werden  in  Kap.  111  behandelt. 


Es  ist  nicht  möglich  gewesen,  den  Stoff  ganz  logisch  zu  dispo- 
nieren. Die  folgende  Übersicht  ist  also  nichts  anderes  als  eine 
Reihe  Beobachtungen  über  die  Sprache  und  Übersetzungsmethode 
des  W.  Doch  glaube  ich,  die  Analyse  durch  diese  Beobaclitungen 
bis  zu  einem  gewissen  Grade  erleichtert  zu  haben. 

Dass  eine  solche  Analyse  nötig  ist,  zeigen  nicht  nur  die  kühnen 
Rückül)ersetzungen  Schneiders\  sondern  auch  mehrere  Angaben 
Dittmeyers  über  den  lateinischen  Text.  Ich  will  dies  an  einigen 
Belegen  zeigen. 

1)  Aus  Schneider. 

48G*'^  die  Glosse  id  est  (Schneider  liest  et)  tota  tihia,  was  er 
auf  ein  xal  olog  6  fi}ji)(k  zurückgehen  lässt  (11,1). 

48G^'^^  tue  fcTietv  ut  est  dicere  (immer);  Schneider  11,2:  »tu^: 
i^arlv  elnelv  reddit». 

487''^  a  olwg  (iitvet  (P  B')  que  totah'ter  monent;  Schneider 
Il,)>:   »legit  igitur  scriptum  .  .  rä  uhog  futvovra». 

487''^  uf.iuJvviiiov  yiiQ  rö  fikQog^  oiav  kj}  axyfnaTc  xal  tu  olov 
UyriTac  xegag  equhwcum  enim,  eiim  totum  2}ars  et  fif/Kva  dieatiir 
cormi ;  Schneider,  a.  a.  0.:  »legit  igitur  scriptum:  o/f.  yaQ,  oiav  tu 
oXüv  fuieQog  xal  ax^if^ia  l.  x.». 

487"^^  dxahjcpr]  ealefe;  Schneider  11,4:  »dxakrjq)ac  vertit 
Thomas».  Vgl.  4S7''^'^  dxakirjcprig  aealefes. 

487^^  anöyyog  sfongus  (fongus  L^  u.  a.);  Schneider  TI,  5: 
(iifoyyog. 

490'^^^  Tov  rcüv  reTQanodwv  Jioriim  quadrupedinni  (also  roviwv 
iu  einem  Worte;  vgl.  Kap.  111,  ii  G);  Schneider  II,  25:  »lovimv 
Insertum  reddit». 

491'^^  ytvfuaTüg  /«'(>rr  pregustationis  gratia;  Sclmeider  11,  20 
iest  progust.  und  ninunt  7T()oyavpaT()g  in  der  Quelle  an. 

U.  dgl.  m,  beinahe  auf  jeder  Seite.  Vgl.  Kap.  III.  ii  B,  G  u.  E. 

2)  Bei  Dittmeger.  Leider  führt  er  oft  niclit  den  Wortlaut  der 
Übersetzung  an.  Man  kann  in  solchen  Fällen  möglicherweise  an 
l'ehler  des  Cod.  Fes.  denken;  dies  gilt  jedoch  nicht  überall^. 

*  Und  zwar  macht  er  diese  aus  dem  nicht  guten  L^.  Vgl.  z.  B.  iSSii" 
VW  yXvxiojv  diilcium;  dulcibus  L^;  Schneider  II,  8  nimmt  yAvidoi  in  der  Quelle 
in;  490''^3  vVttos  equus;  hyrcos  U;  Schneider  II,  ^25  »xj^tJ?  scriptum  reddit»  u.  s.  w. 

'  Auch  er  zieht  Schlüsse  aus  dem  scldediten  Texte  seiner  IIs.;  so  4S7'''' 
iyrovTai  yu(ß  t^  avTVJV  oi  oiotqoi  (mit  P  'D^)\  fimü  eitim  ex  ipsia  istri:  vivnnt 
n'nn  vx  Iris  Fes.;  »om  igitur  o  otaifjos»  Uittm. 
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487^25  zitiert  er  Schneider,  obgleich  Fes.  eine  andere  Lesart  hat. 

488*'^  ayvevTcxd,  D*"  ayorevTixa;  non  rnultum  spermatica,  nach 
D.  die  Lesart  des  D%  was  wohl  der  Umschreibung  wegen  ziem- 
lich unsicher  ist. 

497  a2o   j^y   xavXüv  A^  C*;   röv  avlöv    PD**;    canalem:   nach 

D.  =  P  D*;  W.  übersetzt  jedoch   die   beiden   Wörter   mit   canalis 

(s.  unten  IV). 

500^2^'  dacovv  osseum;  nach  D.  =  oaiaivov.  Warum  nicht  = 
oat(L6eg,  wie  Z.  23  (mit  C")?  Ich  bin  überzeugt,  dass  W.  in  seiner 
Hs.  nichts  anderes  als  oaiovv  gehabt  hat;  er  hat  es  nur  als  Adj. 
zu  TÖ  alSolov  gezogen. 

512*^^3  rä  öh  t(x>v  (fkeßajv  —  ^evY^  uenarum  iuga;  Sh  fehlt  C^  P  D'N 
zä  Sh  fehlt  nach  D.  in  der  Quelle;  sehr  ungewiss,  da  W.  jedenfalls 
das  TU  kaum  übersetzt  hätte;  s.  unten. 

516*^^^  €olg  aeldxtatv;  tolg  aelax(x)8eat  A'^C;  selacheis]  nach 
D.  =  A''  O*;  ungewiss,  da  beides  mit  selacheis  übersetzt  wird. 

Gegen  die  übrigen  Hss.  lässt  D.  die  Übersetzung  mit  P  D*  über- 
einstimmen z.  B.  494*^2  SaxTidotg  (für  öaxivlot  dujiti),  494^*  iaxta 
(f.  'cov  uertehra),  494^^3  dvdyuvm  (f.  -ag  reducentcs),  506'^^  o  xalei- 
tac  (fQtveg  (f.  xalovvrac  uocant);  da  er  jedoch  den  lateinischen  Aus- 
druck nicht  hinzusetzt,  entziehen  sich  diese  Lesungen  jeder  Kontrolle. 

Das  Material  habe  ich  den  drei  ersten  Büchern  entnommen, 
hauptsachlich  dem  ersten. 


L     Lateinische  Wortbildung. 

Hier  sind  vor  allem  zu  nennen  einige  Abstracta  und  Adj. 

Ähstracta^  auf  -tas.  Neben  den  in  den  Lex.  belegten,  wie 
contrarietas  ivavTtwaigy  humiditas  vyqoxrig,  irregularitas  dviofxaUa^ 
superfluitas    TtagCrroofia,    z,    B.    cireualitas    xa^invkdrrig,  uiscositas 

Auf  'tio.     Seltenere,  aber  belegte    Formen,    wie   compactio  . 


»  Vgl.  Röusch,  Itala  und  Vulgata,  S.  52  ff.,  G9  ff. 
*  S.  Gradenwitz,  Laterculi  vocum  latinarum. 

8  Compactionem    avp'6v    (f.    nv^vir?)    509^1«;    vgl.   mimmitas   to    äxQo, 
493 a26,  49(>aiö;  soliditas  tö  oxE{)k6v  517 »2:», 


complicatio  xexgvipalog^  (Gradenwitz),  concameratio  avufpvacg,  enu- 
tritio  ixTQocpij  (Grad.),  nugatio  ddoleaxca  (Grad.)  u.  s.  w. ;  dazu 
caseatio  Tvqevacg^^  concuruatio  xannTJy  perforatio  avvfgr^ffcg,  TQrjatg. 

Auf  -tudOf  z.  B.  artitudo  azevoTrig. 

Vgl.  auf  'Ura:  lunatura  xQtxog. 

Adjektivhildungeny  von  welchen  viele  schon  im  Spätlat.,  bes. 
in  der  Bibellitteratur,  gewöhnlich  sind^. 

Auf  -alis  (incl.  substantivierte  Adj.);  hiuerficalis  Scxögrcpog, 
caudale  orgatov  (490 "  ^'  *),  dorsalis  TiQavtjg  (dorsualis^  s.  die  Lex.) 
lacrimale  xavi^og  (49  P  2^),  pelagalis  nehlycog^  spinealis  axavO^üJöi^g, 
{spinaliSj  s.  die  Lex.),  subradicalis  vnoQQc^og^. 

Vgl.  die  halbgriechischen  Bildungen  innodalis  lv(6Srjgy  lahcrin- 
fdlis  kaßvQcv^wSrjg, plagealis  nldytog'^^  ymenodealis  viiiEvoecditjg  (also 
oft  Übersetzung  der  griech.  Adj.  auf  -wSrjg,  -oti67]g). 

Auf  -bilis*^:  comestihilis'^ :  a  comcstibilibus  an'  sSeafjdTiov 
r;22»^,  comminuibilis:  facile  c.  xpad^vQÖg  510^^*'*,  extensibilis  rarög 
indisciplinabilis  dßai^rjg,  inscissibilis  doxf(Jiog  u.  dgl. 

Auf  -euSj  oft  Übersetzungen  der  griech.  Adj.  auf  -(»Stjg:  vgl. 
-alis  und  -osus.  —  Lateinische  Adj.,  z.  B.  pelleus  SeQfjiaicxüg^ 
subsacceus  imonvog  (522*^^);  vgl.  carneus  (neben  caruosus)  (Ta()xwSrjc; 
weiter  cartillagineus  xovÖQwSrjg  (s.  die  Lex.),  muscilagineus  fiv'^wörig; 
lialbgriech.  Bildungen,  z.  B.  cugeneus  tvyevqg  (Lex.),  inodcus  Ivw- 
Srjg,  selacheus,  selachodeus  (TeAa/cücJj^c,  ymenodeus  vfievojSrjg.  Konta- 
minationen der  lat.  und  griech.  Form  sind  wohl  die  Adj.  i\uf  -odciis. 

Auf  'Osus^  (vgl.  oben);  in  den  Lex.  belegt,  wie  cartillaginosus, 
cauernosus  xqoiylmdvicxog,  foraminosus  iQrjfiarojdrjg  u.  a.;  andere 
z.  B.  inflatiuosus  ^vawSr^g,  pelliculosus  viitvmSrig  (vgl.  oben),  sagi^ 
minosus  ntfxtXfaörig,  uenulosus  EJio^keßog. 

Auf  'tiuus;  diese  Bildung  scheint  bei  W.  sehr  beliobl  zusein; 
wenigstens  ist  die  Gruppe  sehr  zahlreich.  Es  ist  die  regelmassige 
Vertretung  der  Adj.  auf  -cxdg. 

*  507 '>5^  sonst  cecryfalus. 

2  522a26;  das  Vb.  caseare  (-i)  z.  B.  521 '»^o. 
8  S.  Rönsch  109  ff. 

*  Mit  illiberalia  u.  liberalia  gieht  W.  488 ''iß  avtltv^sQa  und  üei'Oiga 
vieder.  Eine  lat.  Parallele  zum  griech.  Spracligebraucli,  s.  Löfstedt,  Beiträge 
ur  Kenntnis   der  späteren  Latinität,  S.  70  ß'. 

*  ex  plagealibus  tu  tmv  irXayivjv  494''^. 

*  Sehr  zahlreich  bei  Rönsch,  S.  109  ff. 
'  S.  Gradenwitz. 

*  Vffl.  Rönsch  125  ff. 
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amatiuus  (fth]Ttx6q,  aiiguriatiuns  olwvtauxog,  auxiliatiuus 
ßor^U/xoCj  hJanditiuus  ^contvTcxog,  cantafiuus  cnSixög,  cihatiuus: 
maxime  c-m  TgofftpcfkaTov  523 '''\  clausiuus:  nimis  celeriter  c-i 
axaQ()aiivxTtxot  4f9ll^^^,  consiliatiiius  ßovlevitxog,  factnms  Tiocr^rixög, 
flexiuus  xafUTiiixög,  grcssiuus  net^og,  insistiuus  evaraTcxog,  mansiiius 
jiwvtinogy  inlc/ratiuiis  txroniartxögj  ohscruatiuus  (fvlaxicxog,  per- 
mutatiuus  fueraß^r^rcxog^  perstifiims:  nimis  p-i  «Vfiv^rc  492''",  sihi- 
lafimis  aiyi]Xüg  (so!)  488^'^\  thesaurifatiuus  i)ir]aav()iaTixög^, 

Farticipia  als  Ädj.  benutzt  —  sehr  gewöhnlich^. 

dcnfatus:  ex  utraque  parte  d.  df^Kfwdtov,  iraseens  dvai^i^iog, 
morans:  in  uno  loco  m.  incStn^ir^Tixog  488''^^  peditans  nt^og,  per- 
fcctus  Ttle(t)ng  (irnperfectus  dia^g:  vgl.  innominatus  dvoJvv(iiog), 
productus  TiQOfiijxrjg,  sonans  xpotfuirt xog,  non  spirans  änvovv  u.  s.  w. 

Wie  oitificus  (S.  die  Lex.)  (noroxog  auch  animaliflciis,  uermi- 
ficus,  prolifieus  Jcworoxog,  axüolt^xoToxogy  yövißog  —  wie  animalifi- 
care,  oiiificare  ^owroxelv,  o}otoxhv^. 

Ferner  haben  wir  eine  Menge  spät-  und  vulgarlat.  (den  roma- 
nischen Sprachen  nahestehender)  Wörter  und  Formen*,  z.  B. 

canola  ntgunvig,  -ovri,  s.  du  Gange,  Glossarium  medii  aevi,  ca- 
nula;  suhsannator  inwxog^  nur  aus  der  Vulg.  zitiert  (s.  die  Lex.), 
super(h)ahimdantia^   vntqox^j  spatlat.  und  biblisches  Wort,  s.  di( 

Lex. 

ealcanens  mtqva  (für  -nm\  späte  Form;  congrus  (f.  -er)  nui 

bei  den  Gramm. 

xQoxoödog  heisst  innner  roeodrilhis;  vgl.  ital.  cocrodriUo^' : 
JiaßvQivi^ivöi]  wird  499''-'^  labcrintaleni;  vgl.  vulgarlat.  laherintus. 
ital.  lahcrinto'^. 

IL     Die  griechischen  Wörter  werden  von  W.  oft  nicht  über- 
setzt, sondern  nur  transkribiert^;  oft  giebt  er  ihnen  auch  lateinisch 
Flexion  oder  lat.  Ableitung  (vgl.  oben,  die  ^Vdj.  auf -a//5  und -ew6) 
auch  kann  die  Flexion  und  Ableitung  wechseln.  —  Die  Erscheinung 


*  Cod.   Urb.    hat   thesanrizantia  {thesaurizo,  s.   die  Lex.),  wie  oft  Prä 
Part,  für  -tiiiiis. 

2  Vgl.  Rönsch  142  ff. 

'  Daher  cworoxotir«  =  animnlificantia  u.  s.  w. 

*  Wegen  der  Ortliographie  s.  oben  S.  25  f. 

^  Das  h  vielleicht  volksetymologiscli  zu  habere. 

®  Ül)er  die  verschiedenen  Formen  s.  Diels,    hulogerin.    Forsch.    XV,  1    1- 

'  Über  aorti  vgl.  unter  II. 

"  l'l)er  Rhet.  vgl.  Spcngol  105. 


ist  ja  alt;  sehr  kräftig  hat  wohl  die  Üljerselzung  der  Bibel  und 
anderer  christlicher  Schriften^  gewirkt.  Ül)er  die  Veränderung 
griech.  Wörter  in  dieser  Litt.  s.  Kofl'mane,  Ge.^-^chichte  des  Kirchon- 
lateins  I,  32  ff.  —  Natürlich  war  die  Verwirrung  und  Unkenntnis 
zu  Wilhelms  Zeiten  sein-  gross  auf  diesem  Gebiete. 

Die  blossen  Transhriptionen  —  nach  der  Aussprache  —  sind 
sehr  zahlreich,  wie  acalefe,  alopcx,  aoila,  cholas,  cofila,  empis, 
ethya,  filoJcala,  folidotmn,  ichor,  holcoptera,  liobatuSy  mcscnterium, 
myria,  perinefra,  tenar,  teuthidcs,  tciithoi,  ypoglutis,  ystrices  u.  s.  w.^ 
—  Seltener  ist  die  Transhription  fleldierter  Formen,  wie  cheten 
XatTijv  499''32  inion^  Gen.  iniu  Ivcov  491  «•^•',  in  sifcs  fr  :^iifarg  .")()4"'-. 

Lateinische  Flexion.  Vgl.  z.  B.  branchia,  -ae,  Plur.  -ae  für 
liQdyxff^y  TU  schon  bei  Columella,  PHnitis  u.  a.  (s.  die  Lex.);  so 
Much  bei  W.  ^ 

Andere  Belege:  (an)omiomera  dvof^iocoina(jijj  ofiot-;  Gen.  -arum; 
hl  omiomera  parte  tv  o/noioineQH  fibQU  u.  s.  w. 

aorti  doQiy],  unflektiert:  Nom.  z.  B.  514'^^".  Gen.  (uocatc  —  aorti) 
'Ai'-\  Dat.  495 "7,  490''^  etc.,  Akk.  (apud  aorti)  49(V^", "»  Abi.  495 '-'^ 

Wir  haben  es  hier  mit  dem  Schwinden  der  Kasus(Midungen  in 
<ler  späteren  Sprache  zu  tun.  Vgl.  Koffmane,  a.  a.  0.  35  f.  (blasphr- 
mia  unflektiert). 

blef aridem  ßleipaQtöa,  wie  parenliefalidem, 

chela,  -am  xV^Vi  wie  opla.  —  delfts,  Akk.  delfmnm  (Weise  399). 

dilc(h)alon  (hxahh\  di/chala,  -ornm :  die  letzte  Kiidung  gewulin- 
M*h,  z.  B.  Jceratiorum  xagarimv,  lyamortim  xvdfimr,  niahtliornnt  elc. 

rpiglotnm  tniyXuying:  Plin.  u.  a.  haben  rjnglossis  (s.  die  Lex.) 

galeodes,  -ea  yahiociecg,  -rj :  vgl.    cetodeuSy  sclachodeus  u.  dgl. 

ines  Iveg;  inorum,  inis;  inodrus,  innodalis,  vgl.  oben,  1,  S.  31. 

itron,  itri  tjtoov;  vgl.  ypohhondrii.  —  pardali  al  naQiidltcg  (mit 

x^'  c)  :m^''\ 

selachra  aslax^]'.  selacheornm;  selacheis  (wie  520''^'");  über  di(^ 
dj.  s.  oben  I,  S.  3L 

slrlos  axtlog  {slchim  r)0O''=">),  fjcn.  slchi,  Abi.  -eo;  Plnr.  Nom. 
kk.  slcclea^  Gen.  sleleorum. 

*  Vgl.    z.    B.    Vulg.  AlKir.    I,i;!  ii<^f-(ii>u/rui'  7T0()f}of^    rrslUinu  poärrr.  aucli 
I    i  Tertull.  u.  a. 

^  ygena  Ciyana   .5()(1''"*:    vgl.    Weise,    (Iriocli.   Worin:  in  «lei'  lal.  Sjuarlio, 
■     544:  zygaouf. 

^  Nur  5()5*i"   hrmirliforntif  (in  P  isl   oin  ti  soi^^'ai-  in  o  k()rri,5j:ieri). 

*  Jedoch  aortem  5li''-ii:  Co«!.  Urh.  (und  viclioiclil  Fos.)  Iial  aorfa,  -um  ii.  s.  \v. 

Hudberg:   Textstmlien. 
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spondilis  a(f6vSvXog:  sponäilem,  -üihus.  Vgl.  spondfßus  bei 
Plin.  Vgl.  spondilia,  du  Gange.  -  syringa  av^cyl^,  Akk.  Syringom. 

ymen  vfx^v;  Gen.  ymenis,  Akk.  ymenem;  Plur.  Nom.  ymenes, 
Gen.  ^jmenorum  510^^  Abi.  ymems\    Die  Adj.  s.  oben,  I,  a.  a.  0. 

Lateinische  Ableitung.  Über  die  Adj.  auf  -alis  (wie  innodalis) 
und  -eus  {selacheus,  -odeus)  zu  griech.  Stämmen  s.  oben,  I. 

Analog  behandelte  Verba  sind  z.  B.  colobati  xtxoXoßix^ßtvot 
487^2^  {colobos  XX.  a.  Formen,  s.  Weise  388).  -  Die  Formen  folei- 
zat  (foyXevec  503^^7  y^d  trimt  tql^sc  504^^^  sind  nach  den  zahl- 
reichen spätlat.  Verben  auf  -imre  gebildet  worden.  S.  Gradenwitz 
414  f.,  Rönsch  247  ff.  passim,  Kofimane  passim. 

Mischformen  sind  z.  B.  amfidentatus  dfi(pwdojv  (neben  bidcn- 
tatus);  bicondilus  (neben  monocondilus)]  vgl.  bicroam  dcxQotxr 
rm-'^  (sonst  dicro-):  bifyes  Sccpviig  (bifyum  m^'%  wie  muUifyes 

noXvcpvrig  (aber  monofyes). 

carnifagus,  fructifagus,  omnifagus  aaQxocfdyog,  xaqnoffnyüg, 
nafxtpdyog.  —  sensiterium  (sensitiiium?)  alai^riiri^tov  —  spate  Ana- 
logiebildung:. 

Die  Behandlung  der  griech.  Wörter  ist  in  den  Übersetzungen 
der  Rhet.  und  Pol.  dieselbe.  Vgl.  diU  Pol.  W\  aber  dika  Rhet. 
I,  239^  epieikei  (epikei)  imecxelg  Rhet.  240«;  (h)ommiphyos  etc. 
omokapnos  ofioaCnvog,  öf^ioxanvog  Pol.  5*'  ^ 

III.     Umschreibende  und  freiere  Übersetzungen. 
.lene  benutzt  Wilhelm  besonders  bei  den  griechischen  Kompo- 
sita,   aber   auch  sonst.     Da  diese  Sache  nicht  ohne  Bedeutung  für 
das  Verständnis  der  Übersetzung  ist,  will  ich  an  einigen  Beispielen 
zeigen,  in  wie  weit  W.  diese  Übersetzungsmethode  benutzt. 

"^  vivatfiog   sine  sanguine,  diaf^inageg  per  girum,  vntQyttog  super 
terram;  vgl.  xQovCaav  post  hör  am  523*^'^'^; 

MmeQog   duarum   alarum,   idtoifdyog  proprii  alimenti,  nolv 

wvv^og  multorum  nominum; 

dyovi^TEQog  minus  fecundus,  imSrifiriTixög  in  um  loco  morans, 
evav^rlg  facile  crescens;  vgl.  avvavi^QwmCtiv  cum  homine  moran: 

*  Vgl.  V fi£vio tg  ymenis  497*21. 

«  Es  ist  naluilich  nicht  epieikeis  zu  schreiben,  wie  Spengel  m  dem  App. 
auch  nicht  hoinosipyoa,  wie  Susemihl. 


tvaißug  sanguinvm  Jiahcifs,  evdtijg  dcfcrfnm  patiens ;  vgl. 
uvO^QWTio^dyog  hominis  uorax,  d§cdniarog  fide  dignus;  Verba  z.  B. 
dq)Qo6tGtd'Qttv  uenerea  agerc,  oxereo^ai  coitum  pati; 

ßdiQaxog  rana  marina  (von  der  gewöhnlichen  rana  zu  unter- 
scheiden), diaQQoCa  diurna  egrifiido,  xvvodovg  caniuus  deus; 

dxQmida  summitas  humcri,  tu  Svol^eujQtpov  difficultas  inspi- 
(ionis  (511  *'^'^),  ov(j7Ji)^Qa  uia  urine;  vgl.  r)  i^rjleia  cnTTtkitfoc  fr- 
nu'Ua  eqincerui  499^*^; 

Saavvea^at  hispidum  ficri,  Xenrvveaißai  subtilem  ficri; 

yoyyQoeiSsaitQav  magis  ad  modum  rongri  r)05*'-\  t^wooeuhig 
nelnt  ichor,  aavQoecörjg  in  modum  lacerte; 

liitawg  in  mcdio  492^^^;  iLitaov  medio  modo  492 ^'\' 

An  folgenden  Stellen  liaben  wir  vielleicht  auch  eine  Art  Um- 
schreibung oder  Paraphrase  —  dergleichen  sind  .sonst  nicht  gewöhnlich. 

494124  jr^f^  7T8Qatvrjiac  ut  ab  hoc  termino  oriatur; 

501  a3i  g'^,  ^^  [xtQxw)  xtvrQov  tjecv  {-€1  A*"  C^)  xal  tag  dno(fvdöag 
[hnO'  P  D*\)  dnaxovili^uv  (dxovv-  PD")  in  qua  acut  cum  habet  at 
liinc  indc  dependentia  dicitur  in  acutum  erigere;  die  Lesart  ist 
unklar; 

5Q4a29  axagdaiiivTfüvac  operiunt  pellicula  oculos; 

^W'-^  ol  fia^iysvHüi:  ol  fxij  6.  PD"^  A^c;  of^ia-  C\-  qui  wen- 
I  fm,  et  barbam  siirsum  recuruata  habent  —  wohl  ein  Versuch,  das 
ungewöhnliche  Wort  zu  erklären. 

Ob  in  diesen  Fällen  mögliclierweise  alte  Glossen  in  den  Text 
I  neingeraten  sind  (wie  4(S7^'-'^),  ist  nicht  zu  ermitteln. 

Umschreibung  von  gewissen  Kasus,  von  Inf.  und  Part.,  s.  unten, 
\    Subst.  (Kasus)  und  Verbalnomina. 

Hiermit  sind  zu  vergleichen  gewisse,  mehr  oder  weniger  freie 
(  hersetmmgen  —  in  Fällen,  wo  die  AVorttreue  schwierig  zu  errei- 

<  «ai    ist^.      Hier    brauchen    wir    nicht   an   Fehlei-   der   Ouelle   zu 

<  nken. 

ßocScov  uacca,  OQvCd^tov  auis,  ndQÖahg  pardus  —  wie  fiOQcov 
I    rs  (nebst  particula); 

Tj  iß^rjXrj  femininum  493*'^: 

4g^^a25  ^^  ^j^y  TQ7^fiazwSr^  TU  (Vdrgr^Ta  hec  quidem  foraminosa^ 
/'  c  autem  non; 


*  Die   Ursache  der  Um.schreibung  liej,4  in  der  Scliwierijjrkeit,  ein  Adv.  zu 
''   'lius  zu  bilden,  nicht  etwa  in  fehlerhafter  AufläsuiiLr  einer  Ahkür/Aui^. 

*  Vgl.  Spengel  168  (ein  guter  Beleg  aus  Rhet.). 
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494^34  txdaiotg  vndqxu  singula  hahent  (sonst  exisfif);  vp:l. 
5lga^3  y,,y^i  —  (pijsc  mulicri  —  nascuniur; 

501**^^  üantQ  xQtfLiva  minuiatim; 

5Q2bi3  Sf^i(palov  fcgg'xovr«  umhilkum  singitlarem; 

5Qj^a'i8  l,f_iotav  Tfj  Tov  xvvog  (xoiU{t)  simihm  canino; 

515'»^^  ovx  eaicv  ovdav  (vfVQOv)  non  est  aliquis  (ncnius);  die 
Neg.  sonst  wiederholt,  wie  495»'^«  miillum  neqw  —  nrque; 

518^25  qI  l'^fav  hxovTEC  qui  patimitur  iriam. 

So  wohl  auch  509^^  noXkol  id^v  ugvt^ojv  mulfc  aucs  u.  dgl.: 
vgl.   auch  501  ^^♦^  o^iotav  Tfj  toi'  axogmov  (xtijxco)  simihm  scorpio. 

Einige  dieser  Übersetzungen  stehen  auf  der  Grenze  zwischen 
den  Freiheiten  und  Fehlern  des  Übersetzers;  vgl.  unten,  Vi,  S.  45  fV. 

IV.  Dasselbe  griechische  Wort  wird  oft  in  verschiedemt 
Weise  iü)ersetzt  (und  verschiedene  Wörter  mit  demsell)en  Worte ^). 
Diese  natürhche  Abweichung  von  der  strengsten  Worttreue  er- 
streckt sich  auf  alle  Gebiete  der  Sprache.  Ich  will  sie  durch 
einige  Beispiele  verschiedener  Art  beleuchten. 

Siihst.  avloQ  milos  und  canalis;  xavlvg  ranalis,  Collum,  uirga 
t^dgiriatg  adaptatio,  depcndentia,  origo; 
imeQOxn  excellentia,  excessns,  supcrhahundantia. 
Transhiption    und    Über  Setzung  wechseln:  tto^oc  porns  uii. 

meatus;  ^dxcg  spina  (dorsi)  und  raches. 

Verschiedene  ümschreihungen:  erßüaca  homrm  pahulum,  hotm 

pastiis,  hahundantia  pastus,  copia  alimenti, 

Adj,     (yrre/ijc  coniunctiis,  contigtius,  contiumis; 
doixog  aoilcos  (-a)  und  sine  domo; 
tvxCvriiog  facUis  motüs  und  hene  mohilis. 

Fronom.  ohoc  gewöhnlich  =  hir,  hier  und  da  iste  (49^'>^^^  497 '^ 
..c  indei;  =  aliquis^  aber  auch  quidam  (i9:i-).  wie  i^no. 

Ixaaiog  gewöhnlich  unnsquisqite;  auch  suhjuIi,  wie  48(»  -;  qu' 

^'^'^^^c  bald  alter,  bald  alins  (wie  «AAoc);  4SG-^  ue^a  Moo^ 
altere  aliis. 

^^Siisomihl  XXXIII   mit  Fnssnote  r>5:  ^rj'.r/;.  ingennus  macht  nid 
^,-,'.1-,;^  in  aer  Quelle  noli-    wie  S.  vermutet. 


Verla.  i^rJQirirai  etc.  adaptatnr,  egreditur,  cxorittir,  oritur; 
xhwQtLv  spcculari,  uiderc^;  Itvxatvtaiyat  dcalbari,  alhificari  (51 8*^''^); 
(rvf.i(fvea0^at  concrescere,  coniungi,  connasci;  awdmeiv  coaptari, 
coniiingi,  contingere,  copulari; 

wv  bald  ens,  bald  existens  (so  schon  früh)^. 

Vgl.  501^*'^^'^\  wo  xaiSQydCtTat  und  leaCvtt  mit  comminiiit 
wiedergegeben  wird;  terminari  =  {dno)ieXeviäv  und  negaCvtcv. 

Verschiedene  Umschreibung:  inaiKpoieQiQecv  utroque  partici- 
pare;  cum  u.  p.  502''^''';  ad  utrumque  sc  habere  499 ^-^ 

Adverbia.  olojg  totalitcr  und  onmino;  sonst  steht  omnino  für 
(ine  Reihe  Adv.  :  rö  lilov  50i2^'-^  ndf^mav  499''^^  (auch  multum, 
r>()3''"  und  iialdej,  irdvirj  497'^''^^  (sonst  omniquaque),  Tcdvv  508'*^* 
f/ravi:tl(Lg  wird  penitus)'^. 

waaviwg  similiter  und  vodem  modo. 

Eine  Reihe  lohaler  Adv.  giebt  W.  in  verschiedener  Weise 
wieder:  dr(x)l/er  dcsuper;  dcsursum  495''"**;  xdtwO^tv  des  übt  us; 
i/corsum'^  511  *'^'^  als  Präp.  subfus  m.  Akk.  498^'-^;  sub  m.  Abi. 
:>09''-''^; 

t'^wO^tv  dcforis;  extrinsecus  514'''. 

ävuj  sursum;  mit  Artikel  sxipvrior;  xdim  dvorsum  und  inferior. 

t(rw  intus  (49!2'^^«);  intra  (493*^2)^  .^ch  als  Präp.,  z.  B.  512'*'^ 
liiit  Artikel  intcrior;  t^m  extra,  auch  als  Präp.  (493''*),  die  auch  preter 
ieisst,    wie  492'^-*';   mit  Art.   exterior  oder  extrinsecus,  wie   494"^'^. 

hvidg  intus  (auch  mit  Art.,  wie  494'''^),  intra,  auch  Präp.,  wie 
.<)5ai8.  ji^ii-  ^j.(^  intcrior,  wie  auch  ohne  Art.  493"^-;  txrog  extra; 
!s  Präp.  491 ''2^  (als  Präj).  sonst  preter,  wie  499''');  mit.  Arl. 
'  'trinsecus. 

STidvo)   superius  496'*^'^,   als  Präp.  supra  51 1^^^  (Avie  vntQdvm 

vuoxdno  subtus,  wie  497''"*',  als  Präp.  sub. 
tiLi7i(joai}tv,    TTQoaO^ev,    (epjnQoa^cog,    omaOeVy  oniaO^iog  ^  an- 
•  rior,  -US,  posterior,  -us. 

Die  Fräpositionen.  Wie  oben  bemerkt  ist,  sind  vieh?  ver- 
^  liiedene  Übersetzungen  der  Phip.  ohne  weiteres  klar.  Hier  nur 
I  'leere  einiger  seltenerer  Übersetzungen. 


*  Vgl.  Rhet.  17923,  18026  uidere,  considerarc. 

'  Koffmane  125:  existens  sonst  =  inraitxvn-^  wie  auch  früher. 

'  Vgl.  Tu  Tia^anav  -  oniuino  Pol.  15oi2, 

*  Vielleicht  xaroj  in  der  Quelle. 
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dno  ah,  auch  de,  wie  490'»'^;  ex  513"'-"  dno    -   i'xeQaev  ex 

incidit. 

Scd    mit    Gen.  per,  mit  Akk.  propter,  besonders  bei  Inf.  (wi( 

dg   in    m.    Aklc.    oder  ad;  mit  ÄhU  elg  txdrtqov  in  utroqiu 
5Q9b34.  vgl.   522*22^ 

ix  ex,   selten  ah,  wie  488''^^  a  propria  natura. 

iv  in  m.  Ähl,  auch  intcr^,  wie  486''''^  iv  aviotg  intcr  ^c;  vgl. 

500*^26 

STit  m.  Gen.  nebst  in  m.  Ähl  auch  su2)er,  wie  492^^2'-^  ÄWj^t/ 
uenalum;  m.  Dat.  nebst  «i^wr?  auch  inter  516^29  ^'^j^  nltvgalg  intcr 
costas  (vgl.  £!')•  "1-  Al^k-  ^^^  0^^^  ^**i^^*'  (^'öl-  ^eii  Gen.),  wie  489''-'' 
super  Icitos. 

xaid  (m.  Akk.)  iuxtaypenes,i)er  (xai>"  txaaiov per  singula  490"='^). 
secundnm  [xacCt  (fvatv  secundum  naturam  491''*'),  sehr  gewohnlicli: 
selten  ad,  wie  490'^*^  ad  pecttis. 

{fuerd  mit  Akk.  =  2)0st,  mit  Gen.  =  cum). 

naqd  (mit  Akk.)  iuxta,  preter  (wie  480'''^),  secus. 

(ntgt  mit  Gen.  =  de,  mit  Akk.  =  circa). 

nXijv  als  Präp.  preter;  oft  auch  Ähl  ahsolutus  mit  exceptio: 
491**-<^  nliiv  TMv  daiQaxoötqinüV   exccptis  ostracodcrmis  u.    s.    w. 

Vgl.  die  Konjunkt. 

TiQüg  m.  Dat.  gewöhnlich  apiid;  auch  cum  wie  489''^3o  ^^^;,- 
Toviotg  cum  hiis^;  505'^2i  ngög  irj  6ia(fOQ(t  cum  dijferentia;  uersu.. 
z.  B.  491^''-^^  TiQog  Tolg  x^ordtfocg  ucrsus  timpora;  ad  (sonst  =  ngo: 
m.  Akk.),  z.  B.  497  "^^  ngog  xolg  djitaiyCotg  axeleac  ad  posterior  < 
sJcelea;  ttqo;  lovTocg  ad  hec. 


Die  KonjunMonen  wechseln  in  mannigfaltiger  Weise. 

de    ist    gewöhnlich    autem,    auch    urro;   sed   522^^^;    o>a)^   ( 

attamen  491^2*. 

ovSi,  OVIS,  lii^Se,  i-uice  übersetzt  W.  mit  neque. 
olov  puta,  ut  puta,  ut,  iielut,  quasi  (504^24^5^ 


!  - 


*  Vgl.  V,  Verbalnomina. 

2  Gewöhnlich  in  der  Vulg.;  s.  Mc.   l,io  (39),  Job.  1,12  (la),  Act.  28,0    G; '• 

3,24   U.    S.   W. 

*  Vgl.  die  Vulg.  Act.  28,2t»  ti    Uvrolg  inter  se;  vgl.  Gal.  2,8  */s  tu  t^> ; 
inter  gentes,  Mc  2,8  tv  iavzolg  intra  se. 

*  Sonst  ad  hec,  in  den  Hss.  oft  mit  adhuc  (Iri)  verwechselt. 

*  Vgl.  quäle  486 ^'^^  otov  ninov^tv  quäle  j^assum  est;  487^18. 


xaO^dntQ  quemadmodum  u.  sicut. 

wg  (quemadmodum  ^Sl  ^'^^''^)  iamquam,  uelut  (502"-'^),  ut  (502*^*), 
quomodo  (494^2'). 

(ManeQ  quemadmodum,  sicut,  quasi  (498 '*^^),  ut. 

nXrjv  als  Konj.:  nisi  wie  500  ^^\  nisi  quod  502^^^,  preter  quam 
497-*^',  503^1,  sed  505^»;  uerumptamen  493'^2o^  497a5  _  ^YucIi  die 
F*räp.  ist  als  Konj.  angewendet:  490 ^"-^  n^v  dUya  —  iartv  preter 
pauca  sunt;  vgl.  496 '''^;^  Ähl.  ahs.  497''^  nXiiv  ot  ti^g  (fwxr^g  ex- 
ceptis  hiis  qui  houis  marini;  518"'^^  excepto  quod. 

ov  fu)v  d?.M  -  quin  immo;  doch  494**^^'  sed  tarnen. 


V.     Bemerhumjcn  .:u  den  verschiedenen   Wortldassen. 

Der  Artikel. 

Der  griech.  Artikel  mit  seinem  mannigfaltigen  Gebrauch  macht 
hei  der  Übersetzung  grosse  Schwierigkeit.  Meistens  wird  er  gar 
nicht  wiedergegeben;  wo  dies  der  Meinung  wegen  nötig  ist,  be- 
nutzt man  verschiedene  Umschreibungen  —  wie  schon  frühe  ^ 
Spatere  Verbalübersetzungen,  wie  die  des  W.,  sind  in  dieser  Hin- 
sicht sehr  schwerfällig. 

A.  Der  Artikel  ist  in  verschiedenem  Zusammenhange  nicht 
nhersetzt.  Konsequent  i]  x^^Q  manus,  rotg  ^({yotg  animalihus. 
Ferner  487^^^  tö  twv  xaoxCvcov  yevog  cancrormn  gcnus;  4^88^'^  rd  — 
((Sacv  cantare;  491  ^^^  twv  o(p^akfimv  rä  ^.lilava  oculorum  nigra; 
492*'^  10  —  fuera^v  6(pi>a?.i.iov  intermedium  —  oculi;  493''^^  lo  dvuD 
xal  Tu  xarct)  snrsuni  et  deorsum;  493''^^  to  fitv  xafiTmxov  flexihile 
quidem  etc. 

B.  Der  Artikel  ivird  durch  ein  Pron.  ähersetst. 

1)  hic:'^  493*"'-^  10  /.lev  äxgov  hec  quidem  summitas;  ''^^ro — ötQfia 
hec—pellis. 

2)  ipse:"^  496*^  inl  tt]  dogifj  apitd  ipsam  aorti;  510^^^  ff.  rä  SIQ, 
ru  BB,  TU  *l^  ^^  ipsa  00,  ipsa  hh,  ipsa  ps  ps. 


*  7rh}v   TO    äxQov  —   ovvyxTai   preter    summitatem    que  —  tendit: 
einen  Satz  zu  bekommen,  musste  der  Übersetzer  ein  que  einschieben. 

»  Vgl.  Rönsch  419  ff.,  Koffmane  129. 
3  Vgl.  Rönsch  420  ff. 

*  Vgl.  Rönsch  422  f. 


um 
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3)  qm\  sehr  gewöhnlich:  488''*-'  rd  it  ntgl  id  t]^ii  qae  circa 
mores;  489^^''  f«jv  fWQtcov  nxjv  nQvg  ..  partium  quo  (id.,.;  491"-' 
cd  iipel^ijg  quod  deinceps;  493^^^  ol  ^itaoc  qui  medii;  493"'  to  ^itv 
XovÖQiZöag  quod  quidem  cartillaginosiim;  494'^-*  to  dh  T[Xavri(ru()üov 
quod  autem  planisiodron;   495'^^  o  twv  nkdanav  qui  plurimorum. 

4)  is  qui,  sehr  gewöhnlich  in  den  Gas.  obl.:  489^*2^  tilg  xtvijatmg 
jijg  xard  lonov  motus  eins  qui  secundiim  locum;  493"-^  n^v  ö^mialTtv 
corum  autem  que  p)Osterius;  494^^^  to  tov  olov  id  quod  totius;  49(>''2ü 
T?}v  iv  Tülg  Se'itolg  (xodtav)  cum  qui  in  dextris  (uentricuhmi). 

In  Dat.  Abi.  Plur.  steht  hiis  qui  (Zusanimenfall  von  ii  und  hi 
11.  s.  w.^):  487*'^  tTil  Twv  iv  Tolg  7iOTaf,iolg  danCöiüV  in  hiis  quc  in 
fluminihus  aspidihus;   490^^  Tolg  iv  ixetvrj  meQvyCotg  hiis  quc  in 

illa  pinnulis. 

Hierher  gehört  die  Umschreibung  eo  quod  mit  Sat^  für  loi 
mit  Inf.^  486'"''  ro)  —  nenovMvat  eo  quod  —  patiantur ;  497-''"  i^l* 
/.n)  t%ttv  (mit  A""  C'O  eo  quod  non  haheant. 

Nur  einmal  habe  ich  einen  ganzen  Satz  als  Umschreil)ung 
t^elimden:  480*^  twv  iv  jolg  ^okcg  fWQtwv  carum  quc  sunt  in  ani- 
malihus  2)artium^. 

Dieselben  Konstruktionen  finden  sich  auch  in  den  Übersetzungen 
der  Pol.  u.  Rhet.:  qui,  is  qui  (hiis  qui,  eo  quod). 

Nomina. 

Numerus.  Plur.  f.  Sing  haben  wir  natürlich  in  Fällen  wie 
492''-^  (fitovy'e  fauccs  (vgl.  m^'^^  xal>'axuarov  j^er  sinf/ula).  Ferner 
493"'«  kaywv  iwjuines  (so!)  doch  Sing."-^  datfvg  gewöhnlicli 
lumhi'*  (Sing.  493" -23).     Vgl.  487»'^«  rüg  oipecg  uisu. 

Kasus.  Viele  Abweichungen  sind  hier  ganz  natürlich ;  so  Abi. 
für  Gen.  und  Dat.,  Abi.  oder  secundum  für  Dat.  modi  und  Acc. 
resp.;  ah  für  Gen.  sep.  (wie  489 ^^^  .^^^5^,  ^,^j,  _  i'^tQXf^i^xt.  ah  hiis 
quidem  —  etjreditur);  487''-^  ntwav  ^^jav  omni  tempore  etc.  Nui- 
einige  Umschreibungen  seien  angeführt. 


'  Vgl.  Koffmane,  a.  a,  0. 

•  Vgl.  Susemihl  XL. 

•  Vgl.  unten,  Verbalnomina  (S.  43). 

•  Gewöhnlich  in  der  Vulg.,  z.  H.  Me.  l,a«j  ol  lut'  aitov  qui  cum  illo  erant; 
v^l.  ^,2r);  Act.  iiS,3i  t«  TTtgi  tot  xi(jiov  quac  (rnnt  de  domino;  vgl.  noch  Job. 
1,12  roZ?  ntatsvovai  his  qui  credunt;  1,22;  Act.  Ü8,i.s  (ha  rö  —  hnaQ^tiv  eo  quod 
—  esset  u.  s.  w. 

»  Vgl.  in  der  Vulg.  Mi.  3,  4,  Mc  1,«  :itQi  Tyv  ootpiv  circa  lumhos. 


4ggai8  xQrjtac  TQOfpfi  utuntur  pro  aUmenfo; 

in  für  Dat.  mod.  497"'-^'  etc.  xvxhn  in  circfdtu;  vgl.  190'* -•' 
/(0(i^e  quantum  ad  locum; 

in  für  Acc.  resp.  498*^*^^  lov  «J/fc'r«  in  eollo;  507"'-  lu  tam 
in  interiorihus ;  vgl.  489^''^  n]v  d(}x/iv  a  principio:  490''*''^  /ijr  dilnv 
(id  uisum. 

Den  Komparativ  (und  Superlativ)  scheint  W.  etwas  nachlässig 
wiederzugeben;  vgl.  495''^^  ix  inttCdviov  ex  maijnis;  5:23"-'  uUov 
[ifhXov)  multum;  so  vielleicht  auch  (nicht  etwa  Fehllesung  einei* 
Abkürzung  der  Quelle)  496''-'  lolg  nleCaioig  plurihus;  5:^12"'  liaitQov 
alt  im  um, 

Pronomina. 

Das  Beflexivum.  In  der  Auss])i'ache  fielen  avio-  und  ai^io- 
(tavio-)  früh  zusanunen;  daher  die  stetige  \'ei  wechslnng  der  Ijeiden 
Pron.  Auch  bei  VV.  ist  die  Unsicherheit  gross.  Gewöhnlich  ist  .sv 
oder  sc  ipse,  aber  auch  ipse  (=  athög).  Umgekehrt  haben  wir 
auch  sc  (ipse)  für  avrd-,  wie  490"'^'^  xai'  athäg  secundum  se^ 
'i,<)7aio  ^y  aviolg  in  sc  ipsis^. 

Das  Beciprocum  lieisst  inuicem''\  oft  nut  Präp.:  nh  i.  487''^" 
rW.,seeus  i.  495"*"^,  ad  i.  498"^.  —  0(1  werden  die  Pi'äp.  vor  all. 
'licht  übersetzt,  wie  491"*  i'e,  dlhj?M)v,  507''''^  ir^og  dlhila. 

Das  Genus  eines  Fron,  wird  oft  nicht  abgefüidert,  wenn  sein 

'l.uipUvort    bei    der    Übersetzung    ein   anderes  G(3nns  erhält,   /.  U. 

480"^  loiavra  (Viauv  doa  iwv  ittt^jwv  öla  nvia  titoa  iii{iiii  t^^^' 

fiia    autem    sunt    cjuecumquc   partium   tofa   cnfia    alteras  partes 

ahent;  vgl.  48G"'^  48G'^^*'--  etc. 

Verha. 

Die  Komp)osita  überset;it  W.  gern  durch  einfache  W^Jrter,  wie 

vaifvai^t  mit  flat,  (iiiiptvoiai  mit  nientitus  est,  ()itjObuai  mit  pene- 

af,  ijiKpikiat  mit  nascitur  u.  s.  w.;  zu  beobachten  ist  Jiier,  dass 

'  (•    die   Vba   iyycYvaaUat,   ivtZvac  bald  nut  infieri,  inesse,  bald  mit 

/  m,  esse  wiedergiebt.     Zufällig  ist  wohl  o'^IV'^-'  iavCv  inest  (nach 

:   16). 


*    Vgl.    iSS^'i*«^    fx   Tz/g    avTov    (fvaiojc   a  2)rnpria  natura ;    5().S''2i    avro) 
Tojv  ipsimet  a  se  ipsis, 

'^  Vgl.  Hoppe,  Syntax  und  Stil  des  Tcu-lullinn.  Leipz.   11)03,  S.  103;  Ur.nscli 
- '1  ff.  (ahj  ad,  in,  pro  i.);  Koffmane  138  (post,  adtiersus  i.J. 


42  Guunar  Rudberg, 

Genera  verbi  Das  Med.  giebl  W.  nutürlicli  in  der  Regel  durcli 
das  Akt.  wieder:  not€loi>at  faccre,  noQii^ta'Jat  acquirerc  etc. 

W.  scheint  das  Pass.  als  Übersetzung  von  Intrans.  und  abso- 
lutem Akt.  geliebt  zu  haben:  so  djioztivtiv,  xaraitCvetv^  itivuv 
profcmll  (das  letzte  auch  porrigi),  (ftQtcv  fcrri,  SiaXdnttv  intcr- 
riimpi,  attaßdXletv  permutari  etc. 

Vgl.  noch  49i2*'*^  dvanvu,  danvel  (mit  D'M  rcspiratiir,  inspi- 
ratur;  510^'-^  ixrifuvovitg  excisi  (so!)^  Med.  z.  B.  523=^'^'^  «>fcAy6i«< 
mulgctur,  -gcntur. 

Modi  Zu  beobachten  ist  nur,  dass  W.  den  Opf.  mit  dv  durch  dns 
Fat.  simpl  mit  utiqiic  wiedergiebt,  z.  B.  49l''2'-^  dv  ^tCri  utique  ponvt. 
Histor.  Temp.  mit  dv  wird  Impcrf.  Konj.  mit  utique,  wie  515'' 
tl  J'i]i'  avvtxV^  H  y''<^^^  avii})V  —  (?r  xaiaqavr]>:  tykvexo  i]  avvhXi^fK 
si  autem  esset  continua  natura  ipsorum  —  utique  manifesta  fiercf 
continuitas. 

Tempora.  Vor  allem  ist  die  Übersetzung  des  .^loW.v^^*  zu  beol)- 
achten;  schon  bei  fdteren  Übersetzungen  schwankte  man  zwischen 

l^räs.  und  Perf. 

Aor.    Ind.  =  Perf.,    wie    eUx^tj    dictum    est,    avvtßrj    accidi' 

(510^^). 

Aor.  Konj.  =  Vrüs.  492''28  Intit^  superponatur,  518'^^<^  aQ^rinv 

incipiat;  Perf.  z.  B.  520'*^^  dtihi  diuiserit. 

Aor.  Inf.  ^  Präs.  501 '^^^  ntactvaat  credere;  Perf  ox^vaa  . 
ytvvrjaac  coisse,  gener asse  510'-^. 

Aor.  Part.;  AM.  u.  Med.  =  Präs.  487'^^=^  intaiijaavTeg  ins> 
Stentes,  523 '^^^  yquilmg  scrihens;  492"^*  (pdf^itvog  aiens;  500^"  «\>?/r>6rf 
incipiens.     Pass.  =  Perf.  510^-^  ixifirii^tvia  excisum  u.  s.  w. 

Perf  Ind.  wird  oft  Präs.  48G^'^^  cwtcrr^xtv  [avviaiaiav  A 
constat;  507^23  Siiairixt  distant;  499^^4  i'^^carat  scinditur  u.  s.  v 

Perf  Part,  vereinzelt  =  Präs.  514*«  avi^ßeßlrixöieg  coniacientc 

Präs.  Part.  Pass.  ist  natürlich  =  Perf  ycyvofievog  factus  et 
Vgl.  II,  wac  =  fueri(n)t,  oft  periphrastisch;  49P2^  517^^^ 

Numerus  der  Person.  Den  Sing,  nach  neutralem  Subj.  i  ' 
Plur.  übersetzt  W.  in  der  Regel  mit  Plur. ;  Sing,  vielleicht  in  ib  - 
genden  Fallen'^: 
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490*^2  j^'^  ^^  axXriQoSeQßa  -~  lotg  ovQiuocg  ru  selirodcrwa  autem 
-  caudalibus  natat;  494-»'^o  rd  öehd  xal  id  di>iait^d  xaid  (fvatv 
txec  dextra  et  sinistra  secundum  naturam  hahetK 

Die  Verbalnomina.  Die  vielen  Infinitiv-  und  Partizipial- 
konstruktionen  des  Griechischen  machen  bei  einer  Verl)alül)('r- 
selzung  oft  Schwierigkeiten.  Schon  die  alten  Bibeh-ibersetzungen 
haben  verschiedene  Arten  von  Umschreibungen.  Auch  VV.  giebt 
diese  Konstruktionen  in  verschiedener  Weise  wieder. 

Der  Infinitiv.  1)  Ohne  Präp.  510^''^»  wg  vird^xtc  rov  t'xi-ir 
tu  fidQia  ut  exisiunt  ad  habere  partes;  523='^  aq^itlov  —  tov  ydhi 
nUov  yhvrfita'^yat  Signum  —  quod  lac  multum  debeat  fieri.  —  Inf. 
mit  TW,  s.  oben,  Artikel;  vgl.  491=^"^  rn»  ~  t'x^iv  in  —  habere;  ^'2^2''^'^ 
in  -   viulgiri;  487'^«  nu  jTQoanttpvxtvat  in  adherendo^. 

2)  Mit  Präp.  a)  ohne  Umschreibung:  488^^*^  n^og  id  f^i] 
mii>tlv  ad  non  pati;  492 ''i"  öid  tö  —  slvac  propter  —esse;  vgl. 
490'^»'  u.  s.  w.  (510^3  hqIv  ~  dxtvtcv  ante  ~  coire)\ 

b)  Mit  Umschreibung:  491 -^-i  fy^j^tr  xov  f^u]  naQuXiTiuv  ut 
non  pretermittatur;  50P«  6cä    lo  fit]  ßdUttv  qiiia  non  iaetat  elc. 

Vgl.    dig  dntlv  ut  est  dicere;  vgl.  z.  B.  Pol.  0•^  Rhet.    ISI'-'^ 

Die  Partizipia  werden  oft  durch  Relativ.satze  übersetzt:  488''''' 
10  fi7)  i^ca/d/Ätvov  quod  non  eyrcditur;  495'''-'  to  xaiüOov  qaod 
intrauerat^. 

Vgl.  504 ''29  d(p(dac  öt^d^evot  dimittunt  cum  suscipiunt. 

Adverbia. 

Über  die  Malen  Adv.  s.  oben,  IV,  S.  37.  Es  ist  zu  bemerken,  dass 
\V.  die  Adv.  auf  -^ev  durch  Zusanmiensetzungen  mit  de  zu  über- 
setzen pflegt.  So  dvmiytv  desuper,  desursunir*,  xd/cuO^ti-  desubtus 
\deorsum  51 1'^^'»  vielleicht  -  ^«rco,  das  so  übersetzt  wird),  t^iniftv 
^leforis,  vnoxdrw^iv  desubtus  (493'"=^  mit  A'^  C'^j. 

TiQwiov  primo;  Ttlevialov  ultimo  etc. 


*  V^'l.  hier  510*»i  Sta<px^ii(iuvot  pereunt. 
»  Vgl.  Koflmane  im 


*  Die   Belege  sind  nicht  sehr  heweiskräflig,  da  ein  Nas.ilslrirh  leichl  aiis- 
iallen  kann.  Vgl.  497aJ6  (oi  nogoi)  (hpavi'CovTai  tcrmiiiatnr  (f.  -fdiir). 

*  So  schon  frühe;  vgl.  Koffmane  127. 

*  Vgl.    522^31    TTQOQ  j:i)v  xvTjou'  C'i  ad  in    utero   habere  (:  nv7]aBiv  =  Aor. 
?nf.) 

*  Sehr  gewöhnlich  auch  in  der  Vulg. 

*  So  schon  in  den  Bibelühersetz. :  s.  Rönsch  233, 


u 


Gniinar  Hmiherg, 
rräpositioHCH  s.  oben,  IV,  S.  37  f. 
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KonjiinJctioiien. 

Zu  dem  oben  unter  IV.  Gesagten  ist  nicht  viel  hinzuzufügen. 
Zu  beachten  ist,  dass  W.  wart  m.  Ind.  durcii  quarr  und  Ind., 
wart   w.  Inf.  durch  uf  und  Konj.  wiedergiebl  (vgl.  489•^'^  494"»). 

Möglich  ist,  dass  W.  notv  ^  priusqucun  und  tiqIv  ij  (in  PD' 
häutig)  -  anfcqnam  unter.scheidet.  \^gl.  518''"'  nolv  rj  antequam: 
5i>2'^-^  tiqIv  rj  PB'  anicquani  [n{).  fuj  A"  C'^j;  501'''  niJtv  A=' C^ 
7T().  ij  'P'D'^  priusqiiam;  52 1""^'^  antequam. 


Zu  erwilhnen  ist  in  diesem  Zusammenhange,  wie  frei  W. 
gewisse  Farfikdn  beliandelt,  vor  allein  /^  ye,  nt^).  Aber  auch 
betretls  anderer  Wörter  herrscht  in  der  Übersetzung  ziemlich  gi'osse 
Nachlässigkeit  —  so  bei  dt,  xaC,  fit\\  Teils  werden  sie  ausffdasscn, 
teils  ciniicschohen,  teils  mit  anderen  l^irtikeln  verwechselt.  Und 
die  Schuld  liegt  sicherlich  an  W.,  nicht  —  wenigstens  seltener—  an 
der  Quelle.  —  Doch  ist  gerade  in  dieser  Hinsicht  die  lat.  Tiadi- 
lion  sehr  unsicher;  in  L-  z.  B.  wechseln  oft  autem  und  enhn,  esi 
und  et;  die  Partikeln  sind  oft  ausgefallen  u.  s.  w. 

re  Avird  gewöhnlich  yiicht  Hl)ersctzt.  liier  und  da  begegnen 
wir  -que,  wie  487'^*  ad^^  rt  xal...  caroque  et;  4S9"«,  4%'^''^  etc; 
520"'^  liest  er  rt  (-que)  für  öt';  50:J'''2,  ■oO(V'''  yt  (quidem)  für  it.  — 
An  anderen  Stellen  hat  W.  et  für  rt:  515''"  id  rt  nt^l  lo  (idowv 
et  que  circa  partem;  vgl.  518^'-^*  et  qui  simul  nati,  b'li''^'-^  etc.; 
vielleicht  aucli  490''-^ 

yt  wird  durcli  quidem  übersetzt,  wie  504^=^  507^^0^  sonst  un- 

übersetzt. 

ntQ  wird  auch  durch  quidem  wiedeigegeben,  wie  488^^  onto 
quod  fluidem;  494^^2.3  j^'  y^jj^^  propter  quam  quidem;  499«^  ovnti) 
ubi  quidem  etc.;  sonst  unübersctzt,  wie  495 '^2',  510'*'-^ 

Eigentümlichkeiten  anderer  Partikeln. 
St  ist  unidjcrsetzt  488 »^^^  tu  (V^lutoa  adhuc  domcstica,  492^^". 
494«»  (das  erstere);  ciwr/e^cAofcew  488"*  et  (jrc(jalhun  autem;  490 


i<W^l»l' 


aliud  autem;  ebenso ''^^  mit  ydg  verwechselt:  495''^"  raihtj  6e  hac 
enim;  so  auch  499"'-,  5()i>""-'»  etc.;  umgckelu't  {St  f.  yaQ):  488"«, 
489"^  502'^^;  dt  wechselt  mit  xat  et:Am''''ßQaxtovogStcthrachii; 
vgl.  oben  bei  rt. 

xat  ist  unühersetzt  z.  B.  488'^''^  (das  zweite),  488 "^^  493"Mi^) 
494 "^i»  (das  erstere),  495''"  (das  erstere),  49G''i^: 

einr/eschohen  z.  B.  487 -'^-^  sicut  et  (vgl.  490''-*'^  uclut  et  in), 
1'88''2fi  nocttia  et  nespertüio,  488''^^^^  i'nnof  ßdtg  vtc  eqni  et  .'^nc.s-'^ 
49:2=^"^    et  hoc,  492''''   sed  et  respiratio  {et  =  öt,  s.  obenV)^; 

Vgl.  489^'^  xal  rd)v  tvvSfjwv  aquafilium  autem^^. 

fitv  ist  unid)er setzt  z.  B.  487^•^^  489=^',  493 '^^'''^  49G*'2-',  49(i »'-••; 

fingcschohen:  486''-^  rroWt  yuQ  —  tx^t  itiir  multa  quidem 
rnim  —  hahent  quidem,  wohl  Fehler  der  lat.  IIss.,  wie  4S7''-^>  tt 
jicdestrium  quidem  hec  quidem;  491 ''^c  (j^>iyifjß  quidem  (eb(^iiso); 
rj,(),- a.33  ^^^  Omnibus  quidem  (aber  495'''^^  au.sgelassen,  also  Umstellung). 
Die  Belege  sind  also  nicht  ganz  sicher. 

Prä))Ositionen:  unübersetit  vielleicht  492''^"  tv  rw  dxow  summi- 

4»  's     1^ 

late;   wiederholt  (aus  dem    VorliergehendenJ :   487 -'"    xard    rt  ioik 
(liovQ  xal  rag  ngd^tig  etc.  secundum  uitas  et  secuiidum  ojwratioucs 
t  srcundum  mores;  487*'^^^  in  hiis  et  in  dorsidibus;  i9b^''-^  j)f(f(t  in 
(uibus;  497''"^^  de  matricihus  communiter  de  omnihus. 

Die  Kopula  ist  unübersctzt  z.  B.  48()''i%  487''^^^  490'^'\  I92'''-', 
19ri"2o^  497 a22      v^i    497 a28^  ^^^  ov  fehlt,  489"'S  wo  txtf  fehlt; 

einf/eschobcn    z.    B.    4S8^-^   oikefica    qnidon  sunt:  489'''''  qttc- 
fnnquc       partes  sunt;  490=^^-^  innominafa  sunt;  495'"'  sintifis  est''. 


*  • 

VI.     JJbersetzunfjsfehler  bei   W. 

Solche  sind  in  allen  seinen  Über.setzungen  ziemlich  zahlreich. 
.  besonders  Spengel,  S.  IGG  11'.  (vgl.  z.  B.  305^-^  rododaet/jlns  quam 
I  =  üodüddxTvXog  ijcvg).  —  Ein  grosser  Teil  dieser  Fehler  hat  seinen 
•rund  in  paläograi)hischen  Verlud t n i.sscMi ;  sie  werden  im  driIhMi 
ap.  (II)  behandelt;  vgl.  z.  B.  vg  2)0sterius,  vüiuaf.iara  initrmiiittc.s 
i'hlerliafte    Auflösung),    rw  tlt(pa\ncarfi    elefanti  stat  (fehlerhafte 


»  V^'l    Suseniiiil  XXXIII. 

2  Umgekehrt  iy4^2(»,  5o:jbJ»   etc. 


*  sed  et  kann  auch  ein  iirsprnng]iclie.s  sct  repifisentieren. 

2  ^.ys^i*»  yiui  auf  ist  wolil  palriof^Tapli.  VcrvveclisIunL'"  mit  et. 

3  4-*):J'>1!>  ufioia  u'/f:(fdv  similia  sunt:  sunt  vielleiclit  für  fere.  —  Violo 
11  (Ion  im  dritten  Knj».  (genannten  Lakunen  lial)on  vioileiclit  ihren  (irund  in 
iier  almlichen   Naciilässijrkeit  des  W.   wie  helrelTs  der  Part. 
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Worttrennung),  d^Qoov  soniti  (Ligatur)  u.  s.  w.  —  Hier  nur  einige 
Belege  sprachlicher  Fehler;  wo  die  Grenze  zwischen  Fehlern  und 
Freiheit  des  Übersetzers  zu  ziehen  ist,  ist  sehr  schwierig  zu  ent- 
scheiden (vgl.  oben,  III). 

4§8a34  (jiyr^Xd  sthüatiua,  nach  W.  also  von  tr^'Jto;  dass  er  ail,i]Xd 
gelesen  hat,  wie  Schneider  11,9  vorschlügt,  ist  nicht  wahrscheinlich. 

497:112  Y^avtxoi  cxiliter  (er  hat  also  -wc  gelesen).  Vgl.  Schnei- 
der 11,57,  wo  vtavixoc  gracüis  aus  de  pari,  zitiert  wird^. 

497 a22  nüoatilrinntvr^  comwlufa;  W.  scheint  es  als  nQoatiXiy- 
^livri  gefasst  zu  haben;  vgl.  507*'^'  ttöqoi  repafitvoi  j^ori  orclinati 
(also  rfray^iivot).  In  der  Aussprache  waren  ja  die  Formen  zu- 
saminengetallen*^. 

r^Q^uia  ij^ysOog  d'earlv  rjlcxov  ovoc,  magnitiido  autem  est  maior 
aswo  (vgl.  jedoch  501*'^  7]lcxo<:  fantits  quantus);  die  alten  Lex.,  Hesy- 
chios.  Photios,  Suidas,  erklaren  das  AVort  mit  intyag;  etwas  Ähn- 
liches aucli  hier^. 

502^^^  tov  Jfc  degfuarog  ro  ndxog  wäre  d6(jaia  TJOielaO^ac  t'S 
aviov  ;>c?/f.<f  autem  grossieies,  ut  seuta  fiant  ex  ipsn;  wohl  reines 
Versehen,  das  allerdings  nahe  lag. 

507^''*  TU  uti^w  x(d  rä  ilaTTm   hec   maior em   et  her  minorem. 

5Q()bi5  §i{.'^f.i  —  avxvöv  aiifert  —  comjuictionem;  mit  ttvxvov 
verwechselt? 

5j()bi,2  Staifiytioovat  pereunt;  ixzainvovTeg  exeisi. 

516'**'  tv  TW  aihw  fo)0)  in  ipso  animali;  vgl.  519'*^  ot  nokloi 
midte  (Artikel!). 

5jga3.5  Soxel  pntahitiir  (als  kontrahiertes  Futur  gefasst). 

r^Qjau  'if^iaav  iiisi  sunt  (als  HSrjaav  gefasst?)*. 

Vgl.  auch  folgende  Stellen: 

501  ^*^^  tixog  avf^ißaCvetv  uisihilc  accidere. 

r3|ßa.32  (^wuoTTMhaf)  xal  rn  rcuv  ßgiixeovcw  ^xd^tva  xal  roi'rwv 
T(\  fr  ralg  x^Q^^^'  ^^  (/^'^  hraehiorum  eonscquentia  et  hiis  que  iv 
manibus? 
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»  111,9  (B.  671^7). 

*  Thumb,  Handbuch  der  neugriech.  Volkssprache,  S.  15. 

*  Vgl.  ol)en  S.  41  über  den  Komp.  und  Supeii. 

*  Vielleicht  kannte  W.  die  in  der  Koine  zahlreichen  starken  Aor.  Pass. 
und  fassle  die  Form  analog  mit  diesen  auf.  Vgl.  Hatzidakis,  Einleitung  in  di( 
neugr.  Gramm.,  S.  178;  Dieterich,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  griecli 
Sprache  etc.,  S.  240:  Schmid,  Der  Atticismus  IV,  594  f. 


518^^  jueraßdV.ovac  St  Tag  ;f^o«c  yiqQaaxovTwv  permutantur 
autem  colores  senescentium  (sonst  ist  intrans.  iitraßdlltiv  -  per- 
mutari). 

518^^  il  {dard)  yi]Qaoxüviwv  dtiaiditiava  dclt^at  nXtun)  iiyQÖnjia 
((ua  senescentihus,  quia  distant^  penetrat  umplior  Immiditas :  viel- 
leicht nur  freie  Übersetzung. 


Zuletzt  eine  kurze  Obersicht  derjenigen  Fälle,  wo  wir  für  die 
ilekonstruktion  der  Quelle  des  W.  in  der  Übersolzung  keinen  Anhalt 
linden,  und  wo  die  Worttreue  regelmässig  versagt.  Grösstenteils  sind 
<'s  nur  Scldüsse  aus  dem  Vorhergelienden. 

T.  Selbstverständlich  ist  die  Lesart  der  Quelle  unsichei-,  wo 
die  Diskrepanzen  orthographiseher  Natur  sind,  z.  B.  tavnw  — 
Hviov^  tdv  —  dv,  wieg  —  oVtg,  0^^0'c  —  dgdg;  wo  es  Versehie- 
(hnheit  der  Akzente  gilt,  wie  yhtvcg  —  yXavCg,  üoQog  -  i^o(>oV;  bei 
L-ewissen  Formenvarianten:  vdiiov  —  rcuz^oc,  f.iujvvxeg  —  .«orcui'r;^;- j, 
i-n^ijg  —  8vi)^t(jog^  av^a)  — ar§«va>,  xkecg  —  xlelSeg  (furcide)  u.  s.  w. 

II.  Dieselbe  Übersetzung  verschiedener  Wörter  oder  Aus- 
(iflcJce  macht  oft  die  Lesart  unsicher. 

1)  516*'^^'  Tolg  atXaxiiideac  A*  C**;  GeMxtatv  PD'';  selacheis; 
V  ].  oben,  IL  497"^*^  rov  xavXov  A''C;  avluv  P  D^;  eanelem; 
y.  vUg  so  z.  B.  510^^^  avldg  507^^10. 

%  Bei  gewissen  Umschreibungen;  vgl.  oben,  IIL  So  z.  !>. 
1  S^**  dyvevTtxd^  D'^  dyovavKxd;  non  muJtam  spermatica;  491''-' 
jf  xorji^eCag;  A^  xixxoijUovg;  mali  nioris;  495'^'^  naQu^lr^loi  A"  C'. 
■  i  t.qdkh]Xüvg  P  D"^  secus  inuicem. 

3)  Betreffs  des  Kasus,  z.  B.  487^''  n)v  (fvatv  A^  C;  //; 
</  aec  P  D^;  secundum  naturam;  497^-^^  lovrov  —  i'^tJQit^viai;  lovro) 
I  ;  ab  hoc  —  oriuntur;  vgl.  497*^^''  folg  —  noQOcg  a  ^;on6\  ~  Bei 
i  dp.^  z.  B.  495""  vTitiJ  ^ov  eyxeifdXov  A''C'^;  v.  ibv  tyxt(fa?Mv 
FD^;  super  cerebrum  (immer  Ack.);  500''*-'  sub  cruribus  (immer 
A  1.);  öOS'*'**^  tnl  —  Tov  (pd^vyyog  A'*  C'';  ifi  (j>  —  t  P  D";  post  fan- 
f<    (vgl.  Kap.  IIL) 

4)  Betreffs  der  Genera;  die  lat.  Formen  fallen  oft  zusammen; 
V;  .    492''*'^   adol^  —  aoitKprj  A**  C**;   oofi(p6g  PD";    eara  —  rara: 
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495^'- /to>^ov  tlariov  K0^\  t^dizo)  P  D^  partcm  minorem;  tv 
A^  C*;  ^V«  P  D'';  tmum  oft,  z.  B.  509^28 

5)  Bei  f/ewisscn  Fron.;  so  tvcoc  —  nvtQ  fjuidam,  qucdam 
PjQ()ri2-2^  öl9*^.    Vgl.  515^*^"  TÖrSe  —  xovtov  hoc, 

G)  Betreffs  gewisser  Tempora  (Aor.-Präs.;  Perf.-Pnis.).  wie 
491''io  Xa^i^dviü^itv  A"  C'*;  ldßoJ!.uv  P  D'M  accipiamus;  49G^''  f???^^- 
^e^roi'c  A'  C'';  e'eaiQOVf^uvovg  PD"";  exsiccatos  etc. 

7)  TFo  »^f/r//  e/>^tw/.  neutralen  Sithj.  in  Thir.  Sing,  mid  Flur, 
des  Verbs  nvrhscln:  489'»->  d(fcäacv  M"  C^  difiriatv  P  D^ ;  m?7- 
fu)}f:  vgl.  499'^-'  fcfxw  —  elolv  sunt;  51 S'^^^  <rrw<y^  A"'  0*^  öt//  P  D^ 

steter  litt  u.  s.  w. 

8)  Bei' einigen  Adv.:  so  403'*^^  f'^Vco  0^  evrög  A%  n^iw^*?; 
505=^'^^  fcSa.-ror  axdQov  A''  C';  ^xrog  ax.  P  D^  excepto  scaro  (wie 
7rA»;r):    ferner    die    Stellen,    wo    ngdoi^tv    —    t^iTiQoai^sv    u.    dgl. 

weeliselt. 

9)  Bei  einigen  Präpositionen,  wie  510^^8  ^^f;^  _  f,ig  ad^  514'' 

f!jrC—eU  ad;  x'ieWeichi  blo'''''^  dTTÖ —  ix  ex. ^ 

10)  Bei  einigen  Konjiinktionen;  so  ovöi  —  ovre,  ^ir^dt  —  fiyi' 
(^vio^(7J-  or'490"^-');497''^<7«  —  /«fcv  </?(2V/('Wi;498^^^  xa^dntQ  —  (oo-tt^c 
quemadmodum;  502"^^  a>c  P,  c^V7rf(>  D^  (fehlt  A'^  C-*);  nf;  497"^^ 
„7A'^'  —  ttAi; r  nisi;  503'^i2  ^^^^'^  _  ^^  ^j^'  ^^^s«'  u.  s.  w. 

III.  Wo  Wilhelm  gewisse  Wörter  7iiclif  oder  inUnseque))' 
iihersctzt,  können  wir  beim  Schwanken  der  Tradition  die  Lesart  di- 
Onelle  nicht  ermitteln.     Dies  gilt: 

1)  Bei  dem  Artikel;  nur  wo  W.  denselben  ü])ersetzt,  gieb 
uns  der  lat.  Text  über  die  Lesart  der  Quelle  Aufschluss;  die  m(M 
sten    Stellen    mit    Verschiedenheiten   in    dieser   Hinsicht   sind    un 

siclier. 

2)  Bei    den    Fartiheln,  vor  allem  re,  ye,  neo,  vielleicht  auc 

bei  einigen  andern,  w^ie  öt,  xat,  ^itv;  vgl.  oben,  V. 

IV.  Die  Wortfolge  wechselt  betrachtlich  schon  in  den  griecl 
Ilandschriftenfamilien^  noch  grössere   Freiheit   in    dieser    Hinsiel  : 
herrscht  bei    W.,  obgleich  er  in  der  Regel  bemiiht  ist,  der  Wor' 
folge    seiner  Quelle  zu  folgen  —  wohl  auch  etwaigen  Änderung( 
in  "derselben  nach    der  anderen  Textklasse'-.     Doch  können  wii-  ii 

•  Vj|j^l.  unten,  Kaj).  IV. 
»  Vgl.  Kap.  Ui. 


dieser  Hinsicht  nicht  viel  auf  \V.  rechnen.  —  Die  zalilieiciien, 
zwischen  dem  Artikel,  der  Präp.  u.  s.  w.  und  dem  Nonieu  oijige- 
schobenen  Partikeln  stehen  in  der  Übersetzung  Uiiliirlicli  ^/«'(f// dem 
Nomen.  So  z.  B.  lo  ydo  fid/Mrv  magis  mim,  xaid  jut-v  ovv  rd 
goQia  s( rundum  partes  quidem  igifur,  tu  (VdrajOar  quc  dcsupcr 
autem:  vgl.  bei  Umschreibung  ofAo/d/Qo/rd  it  yd(j  sinrilis  atim  modi: 
tvatfia  (iitv  sangninem  quidem  hahentia.  —  Unsicher  sind  niso 
solche  Stellen  wie  494^'-*^  i]  öh  i>taig  A:'  C;  ift(7/g  ^t  P  D*^:  posi- 
tio  autem;  vgl.  49 1'*'-^*',  495'''='    u.  s.  w. 

An  fünfzig  l)is  sechzig  Stellen  weicht  die  Üherselzung  von  der 
einheitlichen  I^esart  des  griechischen  Textes  schon  im  ersten  Buche 
ab.  Gewöhnlich  sind  es  einfache  Transpositionen,  wie  4S(>''*'  adjj.ov 
avrd  (ravra)  ista  magix;  488'^*^  nr^lainöi-.c  djittaf  (tmie  palaniides; 
190''^  Kvtg  diftig  ro/ovroc  Tif.Qc  Al^ioniav  [iotoviui  nvi-g  d.  D') 
quid  am  serpentes  circa  ethiopiam  tales. 

Von  grösserem  Interesse  sind  folgende  Umstellungen: 
j^g(ja2:;   rovfcov  ydg  f-xdreQov  t'/f^  Jfoyum    enim    utrumque  g<  itus- 


()ia(poQdv  10  ytvog  (D'l 
487'^"^    oitioJvviiiov    ydg    i.d    ititQog, 

oiav  T(p  ax^'ßiart  xal  ru  okov 

?Jyrjrai   xtgag   (mit  A''  C') 
1'92''-''''   tu  (Vivrog  (rrdfia  acaydvivv 

xal  xtilmv  ((rrdiia  fehlt  D"' )  ' 


Jtahet  diffirentiam 
equiuoeum    oeim,    euni    totum 

jHtrs     et    figura     diealur 

eornn  •* 
quod    autem    iuira    gen((s    et 

hihia  OS 


Hier  scheint  \\ .  des  Verstänihiisses  weiicn  ^erniderl  zu  h;d)en. 


Unsere  Ub(^rsicht  ist  zn  Ende.  Wie  ich  erwiesen  hnhe,  weichl 
\V\  —  genötigt  oder  nicht  —  oft  von  seinem  leitenden  Piin/j|) 
d).  In  mehreren  Ffdlen  können  wir  die  Lesart  (\i's  ()ri,iiinals 
licht  ermifteln.  Anderseits  sind  diese  AbweichnngcMi  keineswegs 
o  gross,  dass  das  Werk  seinen  Chnrakter  einer  Veibah'ibersetznng 
erliert  —  die  verschiedene  Natur  der  l)ei(l<Mi  Spi-acheii  nmssh' 
a  eine  Menge  Abweichun.qen  hervorrufen.  Manches,  was  auf  den 
■rsten  Blick  als  Verstoss  gegen  die  Worttreue  erscheini,  eiweisl  sich 
»ei    einer    genaueren    Analyse    d(;i'  Sjirache  als  liegel.     JedtMifalls 

'  Audi  Georg  rov   Trapvzmit  hat  liior  emti  fofniii  jHirs  if  Jii/iini  conni 
icntitur:  or  sclioint  also  «lie  Ühorselzuni;  dos  \\ .  IhmuiIzI  zu  lialMMi:   v^I.   Dilt 
10 vor,  Uni.  :U). 

^  V^l.  «las  vioilo  Kap.,  II  C, 
liitdbeiy:  Textstudieu.  * 
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kann  man  so  viel  betrefts  der  Quelle  der  Üheisetzung  ennitteln. 
dass  man  ihren  Platz  in  der  ganzen  Tradition  der  Hist.  an.  fixie- 
ren und  ihren  approximativen  Wort  bestimmen  kann:  ein  Versurl, 
hierzu  soll  im  folgenden  Kapitel  gemacht  wor.len.  Für  diesen  Zweik 
sind  die  Ffdle,  wo  W.  von  der  Worttreue  abweicht,  von   germge- 

rer  Bedeutung. 

Zuletzt  noch  eine  Bemerkung.     Ich  halie  oben  die  Vermutung 
ausgesprochen,  dass  die  alten  Übersetzungen  der  Bibel  u.  a.  Werk,, 
vor"  allem    die    Vulgata,   die  wenigstens  in  dem  neuen  Testameiil 
wort-retreu    ist.  auf  die  Sprache  der  späteren  Verbalübersetzungeii. 
wie    die    Wilhelms,  Einfluss  ausgeübt  haben  -   also  iniltelbar  cii, 
ariechischer  Einfluss.    In  der  Übersicht  habe  ich  mehrmals  Überein- 
stimmungen   angeführt;    diese  können  gewiss  vervielfältigt  werdeii. 
sowohl    was    die   einzelnen  Wörter  als  die  Konstruktionen  betrifll. 
Hier  kann  ich  natürlich  nicht  auf  einen  detaillierten  Vergleich  ein- 
drehen-   ich    habe   nur  eine  Vermutung  über  den  späteren  Einllnss 
der    Vul"ata    auch    in    litterarischer    Hin.sicht    aussprechen  wollen. 
Viele  der  Übereinstimmungen  haben  vielleicht  ihren  (irund  in  cum  i 
Art   litterarischer    Tradition;     ein    Übersetzer    wie    Wilhelm    von 
Moerbeka   kannte   jedoch    natürlich    die  Vulg    "•"!  ^vohl  auch  ,h. 
Oriirinal. 


Kap.  III. 

Die  griechische  Quelle  der  Übersetzung  Wilhelms. 

Nachcleiii  ich  im  zweiten  Kap.  gewisse  Eigeiitüinlichkeiteii  der 
Übersetzung  und  Sprache  Wilhelms  behandelt  habe,  will  ich 
nun  versuchen,  über  seine  griechische  Vorlage  zu  einiger  Klarheit 
zu  kommen.  Über  die  wichtige  Frage  nach  der  Verwandtschaft 
(lieser  Vorlage  mit  den  uns  bekannten  Handschriften  der  Hisf.  an. 
(vor  allem  A"  Q'  und  P  D'';  s.  die  Einleitung)  hat  man  bis  jetzt 
inu-  Vermutungen,  keine  Untersuchungen.  Camus  und  Schneider 
beiühi-en  kaum  die  Frage;  ihre  Rückübersetzungen  ins  Griechi- 
sche sind  oft  unrichtig.  Nach  Auhert  Wimmer  I,  i^O  geht  die  Über- 
setzung »beinahe  durchgängig»  auf  A''  C*''  zurück.  Diftmeyers 
Urteil  (S.  XVIIl)  ist  zwar  richtig,  aber  summarisch  und  ohne  Be- 
L^i'ündung.  —  Ich  will  versuchen,  im  Folgenden  die  Frage  genau 
zu  untersuchen.  Im  ersten  Teil  dieser  Untersuchung  stelle  ich 
;ius  dem  ersten  Buche  der.  Hist.  an.  alle  Fälle  zusammen,  wo 
ler  lateinische  Text  mit  einer  Familie,  resp.  einer  der  vier  Haupt- 
iiandschriften  übereiustimmt^  Aus  den  Büchern  II  und  TIT  nehme 
Ch  nur  sehr  wichtige  Stellen  mit.  Auf  diese  Weise  können  wir 
Tk^  Stellung  der  Quelle  Wilhelms  (die  ich  mit  x  bezeichne)  in  te.rt- 
'>rifischer  HinsicJff  fixieren.  —  Im  zweiten  Teil  der  Untersuchung 
'('he  ich  von  rein  paläogra2}Jiise]iem  Gesichfsjynnlf  aus,  um  die 
f{<schafr(Milieit  und  den  Wert  des  x  näher  zu  bestimmen. 


I.     Ich    gehe    nun    zum    Verzeichnis    der    verscliiedenen  Fälle 
on  Ubereinstinuuung  mit  den  griechischen  TTss.  über. 


'  Ohne    Belanj,'  für  die  Frage  sind  dagegen  die  F;ille,  wo  Willielni  iiiil  C» 
'^'^  gegen  A»  P  ül)ereinstinniit  (wie  4Üo'^i9),  und  wo  er  mit  drei  llss.  gegen  die 
ierte  einig  ist. 
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eedem  qiiidem  (s.  Dittmoyor) 

ipsoruin 

scliro>arfa  (s.  Diltni(^yor) 

puta 

non  habent 

Ol  stH-undiim  oxeoRsnm;  ebenso 
494-^4 

seciindnni  parles   quidcMii  i^^itni 

(s.  Dittniey^or) 
apiid  criira 

solida,  hiimida=^;  olov  mit  A=»  C  ' 
487  "=^2 


486*^^«  m  arid  ^tiv  A^  pr.  C/;'  raiWa 
Sh  TU  fiuv  P  D-^  A^  rc. 
»>i^  avrmv  A"^  C-,  fehlt  P  D'^ 
axlriQoaaoxa  A'  C^;  octrQax^Smia 

P  D=^ 
'>i2'otW  A'^C'*;  wv  PD^ 

^•14  orx  txei  AKv';    ov  P  D^ 

i»i«  xra  xay/'Trfoo/iJv  A''  C/;  xal  fehlt 

P  D»* 

»»22  xaru  fdv  ovv  tu  f^w()(a  A'' pr  C^ 

IT«  .iih'  OM»  jti.  P  D^ 

PD^  .       . 

-2  c7r£^f«,  i7(>«   A^  C«*;  <^'-.  '''^'^'^'  "• 

^uZvv,ov  yäo  TU  ,..>c,  orav  r.f.  !  oquiuociim  enim,  com  totnn. 
::i^J.  xJ^  oXor  Urnrac  x^,a,;  \  pars  et  flgnra  <hcalnr  c.rnn 
TiQoc  Tu  f^itQOC  P  pr.;  7r(>oc  70  ytvoc 

X)^  yo.  A^P 
ai3  dno^inv  AK:^;   ^Vr^iicfr  D"  P  pr. 
a»4  x«r«  jw^v  Torc  jStoi'c  A^  pr.  C''; 

^itv  fehlt  P  D=^  A'^  rc. 
bi    noUil    Skonto    doririu  A^  C^ ;   ^". 

^r^.  TT.  P  \)^ 
>»5  (?(r7i«:^(or  A^  pr.  G^;  n^nCSwv  P  D" 

A**  rc. 
'•«  ^lov^fi« T«>r  C(«(or  A"C«; t.  f. fehlt PD» 

Mr.  i^i^reg  A^  C" ;  tx^»'^'«  P  ^'^ 

xal  iithiraL  P  D'^ 
aXlov  TQonoY  dllr^hüv  A'^G'^;    <<•  t. 

duxiftQet  CM.  P  ü"" 

1^  Seite  und  Zeile,  wie  gewöhnlich,  nach  Bekker. 
2  Das  folgende  ^-iSr,  species  wie  D^  und  Aa  rc. 

:  5i  ?:  ^fn  C  Je-.,  wcaen  ist.  1.  W.  in  0er  W..,e.,a..  „o.-  W,  . 
,ol.e  se^r   f"     die   ühereinsli.nmungen   mit   den  verschie-lenon  I  ss   be.lc  ten 
£.:^.l:    .CM   .e.     An    ..enjn    S^U.  i,n  o.^  Hn.,e  ^^^ 


(s.  L)itlnieyer;mit  UinstelhiiiL 

s.  oben  S.  49). 
dicamns 
secunduni  nihis  quideni 

nuilta,  sicul  dicUnu  ()^\* 

aspidibus 

mansiua  animalinni 

pisces  (-is);   nicht   gJ^n/  gewi- 

auis   et  apis  (vgl.  iSS'«^':    Sil  : 

mit  A^  C/:  lacerla  serpcns) 
alio  modo  ab  innicem 


487''-^  ilvanaaiixd  A'''C'';  Svicxd  P; 
tlktiiixd  1)^ 
^'22  xal  yaQ  iCc  6tiJfi(jnit()a  A**  G" ;  x. 
y.  xal  i.  6.  P  Ü'* 


'••'^  id   iibv  —  avidtv   A''  G**^;    aihwv 

fehlt  P  IV^ 
'l,S8=^io,  1-2  [nf\)ytfi(ha  A'H/^;  -c  P  l)'** 

^'-'^  tuvitfiUß  iibhiia  A'  G'^;  /«.  f~ivla  ii. 

V  ])- 
'^27  xal    rd    utv    dtt    A*  G'';    i'aic  St 

IjlntQa  xal  dyoia   id  .  .  P  D"- 
"2-^  /,}  d'dyQia  A'^  G";  id  S\hl  d.  P  D'^ 
'''ö  71  (/Ob  /o  /(?}  naOtlv  it  tx^i  —  dka- 

wQtjv    A''  G=' ;    naO^tlv    t'xtc   ttvd  .  . 

181)'^^*-  i4^  /or/o  A^^  G'^ ;  dg  l'itQOV  P  ü^ 

tv  tviüiQ  A'^G/^;  fc'r  fehlt  P  D=^ 
'^'"  /(«r/!'  fcV/n'  A^(?';  laviu  i.  P  I)'^ 
''•'■^  oVnr    jiltlüiK    nodag    t^hi    A'^  G'^; 

7lA.ttW    P  Ü'^ 

'••1  ot'oi'  A'^G^  oia  V\}^ 

''^^  Itxitüv  A'Ml";  tQüiffutv  P  D** 

•"-^^  öaa/ttQ    txtt    Ttüciag    PD"^;    fehlt 

A'^  (> 
'•25  xteau  A'^  G'^ ;  xduviJev  P  D'^ 
'-2^  ;c«t  öaa  dUa  A*  G^ ;  dUd  P  D'* 
'2«  ot  dipecg  A^  G" ;  oV/«g  P  D* 
''^®  711-tQvyta  A'^G*^;  n itqvy ag  V  lY 
^^^  xviog    O^'j  xrjiog  A^;   Totg   tocov- 

lotg  \)'^  r.  c.  To  X.  P;  rc.  A'*' 
, '.)0^^2  ^dxtora  id  ö"  A'^  G'^ ;  t«'/.  ff  P  1)'^ 

(Jfc  td  D^  nach  Bk) 
'^■^1  ikdiTw    rd    (LiaytOrj    A*  G*;  i.  toj 

l^itytiyu  PD'^ 
'^-^^  (naytaia  A*"  G*" ;  /iuc^ova  P  D* 
''21  ^(üOAo'xtt,  Trdvza  A"  pr.  G*" ;  C-  <>*' 

TT.  P  D*  A^  rc 


trahentia 


et  enini  dermopteru;  xai  feldt 
mit  A'^  G=^  auch  487"'^",  kSl)"='« 
490biy^  w;{  (mehrmals),  494^22^  ..i^ 
495=^22, 

hoc  quidem  —  ipsorum 

sub  diu-e 
formica  apis 

et  hec  quidem  semper 

hec  aulem  siluestria 
ad   non  pati  aliquid  liabenl  — 
tutelam 

in  hoc 

in  (piil)usdam 

hec  sunt 

quecumque  phu'es  pedes  habrnl 

puta  (vgl.  ^^'*  otuv:  Uta  D") 

dicendum 

fehlt  bei  W. 

deorsum  {-O^tv  -  desubtus) 

et  quecumque  aha  (s.  l^ekkerj 

serpentes;  vgl.  oben  487'''''. 

pinnulas 

kitos  (kiros,  kyros  etc.) 

citissime  hec  autem 

minora  magnitudinibus 

maxima 
animalifica,  omnia 
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•}ii 


^^^  tcSii  fitv  iaic  dvujvvf^ia  A''  pr.  G''; 

.  .  i.  noXM^  dv.  öt  P  D** 
b32  dUa  dh  xai>'  txaacov  avuLv  A"  G^ 

(Jt  und  avcdiv  fehlen  P  D'^  A'*  rc. 
491**^^    TiQiJoiov   ja    litQTi  A'^G'';    uq. 
fxkv  T.  fx.  P  D** 
»>2i  (h  ßkiruc  A^  G^;  S  p?A.  PD'^;  v^'l. 

497^1^  til>  —  tx^ov  A**  G^ ;  /o  P  D* 
»>27  xta  «fc*A^G^  xdv  d  PD^ 
^^2  xar«  lOY  tonov  A'' G** ;  xal  i.  v. 

PD^ 
492"^  TovTo  M"  G* ;  o  P  D^ 
^9  foJ/rcüy  06  (J'fcV^o\^  A»  G^    ()'  fehlt 

PD'* 
'^21  tli  aviü  A*'  G**;  etc  txdttqovV  I)'' 
»^'-y  dv^Qwnog  b^ti  fiovog  A'*  G'';  iwo- 

rov  P  D'^ 
'*29  7it{)ovg  —  üU    dxovtt    A'^  G'^ ;    ^ 

PD'* 

j€;iyfe  A^  G^^ ;  -tv  P  I> 
»'"    /o  ()fc  |U6Tw$i'  A'*  G";  TU  d.  ILI.  P  D* 
t>«    ca>l(i  A^  pr.  G^^ ;  dfAu  P  D'^ 
WS ,]  S'oaifQTiatg  A«  G^  xat  (r^)  o.  P  D'^ 
b23  yiv,;v  A^G*";  /.  ö-aif/or«  PD* 

»•-=^  i}   JA/)2  (7ti>?   A»*  C^ ;    (i'A//^   fehlt 

PU'* 
^>^'^  fcVTf 6  ()'  *;  /Aci^ri«  A*  G'^ ;  tau  fehlt 

P  D^ 
493**^  tni(f/.tiiog    A^  G»* ;    fc/rt    y/e^iog 

PD- 
*i"  (.laOTOtg  A''  G'';  f.iaaioi  P  D'' 
^'14  fiV    f ofc?   «()(>€(y6    A^  G^ ;    tv    fehlt 

PD«* 
'^lö  Tor^  aggeac  A^  G*;  tovrocg  P  D*' 
»21  xo^rov  A'^G^;  xol?,ov  P  D" 
»23  T^g    oOipvgA^C^;    lao(pvtg.  F  D^ 


folida  ^ 

specles  quideni  sunt  innoniinale 

aUe  autem  per  singula  Ipsoruni 


priino  partes 

i  quo  uldet;  vgl.  eo  quod  —  lia- 
beant 
et  si 
secunduni  locuni 

et  hoc 

horuni  autem  cpii  intus 

<in>  ipsuni 
honio  habet  solus 

porös     -   quibus  aiidit 

dellis 

inlerniedium  autem 

sed 

olf actus  autem 

mandibulam  (crat/wv maxilla  '"'; 

ungewiss) 
alia  caro 


^ 


est  autem  lingua;  ebenso  495^^- 

uenulosa  (walu'scheinlich) 

uberibus 
in  masculis 

masculis 
commune 
quidam  lumbus 


493'*-'^  t(pbd()avov:  tq'  tÖQav  uv  A*'  G**; 

e(ftd()a   \y^;  i(f  t.    P 
'^-^  dbl  Itlov   ihg  klatlv  lauv  iV'^  G' ; 

ävLaov  wg  kln.  P  D'* 
'"'^'-^  oaxtog  A'^G'*;  oaxia  P  D' 
'•'•^  vnoxdtw^kv  xV"^  G'^;    -/u>  P  1)'^ 
''^•''  ntQi  Alyvmv  A'^G'*^;  n.   AiyvvoiV 

P  D=*  A^  YQ. 

oviÜevog    uo)    d'^ia/ttaiov  A^  O'",  ov. 

IÜjV    d'i^tOTTtOlUJV    P  1)'^ 

''^'  KV  öaxivhv  tXoin  (tvio^  A'^)  nCtatv. 
xdf^inieau  dt  A"^  G'^;  /.  xordvloj  camg 
71.  xdjii/ritrac.  xdfiini.  dt  P  D^ 

194"^   nknvriattd^ov    A'^  C'^;     /i/j'ivtig 

tdQüV    P  1)'^ 

^^^2  (hixndoc  An>;  -oig  PL)'* 

=^"'  liamg  fuv  AH/^;  fitv  fehlt  P  IV^ 
'''^■-  avyxtxi\(itva  d^i'xtt  A"G*^;  ö".  dt  PD*^ 
'"  laxtüv  A''  L>;  -ta  P  D'^ 

^'^  xard  10  ovg  A='G'';  /    /.  ots  P  L> 

yo.  A^ 
'*••'  dvÜ^QwTKi)  A»G*;  dvi^QWTcog  V  U' 
b2a  dvdyoviixg  A'' G/ ;  -la  P  D*" 

U)5^^'^  xal  ydq  AH/^  yd^  fehlt  P  l)"* 
'*-*  TcüDMig   XtJiTolg  (pXtßtüig  A"G''; 

jioUolg  felilt  P  D'* 
=^26  xt  cov  noTov  A'^G'^;  li  fehlt  P  D'' 
'•-•  dvwfAaXoav  A^G**;  -ag  P  U' 
^'Ulg  id  xoUa  A**  G'S  x.  (jitinj  P  [)' 

A"  rc. 
^'»^  ötr^xovaag  A'^G^;  ovi-  PL)'' 
^'26  eil«    tvregov   utiXüvv    tüayi.u-vüv 

tTTitcxivg  TiXaiv  A'^G'*;  .  .  fcü.  tha 

tvitfjov  tvQog  t'xov  xlX.  P  D* 


in  sede  est  (un gewiss) 

semper  plana  ut  est  dieerr  eipia- 

lis 
oscheus 

desubtus  (s.  Kap.  II,  S.  M) 
de  egyis 

nulluni  umquam  fide  dignuni 

digito    intus    umnibus.    Ileeiitur 
autem  (s.  Hekker) 

piaiiisiüdron 

digiti    (L'es.    nach    Dittmeyer   - 

P  D') 
quibuscuincjue  (juideiii 
confusa  autem  haheul^ 
uertebra    (Fes.    nach   Dillnicycr 

=  P  \)' 
secunduni  aurem 

liomini 

reducentes  (Fes.  nach  Diünicyer 

=  PI)=^'" 
et  enim^ 
nmltis  subtilibus  ueiudis 

aliquid  potus 
irregularitatem 
in  profunda 

pertingentes  (nicht  ganz  sicher) 

deinde  intestinum  simplex  cun- 

uolutum  rationabiliter  latum 


»    Aber  *x**  habe^it  mit  PD»;  vgl.  die  Stelle  unter  D,  S.  60. 


»  Vgl.  oben  48Sbi4. 

2  Vgl.  die  Stelle  unter  D,  S.  Hl. 

»  Vgl.  die  Stelle  unter  D,  S.  Gl. 
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CS. 


:>? 


^(j?jb32  iff^if^inZdt^  detail  xiu  lüviü  A"'C'*; 

-7  inl  ifi  düorf;  A"  O^;  tili  fehlt  P  IV' 
.  .  xufu    lä    uUa.    xtliat  dt  iii  ö'^tu 

xara    lo    aTiii^oq  xV-'G'';  x.r.  6.  tu 

GrijO^Oi;  P  D='   A"  rc 
••»»1  diai()üvi.iiv(x)v  A'Ci';  dituQoviitvov 

P  D ' 

»13  f'i»  rote  xoihnq  aihi]g  A"  C'';  «t'/otc 

P  D' 
» •^  /( fc (Xo V    n)    aci^^Jug  iV '  C' ;  i« .  lo v 

aiijOovg  P  D' 
»-2  fc'X*^  ^^fc  '<<^  t'''^^  /u;f6(ic,  x«2  i^V  /or 

nvtv^iova   ict{)t^f^itvug  7r(?(TttC  A"  C" ; 

;ca6  i^Vh'  tlc  I UV  71  vtvfwva  itiorif.u- 

vat    nCiOai.    i(f.i(füii()ag   dt    t«^  dvo 

etc.  PD^' 
"'-'  x(i'/(i)^^^r  ix..  A''0';x.S'ixV\y' 

qL  Vir 

*"^^  uno  iTfC  xaü()tag.  noQog  d'ovdtcg 
tan  xütvog  A'  ('/;  .  .  xu^jdtag  jti'nioi. 
ovötlg  (Ytad  x.  7t6{)og  P  D* 

»='•5  tlg  lü  (h'eiüv  A"(>;  fc/r^  PIV' 

*•'*''  1/71  (> — <o  öiaQwfiia  A''0;  r7ifc(> 
P  1 V' 

'-0  //y  xoiM\t  A''C/';  rfi  xtuw  x.  P  D'' 
¥Jl'^(ft()üvai  dt  A''0';  (f.  n-  PW 

^^'^  äta  fd)V  axt'lmv  A''  G'';  aitvixiv  D"; 

Gl.    Gx.    P 

'-''-^  i()  1^1  tv  A^'G";  10  fiitv  ovv  PI)" 
"-^  tlg  /i}i'  xiariv  A''G'';  7({)ogV\y' 
im  f^ffig  xoivoTg  /.tyofutrocg  iVO' ]  xmvfj 

P  I  )- 

(Cfui    xiti     ntol    fin'i(tiv  vGitoav   fehlt 

A"  G'^ 


yiiieiiodeiuii  auleiii  hoc  (teil- 
weise Übereiiisliiiiniuiii^) 

oritur 

situm 

apuil  ipsain  aorti 

secuiidimi  acuta,  iaceiit  autem 
acuta  ad  pectus 

diuisis 

hl  cüucauis  ipsius 

medium  pcclus 

liabet  autem  duos  paiuos  et  ad 
pulmuiiem  perforatos  omues 


B.     UbercinsfiiiiiiiufKjcn  mit  A'. 


desuhtus  ex 


magiie  neue 


a  corde.  i>orus  autem  iiullu.s  esl 
communis 

in  dexlrum ;  ebenso  11)7''^''  in  ideiii 
sub  diazoma  (nach  Dittineyer 

P  D'  ?) 
uentri 

feruntur  autem 
per  slvclea 

lioc  quidem 

in  uesicam 

in   communibus  dictis 

fehlt    bri    W. 


4tSG'''^  GvvtGiiixtv,  GvvcGimac  A' 
488'''  f.iüva6txd,    xal    nti^ä  xal  Jtirivd 

xal   nhüTii   A'';    G='   hat  riti^d  nach 

niiivä,  P  D''  nach  nlmrd 
490''^*'  üvx    tGxt    id  ytvii  ßtyd'Aa  A''; 

ovxtit  G*;  ovxtit  tGii  P  !>' 

4*Jl"^a'  rihio)  A'';  tuno)  die  iibr. 
*         /  t, 

'''•*  txaii()a)Vtv  A';  -Gt  die  ü])r. 
l\)/p^^  xütvov  St  jLiiiQüV  xcd  xvi'ißiig  yu- 
VV]    XÜLVÜV    A'* 

4V)5'''  nokiGXidtjg  A'';  -Gxtdtjg  die  iil)r. 


constat;o]ineljelang;s.  oJxMiS.  il^ 
.solitaria  et  yressiua  et  U(jlatilia 
et  natatilia^ 


non  sunt  yeiK^ra  mai^na 


in  typo 

dorsi     -  pars 

utiinupie 

conmiunis  autem  cruris  et  tibie 

genu 
mynix;  olme  Pelanij:'^ 
multe    scissionis;    s.   Dlttmeyer; 

unwiclitii^-^ 


coniuni;! 


skai'us 


Einige  Stellen  aus  den   II.  und  III.  IJüchern: 

508*'-'^    7i{)üGtxttv    pr.    A";    jiqü-    die 
iil)r. 
''^^  G/id()üg;  Gxd{)()g  A'' 
5l4!iiu  ^f^  xb(^ja'A(i  ^^''y  ^ H'^  xtqidijg  die  j  capiti;  s.   Dittineyer 

ül)r. 
')[6^''^  fitytMtGiv  A";  jntytOtt  die  i'iUv.     mannitiidinibus;  s.   Dittineyer 

■)i28=''^ /f (/(Tt    A'';  7iü{)d  0'V\    fehlt  1)'^ 
(nacli  Bekkerj 


primi  (i)ilij;  s.   Dittineyer 
Omnibus 


G.      lJbcrciusfüiitiifUf(/iH    mit   C*'. 
iOP*^^  txaGTot  G";  -ov  die  übr.  |  singuli 

i'*)4"^^  lü  GuJf^ia  10  {'.aviwv;  aviwv  G"  |  corj)Us    ipsonim    (ohiu;   lleLiii^;) 
'•'^  (hvTtQav  (ucGÜiiGiv);  StihtQov  (/'  j  secuiido 


'  Andere  .solche  Stellen  sind  51()i>-«.  51(i'>7,  .Vil>'i7. 

'■^  Über  die  liäufiye  Verweciislunj,',  .s.  unten,   11  li  (LiLraiuren)  und  Ka().  IV. 
^  Vgl.   (fdXay^  =  falax. 

*  Unwichtig    ist    i87"^->,   wo  W.  mit  A"  D'^  rdiereinslinnnt:  «i-wAoj'«  jiroportlo- 
ialia  {-ov  O*  P;  vgl.  487af'). 
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;     ex  ( 


luibus  (linisis  aniinalibus 


freut'S  ^ 


Büchern  11.  und  III: 
appeleiis  liac  (imri) 


Wiclitigere  Sleileii  aus  den 

497»'27    ^]ofy^^JV    Tovio)    O'    (liivxnjQt);  \ 

ruvio  die  übr.  | 

»>28  avdQiyttaYwC''itvo^CtviiotyttA:'\     si  api)elal  sursum 

dvoq.  dvw  P;  droit    i^oviu  ävixi   D'' 
499''^  tu  C";  tan  die  übr. 

500''^^  tv  o*  i&mv  '^^'  ^*'"^  ^'*'  'i^  ^^^^^ 

die  übr. 
r^Q^:i3f)   ^^^^   yliLiiav  dnuMtc;    C"  hat 

i;foi'(;t   von   der  ersten  Hand  über 


adliuc 

ubi  (mit  Lakune) 

et    linL;uani    oinnes    habent    (s. 
Dittmeyerl 


c/ 

an. 


D- 
*'2  ftnvüfiivov;  rtf^iYüf^itvov  0'['fitrov 

DiUni.y) 
511"^^  ol  J';  Ol'  (V  C> 
^Ki"'-^'^  ßixQa  Tiiwg  rd  louid  (/itolV; 

Ttiiog  t,  L  Telilt  \:')\  ^t^x^d  (hg  i.  k' 

r)l«S*''^''  xal  iTQtvnu-j  at  nQ.  C" 
-2|u3;i  ^^^  /[)M)v  {jiltlov) ;  ;f.  n.  tau  {.> 

5^^-'*  oA^/(M'  O",  dlcya  die  ül)r. 
»^31  ffüüK  n]v  xvi]aiv  O')  xi'attv  A*; 
xc>]atv  P  ü'' 


porcoruui 

mcisuni 

iieque 

uel  ionga  uel  i)arua"-  (seiir  wicii- 

tig) 

prinü  (pili) 

et  aniplior  est 

paucuni 

ad  in  utero  habere'* 


D.     Übcreinstiniinun<j('n  mit  PD^ 
480«*«  avvVtia   uaa  P  D-    a.  olov  o,\  coniposite  quecuniciue;  o.^m' telil' 
,^aQa  i      mit  PD'^  aucli  487=^^ 

»1"  tv  aviotg  ISta  P  D-    Uta  lehlt     in  ipsis  proprias 

1  Mit   C-  P  stimmt  W.  überein ,  (sicher  also  mit  C-):   iSßt^^  .V  aiTo7,  {aitol 
A-  Da)  inter  sc;  487-  «.a/oyo.  (-«  A-  D-  ;  vgl.  «'•>)  proportionahter. 

*  Die  Hss.  iif  für  das  letzte  2*d  (ei  -  uel  Fes.)  und  die  Glosse  aha  htera 
^  Als  xv^anv  (=  Inf.  Aor.)  gelesen. 


4S(>''2''J  ^(oV^i  oW   l>  1)'^;  lii.  d  A"  (:•- 
1^/'     *'/(>(?   |«fcr  IC  ülwg  fitvti  6ajc  (U' 

fl   '■^'    '//    ^'^ö^fc^  PI)';    V.  f^i.   ij  ol. 

t]  twg  dv  .  .  A''  O' 
''^^  nullolg  av(.i(ialvti  P  D'';  ttoA^o^c 

A '  G=' 
''''   yCyvovTai    yd^     t'S    avimv    ul   ol- 

at()Oi    PI)';    yCyvtnu  —  o   ulai (tag 

A-  (> 

''^^   ocov    yivug   P{)';    olov    tau    y. 

A^'  C'^ 
'•"•*  wg  xaC  IM)-';  xat  A'^  C> 
r8S=^=*   fcö-A/   Jfc  dythüa   fitv  [*D';... 

tartv.  d.  /(fcr  UVV  A '  C^ 
*'^  ytrrj  Ix^viuv  V\}';    y.  xal   iluv  l. 

\'  C> 
•'^^  ytQUvot  PI)";  -oc  A'^  G'^ 
''^''^     xal     lalg     loialaöt     diaqj<)(jatg 

P\)';  xahiU\\[  AU/' 
'•i*^  o^^c  Pl>';  (d  d(f,ug  iV{> 
'•^'^^  ,(/fc/(<;  dxof{itiag  P  |)^\-  f)V,'  (r.  A/'  G'^ 
'lS9='->  (^/()  üW  fitv  P  D=';  ()'fc  (>W  X-  O^ 

'^^  tvioig  P  J)^  tv  ulg   AM/' 

'^*^  ;c<a   ia)v  litoouuv  P  D'';   /J"  x.   t.  fi. 

A""  pr.  G'' 
'*''  |Worr/    ;conr/    P  1)" ;    xal  x.  fi.   G' 

xoiviii  f.1.  A'' 

90''^  üvötitQOv  l*  I)';  tx(ut()(ßv  A*'  G'' 
'^'^  ötriüöa  /fdvia  P  l)=S  ().  ö'd/iavia 

A''  G^  j 

''^"  TO  xtvtoov  V  D' ;  / «  xtv/oa  A''  C^'  I 
'^^  /(«  /ifci^  tvai^ia  P  D" ;  /('«  f^itv  ydo 

6.  A'G'' 
'^  avf,ißacvtc  P  D-';  ar^fnacvti  A  'G''^^ 


[»arles  (juascuuKpK' 

humida    quidem     ([uo    tolalilcr 

maneiit    donec   iiti([ue  sinl  in 

natura 
nmltis  accidit 

fiunt  enim  ex  ipsis  islj-i 


puta  Li^enus 

queniadmoduni  (dla/ito  ?) 
sunt  autem  yreyalia  (juidi'ni 

i^encra    piseium ;    ebenso     '^''\ 

grues 

et  talibus  dilTerenliis;  e[)enso 
49  P'-' 

serpens 

cum  tliligcntia 

proptei'  quod  (juecmii(|ue  qui- 
dem 

(luibusdam 

et  partim»] 

solus  conununis  (s.   P)(;kki'r)^ 

neutrum 
bij)edia  onmia 

aculcum 

sanguincm  haJ)cid,ia  ([uidcm 

accidit 


*  Andere  Stellen,  wo  die  Wortfolge  mit  P  D=i  übereinstimmt:  i-SD-i-"  (Hekkor), 
I -O»»»  (scd  et  quin),  l'.)l'•-^  493-"^3«  (Bekker),  4«li=^'»,  il»:)'''«  (Bckkerj.  i\H?'^  (liek- 
k'r). 

'''  aijfjLbioig  etc.  mehrmals  41K>. 
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fehlt  'a=^  C'^ 
»'^^  ytvti    xa()xtYivv   V  D';    y.  ftvu  x. 

»•1«  iVf^    ydi)    PD=^;    tn    {ydo    t'elill) 

»^22  ^;;fi^  Pl)%  was  in  A'^  G''  i'ehlt 
4lU'i*  yiyvtituV\)'\  yiyvtaOac  A'' O' 
'*27  ^te^uiv  PI)";  fitXi^v  A''0' 
'•1  xfci'Jr.    t'(y/7    dt  io  xQimov  VD'; 
xtvov  taitv.  10  ob  A' C" 
'•^  *Jfh^  iVviUlibvti  PD=';T//f)''}»'üJiitfcri/ 

C> 
'•»«  lüviov  P  l)'^;  -wv  A'^  C" 

X.  d.  o.  fdv  —  6  dt  A*'  (/' 
'•2'*  ixav'Jüi)  Ol  n{)ü^  loj  ^irxit]{)i  P  D''; 

/<)  7f.  [.  fii.  A'^  C'^ 
t>3«   d(ftui)tütvioQ    dt    V\y'-y    d.    ydi) 

A^'  C> 
»•»^  hu(ft()0(.itvov    P  D^';   -(fvoiiivov 

AM> 
11)^^^'»  ndhaia  VD';  f-udXov  A' C' 
=^«  o^  /(fc'cTot  afc  ^iiXuaioi  V\)^'y  OL  dt 

Utaoi.  ol  (iita.  ßtki.  A''  U' 
■-'^^  fitlnaiov  ö'  il^ovQ  ol ixiaot  V  \)^ ] 

telill  A^  pr.  O^ 
-'-'  tili  q'/.tßiov  P  1)^  vnd  (fL  A'^  C'^ 
•«^•'  xtvtt  VW;    xtlvitu  C'';   xivtlcat 

A' 
'•''  |iii-:(ioc  /o  jKfcv  —  TioQog  PI)";    /<^ 

uir  ov  .  .  .  A'^  (/' 

^»»  i)   Jt   ßtXriani  PI)^    i]  fitt^^  ^« 

|J.  An> 


aiiinuilia  da  qiiibus  liec  sunt 


geiiera  cancrüiimi 


diHeroiitias 
sunt  ciiini 

liabent^ 

iit 

partium 

uacuum.  est  aulein  craniuni 

iam  auleni  uisuin  est 

iracundi 

liuius^ 

lacrimalia    duo  (luideni  —  duo 

autem 
(lacrimalia)  ([ue  uersus  nasum 

ablala  aulem 
superducla 

maxime 

medii  autem  oi)timi 

üptimi  autem  nioris  (jui  medii 


super  uenulam 
mouent;  v^d.  4V)4"^^ 

pars  que  quidem  —  porus 


contingil  enim;  vgl.  oben  491 
hec  autem  optima 

huius  pars 


})> 


493"*'  Ti)  —  ngdfrOfor  jntQog  P  D";    (n. 

fehlt  A-^  G" 
"'-•^  tnl   ro>   rtlet  PD*-^;    tninleX  A^ 

pr.  G« 

'•-•'  oGoiQ  PD'^;  ok  A"  G=^» 
'"'*^  dfijoi^Qwnitvov  agOgo)  V  D'^;    ditj- 

üilfitvov  ugOQOtg  A'-'  G"* 
494"^  bvavnofc  VD^;  -(uc  A^' G"^ 
"•'•^  ih'ai   7T()()g  IO  awf^iaV  \y^;  d.    7T{). 

fehlen  A'^  Cl" 
^'^'^  arnuv  1*D";  -rjg  A"  C"" 
''-^  TU  nov  dvx}(jit')n(uv  VIV^;  /()  fehll 

A''^  G" 

'''^'^  TU   fojv  d'X/.wv  fid(jfa   L^mwv  PI)"; 

fido.  fehlt  A"G'^ 
495='^^'  hyyvTtoot   PD'^;   -ov  A""  Cc" 
"2-^'  id  dvw   V\)^;    To  d.  G=^;    r//    A" 

(korr.) 
xard    Tt)v    riuv    fiivxT/i'iQwv  avvTQyiatv 

V  ])";  hx  Twv  A-'G'^ 

'"'   ojoidxa    VI )":     ^(00-    A-^G'^    (Cn)- 

übergeschrieben  in  G^) 
''^«  ^V»/?//  PH":  f;f(>ij$/;  A"   pr.  G" 
''-•'  boixvTa  olitvtl  tvrt()ov  tVQog  t'^ov 

V  D"  A"  rc. ;  tvrf.Qw  nvl  {fvl  (/')  - 
t'xovri  A""  G*^ 

490*^'''  7Th)Y  To  dxQOV  V  D'^;  rr?..  tlg  d. 

A-'^G"* 
^^"'  tv    lolc    dvd    ititaov   Pü";    tv  r. 

fehlt  A^a? 
''1'*  (üc    ;<(rr(}  Xdy(tv    rov    drOooiff-for 

ad>ft((mg    P   !)";     xaid   n)  dvdAoyov 

rov  anj/naiug  A"  G'* 
''^*  ofunog  PD^;  of.ioimr,  A'^  pr.  G"^ 


anterior  pars 
in  fme. 

quibiiseuin((iie;  vi^l.  oben  iS()''" 
dearlicuhdnm  distinclionc 

contrariis 
snrsum  ad  corpus 

ipsorum 

(jue  liominum 

partes  aliornm  aiiimalimn 

jH'opinquiores 
superiora 

pencs  narium  pciforationcm 

ouiiica 

extussiatnr^ 

similis  ueliid   inlcslinum  anq)!!- 
tudinem  habens'* 

I)reter  snnnnilatt^m 

in  intermediis 

id    s('cnndinii  ralioncm  liumaiii 
cori)oris 

similis  (nnwiclili.i^) 


I  493^27    fiyyii/'n'   P  D";    •iZvo<;    A^    pr.    C    uiiwiclitii,':   ehonsd   i9r»''22  ^m  roT 

-  Die  liesiini,''  etwas  iinsiclier:  s.  Kaj).  I  (S.  !2i,  Tiissn.   1). 

3  4,«)r>''''*,  s.  ()l>en  iiiiler  A,  S.  .")('». 

*  Nach  Ditimoyer,  Hut.  *IS  lial  C'^   ttA.  tu  ,'ic:  fiy(jor  (       sinniii.  (/nr  in?) 


*  Vgl.  oben  unter  A,  S.  54. 

^  Aber  Wortfolge  wie  A»  G«:  huius  partus  utriusque. 
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497 '"^  ^r  ttnaat  (Vtx^t  xal  rovio  u^ioiwc 

a)MH>;  P  D**; .  .  .  hartv  bv  näai  loig 

C«»JO/c  xff^^  t'xovai  ve(fQovc.  m*  . .   A^'G" 

'**^    rerainvar  P  D"^ ;   reTayfnvai  A"  G" 

^itv  .  .  .  A   G** 


in  Omnibus  autem  habet  et  bor 
similitor  aliis 

tonse;ebenso'*^^;obne  Bedeutung^ 

nonamm 

ortuni  babens 


Textstudien  zur  Tiergeschichte  des  Aristoteles. 
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41)8'^''  tleyov;  Uyovat  T)^ 
508^^  TQixac',  TQtyjx  D" 
^^•*    liaaQxa    (ih    navrelwQ    tarl    xal     sine    carne    antein    penitiis    est 
ralQ  atayoatv  D'^    vor  oUya  etc.        j      et  apnd  ^genas  j)auca  .  . 
r)lO'»^^  xal  Vi  fehlt  D'^ 
517'''*^   tSic  rQ(X(k]   nur  tqix(uv  D" 
521"^  raxv  D^;  naxv  P  A^^  pr.  G=^ 


dicnnt 
pilnin 


fehlt  bei  AV.  ^ 

piloruni;  vgl.  oben  508=^' 

cito 


E.      Vhcremstimnmnffm  mit  D'^ 
48r,^^'''  HÖi]  Dv\"  rc;  f^:c)>^  die  übr.  I  species  («^J«^  =  specie);  unwicli- 

I      tig^ 
='^-'  iii>v  äXXwv  CoK«)';  C.  fehlt  D^  aliorum 

•'-*  fxdrtQov  tx^i  ()ia(fOQitv  ri)  ytvoc     utrnmqne  genus  habet  di (leren 


I)';  xa/a   ro   y.   i>;    mv   ytrovc  P; 
xal  jTqoc  to  y.  \^ 
''•   ravra  D^;  tu  avrd  P;  «r/(?  vX  '  G'' 
487'^"  Tfdvra  naa;  ndvra  fehlt   D" 

^'^  furvffiov;  fii.  tanv  IV^ 
488^^^^  naiv   dUoig  dliyoic  A'^G^  o. 

d.  P;  üUyoc;  fehlt  D'' 
481)'^^^  hvfoiQ  rndQXfi  D*^;    r.  /»A»  P; 

/•'v  o^s  /'fci'  «'•  A'^  G*^ 
490'-"    o/    76  /fo(T«?oi  D'^;  /^  P;  die 

Part,  fehlt  A-^G-** 
49i=*''  XaffßdvoYTac;  -ra  l)"" 

«-•  Tiof.Vov  niv  D' ;  itiM'  fehlt  P  A^  G*^ 
492'^^''  (rroinyior,  «Vfo  nrt^vS,  D" 
''^  fxTTi'f?;  tlanvu  Y)^ 
h23  ^.;jv,,  xdT(oi)ev  {ataydva);  xdi(o  D'^ 

493^^Vr)  -StQfjia,  ü  xaMrar,  o  fehlt  D^ 
495^'^*    (/6i    (rj   P)    fx    jM£^C(>^'wv;    (««^ 

fehlt  D^ 
^•^»  xa^  6ro5fJf(T/  fehlt  D** 
49G*^  xaraTttvovaat;  -at  D'* 


tiani   (mit  Umstellung;  vgl.  S 

49) 
i.sta  (wall rscheinl ich) 
quecumquc^  (s.  B(^kk(^i') 
mansiuum  est;  (ebenso  490'''^ 
quibnsdam  aliis 

quibusdam  existit 

et  terrestres  (s.  Kap.   11,  S.   i'i 

accipientem 

primo  cpiidem 

innominata  ala 

inspiratnr 

inferiorem     (mandibulani);     s 

Kap.  n,  S.  37. 
pellis  —  nocatnr 
ex  magnis 

fehlt  bei  W. 
porriguntur 


F.      llfn'cinsfinmmnfjrn  mit  P. 
489"^«  drwvv^ulv  tüiiv,  d.  iVtait  P      \  imiominata   autem  e.^t  (s.  Bek- 

k(M-) 
492'^'-  ü    ^itv  dvaidiic  o  ö'  dßtßaioc,     hü  (|uidem   imierecundi,  hü  au- 


ol  —   dvaiÖHQ  etc.  P 


tem  instabiles^ 


Belege  aus  den  Büchern  11  und  111: 
5()^>.'i34  ^)^^l^\^  f.iaauuv  iLux()d>v  A"G';  [  Ihelas  paruas  uberuiu 

fuxgdc  jii.  P  [jjtxQ.   fehlt  Ü'')  i 

508''^^  fraQOf-nh];  tvrf-Qo-  P  |  siunlem   inteslino 

520'"'*=*  dvaißOTi-Qa;  tvata-  P  maius     sangiünis    habentia    fs. 

Bekker) 

•  Zntülli«;  Imben  wir  bei  D-^  (und  A=i)  dio  nicisleii  [<';ilIo  iin  ersten  Hiu-ho;   lici 
C'  (und  P)  da.s  Umgekehrte. 

^  Wie  roTs  51 P'^^;  fidhoTa  (das  zweite)  niri'^^o  (Ppj^ker). 
^  Ohne  lieliing  ist  Mnliiilich  .i<):ji>H  ^'V^^or:  ;r(.r>/-  P;  ifri. 


»  V^d.  Thumb,  Han<lbucii  d.  ngr.  Volkssprache,  S.   IT). 
«  Vyl.  die  Stelle  unter  A,  S.  5l2. 
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Wie  wir  sehen,  stimmt  W.  an  verschiedenen  Stellen  nicht  nur 
mit  den  beiden  Famihen,  sondern  anch  mit  den  einzelnen  Hss. 
nberein.  Er  lehnt  sich  nicht,  wie  Aubert-Wimmer  sagen,  »beinahe 
dnrchgangig»  an  A"'  C='  an.  Ob  vielleicht  Wilhelm  mehrere  Hss.  be- 
nntzt  hat,  etwa  wie  Gaza^  im  fünfzehnten  Jalirhnndert?  Dies  ist. 
wenn  man  die  ungenügende  Kenntnis,  die  nnwissenschaftliche  Method(^ 
und  die  Schnelligkeit  der  Arbeit  des  W.  bedenkt,  a  priori  nnwahr- 
sclieinlich.  CJegen  ein  kritisches  Verfahren  des  Übersetzers  sprichl 
anch  der  Umstand,  dass  die  Lesarten  der  beiden  Familien  oft  m 
verschiedener  Weise  kontaminiert  worden  sind.^ 

Ich  glaube  also,  dass  W.  eine  griechische  Hs.  benutzt  hat.  Ge- 
hörte nun  diese  einer  der  uns  bekannten  Handschriftenfamilien 
oder  etwa  einer  dritten  an?  Meines  Erachtens  das  Erste.  Die  Mi- 
schung der  Lesarten  bei  W.  bietet  keine  Schwierigkeit.  Im  Cod. 
Ven.  {A=')  haben  wir  ja  eine  Hs.  der  einen  Familie,  die  nach  d(  r 
anderen  durchkorrigiert  worden  ist;  man.  sec.^  hat  nämlich  durch 
Rasuren,  Zusätze,  Streichen,  Punktieren  u.  dgl.  eine  Menge  Lesar- 
ten aus  PD''  eingeführt. 

Als  mit  A^  analog  müssen  wir  uns  r  vorstellen.  Welcher 
Klasse  gehörte  da  der  ursprüngliche  Text  dieser  Hs.  an.?  »Der 
besseren  >  nach  Analogie  des  A\  Dies  bestätigt  auch  der  Texl 
des  W.  Sowohl  die  Quantität  als  die  Qualität  der  Übereinstim- 
mungen mit  den  verschiedenen  Familien  weisen  darauf  ln*n;  r  go- 
hör^also  derselben  Gruppe  wie  A'^  C"  an;  aus  PD=^  sind  ander. 
Lesarten  eingeführt  worden. 

Aber  wie  mir  scheint,  können  wir  noch  weiter  gehen.  Wede 
A^  noch  C"  ist  die  Quelle  der  Übersetzung.  Die  zahlreichen  Fehle 
des  A^  nnd  das  Alter  des  C^  machen  es  unmöglich.  Wir  habei 
al.^o  in  .r  eine  drifte  Hs.  dieser  Familie,  und  zwar  ist  diese  mi 
C^  nahe  vei'wandt  gewesen.  Mehi-ere  der  oben  S.  57  f.  unter  < 
angeführten  Fälle  können  nur  erklärt  werden  durch  die  Annahm 
von  r  als  der  Quelle  des  C^  So  497"'«  si  appetat  surswn  ge^v 
C^  nv  oQtytt  aviü  (für  dvoqtyti)  und  vor  allem  51 G^^^  «cen<)»r/a  ?^  ' 

parua  gegen  C='  iii«>^(>«'  (für  f^uicQdh  wo  der  Übersetzer  sowohl  di 


*  Vjjl.  die  Einleitung,  S.  8. 

2  Vgl.  von  den  oben  angefidirten  Hele^^en  m\'''\  iun^''^'  [ifoh'Sa  mit  A 
C^:  h^t  mit  P  D"^),  491»»'«,  41)5»'»"^  («V/  mit  A=i  C'M  ^or)  x«/  feldt  wie  in  PD" 
dazu  r)0:',i"«"  Ti  (finhiurror  .>V«  Torrojv  A'  C-^ :  S.  Ti  avTwv  VD^;  fnUfcns  (diqno 
per  ii^sos:  ( Wortfolge  und)  fUTo.v  mit  P  D=i :  <Vtci  mit  A«  C^ ;  u.  s.  w. 

»  Vgl.   hillmeyer  XI  t. 


ursprüngliche  Lesart  als  die  Korrektur  seiner  Quelle  übersetzt  hat. 
Solche  Eigentümlichkeiten  können  wohl  nur  unmittelbar  verwand- 
ten Hss.  angehören.  —  Noch  eine  Stelle  will  ich  anführen,  wo  .r 
sich  als  Vorlage  von  C'^  zeigt.  Es  ist  507^^^  ituav  xoiMav;  C^  pr 
hat  nur  xotUav,  W.  nur  unum:  in  der  Quelle  stand  vernmtlich  auch 
fiCav  übergeschrieben;  W.,  der  gewöhnt  war,  solche  Zusätze  statt 
des  ursprünglichen  Textes  zu  übersetzen,  Hess  xotUav  aus;  in  C^' 
wurde  es  von  der  man.  pr.  übergangen. 

Die  Quelle  der  Übersetzung  war  also  mit  C*''  nahe  verwandt, 
vielleicht  gerade  die  Vorlage.  Doch  scheint  beim  Scln-eiben  des 
C''  auch  eine  andere  Hs.  benutzt  worden  zu  sein.  Teils  sind  La- 
kunen,  die  wahrscheinlich  in  x  sich  fanden,  in  C'  ausgefüllt  (s. 
S.  07  f.),  teils  lässt  C*-^  (wie  A%  s.  die  Einl.,  S.  G)  504"i-^  (Kaj).  XI II) 
ein  neues  Buch,  das  dritte,  anfangen,  was  kaum  W.  getan  hat. 
Diese  andere  Hs.  war  woJil  A"  oder  eine  verwandte. 

Wie  wir  gesehen  haben,  giebt  es  auch  Übereinstinnnungen 
zwischen  W.  und  A^  Wie  sind  diese  zu  erklären?  A''  hat  nicht 
die  Rolle  einer  Quelle  gespielt.  Wahrscheinlich  hat  x  diese  Stel- 
len mit  A^  gemeinsam  gehabt;  x  repräsentiert  also  ein  Stadium  dei- 
Tradition,  wo  noch  die  Spaltung  innerhalb  der  Klasse  geringer  war. 
Gewisse  von  diesen  Lesarten  haben  die  Ausgaben  aufgenommen 
(so  493"^\  495^>S  hW^\  51()"^  523-'«);  C^  hat  hier  eine  Verschlech- 
tenmg  erlitten.  In  anderen  Fällen  teilt  x  mit  A^  frühe  Korrui). 
telen    (z.  B.  iOS'^^^^  m¥^\  508'-^'^«,  "^^  518=^22)    _  y^.^.  ^jj^^^^  j^^^^_ 

arten  betrifft,  so  scheinen  sie  —  von  orthograi)hischen  u.  a.  Klei- 
nigkeiten abgesehen,  wie  486'*^^  495''^  (vielleicht  auch  49 1'^^)  — 
am  besten  aus  —  teilweise  felilerhafter  —  Auflösung  gewissej-  Ab- 
kürzungen und  Ligaturen  des  Archetypus  erklärt  werden  zu  kön- 
nen.    Vgl.  z.  B.  490"^^  m^'''\  '''\  508«'^'^. 

Ich  komme  jetzt  zu  den  Lesarten  der  »schlechteren»  Familie. 
Wahrscheinlich  hatte  x  hier  wie  A''  eine  Menge  Rasuren,  Ül)er- 
schreibungen,  Tilgungen  durch  Punkte  und  Striche,  vielleicht  aucli 
Zeichen  für  Tiansposition  der  AVorte.  Auch  grössere  Wortgru])pen 
iiat  der  Korrektor  hinzugeschrieben  und  getilgt.^  Dass  Überschrei- 
hungen  in  x  sich  fanden,  wird  durch  die  von  Dittmeyer,  S.  XIX, 
angeführten  Stellen  erwiesen;  diese  Kontaminationen  werden  in 
derselben    Weise  wie  516^^^  behandelt.^  —    Wahrscheinlich  wnr  x 


»  Vgl.  ffir  Aa  z.  B.  496^  «  (fünf  Worte). 
2  g;>2I)2o  iiaben  wir  woiil  ucl  für  et  zu  lesen. 
JiiidOeiy:  Tcxtstudieu. 
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ebenso  wenig  konsequent  wie  A''  beim  Hinzusetzen  der  anderen 
Lesarten;  wenigstens  ist  der  Übersetzer  nicht  konsequent  gewesen. 

Nach  Dittmeyer  XII  stammen  die  Korrekturen  in  A^  »ex  arche- 
typo  modo  codicis  P  modo  D"»,  d.  h.  wohl  aus  einem  dritten 
Codex  dieser  Klasse,  der  gewisse  Lesarten  sowohl  mit  D"  als  mit 
P  gemeinsam  hatte.  ^  —  Was  W.  betrifft,  so  sahen  wir  unter  den 
Korrekturen  seiner  Quelle  eine  grosse  Anzahl  Stellen,  welche  diese 
mit  D*  gemeinsam  hatte;  an  einigen  Stellen  stimmte  sie  mit  P 
überein.  Da  diese  beiden  Hss.  jünger  als  W.  sind,  muss  die  Quelle 
der  Korrekturen  in  x  eine  dritte  und  zwar  um  ein  Bedeutendes  altere 
Hs.  der  zweiten  B'amilie  sein.  Diese  Hs.  war  sehr  nahe  mit  D'^ 
verwandt.  Besonders  wichtig  sind  hier  eine  Reihe  Zusätze,  welche 
sich  nur  in  D"*  und  bei  W.  fmden;  man  hatte  also  diese  aus  *der 
dritten  Hs..  in  x  eingeführt.  So  z.  B.  49i>'^'-^  nrtQv'S  ala;  503^'^=* 
(s.  S.  62);  613^^  (nach  Dittmeyer)."^  Vielleicht  kann  man  diese 
Hs.  geradezu  als  Quelle  von  D^  annehmen;  die  Ähnlichkeit  war 
jedenfalls  sehr  gross.  —  Aber  auch  mit  P  giebt  es  gemeinsame 
Stellen.  Nach  meiner  Meinung  sind  diese  in  eben  derselben  Weise 
zu  erklaren,  wie  oben  bei  A'  im  Verhältnis  zu  x  geschelien  ist: 
die  Differenzierung  innerhalb  dieser  Gruppe  war  noch  nicht  so 
weit  vorgeschritten  wie  spater,  als  P  und  D'  geschrieben  wur- 
den. Möglich  ist  auch,  dass  man  beim  Schreiben  des  D'*  auch 
eine  Hs.  der  besseren  Klasse  benutzt  hat;  vgl.  z.  B.  492=^^^  52()''^-\ 
Zum  Teil  stammen  wohl  auch  diese  Varianten  aus  Abkürzungen 
eines  Archetypus,  die  verschieden  aufgelöst  worden  sind. 

Ob  die  Korrekturen  in  A'  aus  derselben  Hs.  wie  die  in  ./ 
stammen,  ist  eine  Frage  von  geringerer  Bedeutung,  die  zu  beant- 
worten nicht  leicht  ist  —  wie  gesagt,  sind  die  Zusätze  ohne  Kon- 
sequenz gemacht  worden;  zudem  haben  A"*  und  x  —  nach  der 
Übersetzung  zu  urteilen  —  nicht  immer,  ja  nicht  eimiial  selir  oft ' 
dieselben  Zusätze.  Einmal  scheinen  die  Korrekturen  wirklicli  aus 
verschiedenen  Quellen  geflossen  zu  sein:  49i2''^S  wo  A"'  pr.  C^  die 
W^orte  ßelrfarov  (Vrl^ovg  ol  ititaoc  ausgelassen  hat;  A"^  rc.  hat  ß. 
rjO^.  arif.iBlov  ol  (niaof;  W.  folgt  PD'*:  optimi  autem  moris  qui 
medii.     Vgl.  522"^*  (sicckis). 


»  Mit   Da  z.  B.  4S6.'^ifi,  iS7«8  {y^^  49V'i^,  505^17,  r»0R^4,  b^O;  mit  P  z.  B. 
-jO^ml^     Sonst  stimmen  die  Korrekturen  mit  l)ei(len  Hss.  (PD'i)  nherein. 

2  (ii4»>26  (Dittmeyer  XIII)  habe  ich  nicht  wiedortimlen  können. 

3  Z.   B.  4yi''l^  ilKia:{:{. 


In  diesem  Zusammenhange  möchte  ich  zugleich  etwas  über  die 
hier  m  Betracht  kommenden  Textlakunen  bemerken.  Für  die 
Textgeschichte  sind  sie  von  keiner  grösseren  Bedeutung,  geben  uns 
aber  über  die  Beschaffenheit  des  x  hier  und  da  Aufklärung.  Ich 
unterscheide  drei  Gruppen. 

1)  Lahmen  in  A'^  C ;  teils  auch  bei  W.,  wie  496^-'-^  (s.  oben 
S.  5G) ;  teils  bei  W.  ausgefüllt,  wie  auch  von  A*  rc. ;  so  505  ""^^ 
.  .  .  UiXTFQa  TidvTeg.  l'x^c  S'ö  iXdxcaTa  t^ayv  Vv  itp'  ixärsga  ßQdyxiov 
PD^  /rm-rfg  -  txdrega  fehlt  in  A'^  pr.  C^  W.:  .  .  omnes.  ha- 
bet autem  minimas  habens  unam  ex  utraque  parte  branchiam.  Flier 
hatte  also  der  Arclietypus  des  x  und  A'^  C^  eine  Lakune  durch 
llaplograpliie  (vielleicht  eine  Zeile);  in  C'-^  ist  die  Lakune  geblieben.^ 

2)  Nur  C  hat  Lahme  (oft  durch  Haplographie,  ein  paar  Mal 
von  man.  sec.  ausgefüllt);  A"^  und  W.  sind  vollständig.  Hier  ist 
wohl  der  Fehler  jung  und  erst  beim  Schreiben  des  C^  entstanden. 
Ich  notiere  einige  Fälle. 

491'*  28  .  .  ^f^'^^j   I   ßgaxtoveg    —    '^»"  ^cJ^aJ  |   fehlt  Q^  p^.  __ 

also  wohl  nicht  Lakune  der  Vorlage. 

494'>5  .  .  txfc,  I  icp'  ü  ~^>^  oma^ev  \  fehlt  C^ 

(496'*  •'^*    o  (Velg   \   tÖ  dQiartQov  ~~  ^'^^  dfiq^ortgwv  \  von  C^  pr. 

über  der  Zeile). 

512"*^^  .  .  naxeta-  \  iriga  — -  ^^^  naxua  \  fehlt  C^ 
516^^^  Utov  ö'  I  h  Totg  —   »i»  l'x^c  j  fehlt  C'' -. 


520 


a  9 


TirjyvvTac  \  oiov 


alO 


TTTJyvvtac  I  otov  fehlt  C'* . 


Zwei  bis  drei  Zeilen  scheinen  an  diesen  Stellen  ausgefallen  zu 
sein. 

3)  Nur  W.  hat  Lahme;  diese  Fälle  gestatten  wahrschein- 
iich  verschiedene  Erklärungen.  Teils  hat  wohl  x  Lakunen  gehal)t, 
lie  beim  Schreiben  des  C^*  von  anderswo  her  ausgefüllt  worden 
-md.  Bei  den  zahlreichen  Änderungen  und  Überschreibungen  in 
r  konnten  ferner  Worte  und  Ausdrücke  vom  Übersetzer  übergan- 
:m  werden.  Eine  dritte  Ursache  kann  in  schlechter  Tradierung  (l(\s 
afeinischen  Textes  liegen.  Wie  wir  gesehen  haben,  hat  diese  Tra- 
lition  in  allen  bekannten  Hss.  schon  eine  Menge  Fehler  verschie- 
lener  Art;  zu  diesen  gehören  waln-scheinlich  auch  Lakunen  und 
i  faplographien.     Jedenfalls    stehen    diese    Lakunen    mit  dem   oben 

»  Über  492an,  s.  S.  6G. 

^  In  dieser  Lakune  kommen  auch  die  Wörter  ir  tvi'oic,  vor  (A-i);  PD« 
'ial)en  ni'oig  (ohne  n'),  W.  in  qnihusdam,  hatte  wolii  also  dieselbe  Lesart  wie 
V=»  in  seiner  (^)uelle. 
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ausgesprochenen  Urteil  über  x  nicht  in  Widerspruch.  -  Ich  führe 

einige  Fälle  an.  ^  ,  ^        *     /i 

493»^  ^-^  liriQOv  6t  xal  ylovzuv  to  ivrog  negcveov  fehlt  unter  den 

drei  mit  f^iriQov  Sh  xai  anfangenden  Sätzen. 

508*  ^®  d  I  T^g  f^iijxog  aviolg  dnodoi>g  \  atptloi  Tioöag  si  auferat 
pedes;  hier  nicht  Hapl.;  vgl.  unten. 

508^^*  Ol  oifug  xal  ol  aavQot  \  tu  StxQoav  avrcov  uvai  rriv 
ylil^Tiav  iixqav,  nolv  öl  ^idhava  ol  otpetg.  \  tu  yuQ  dxga  .  .  .  serpen- 
tes  et  lacerte.  summitates  enim  .  .  .;  es  ist  schwierig,  hier  an  Ilap- 
lographie  zu  denken,  da  xal  ol  aavgoc  mitgenommen  worden  ist; 
vielleicht  lie^t  der  Fehler  an  der  lat.  Texttradition. 

515"^^  ...ov  nijyvvfac  \  tÖ  alfna,  mv  öh  ^n}  i:eacQei>io(ti,  7i7]rvvTac\ 
tv   ^ihv  oiv  .  .  .  non  coagulatur.  in  .  .  . ;  einfache  Haplographie.  ^ 

In  der  Übersetzung  fehlen  auch  eine  Menge  einzelner  Worte. 
Wie  viel  von  diesen  Fehlern  x  angehört  und  wie  viel  der  lateinischen 
Tradition,  ist  sehr  unsicher.  Nach  dem  oben  Gesagten;  könnrii 
schwerlich  alle  diese  Fehler  x  angehören.*  -  Die  Belege  aus  dem 

ersten  Buche  sind:  .     ^ 

488*  ^  mtvTiov;  vgl.  490**"  mtvia, 

499'"'^»  TiCm 

488*»*  TU  JVmfx?«  (in  Urb.V) 

489*^*'  avfißt^r^xf: 

489**^  ^Vr  roig  ofnoiofifQtaiv 


486**'*  dg  öcLQxag  (nach  adqxeg) 

488*^^  i5ofg(?)  und  nv'&Qwnot 
488''*^»  nqog  lovroig 
489'^*«  avn];^  vgl.  490''*'^  avto, 
495*'**  avTov 

489'"'**    >iCLl    (TTTTOg 

490**'*  {tr)  tvl  ovof^iari 

490''*^  jitorov;    vgl.  506''-^  fiory 

(•ov) 
493**^  xal  nqoai>iov 
496*»^  xollov 


489"  2«  xal  htßga^i?)^ 
490"*^  riov  i)t  xohomtqwv 
491"*  dqaiüY 

494"**  xal  TU  ivra 
496"*  fiOQtmv'* 


u.  s.  w. 


'  l)a},regen  ist  die  Lakune  517^^0  iviaxo?  -  xoU«i',  die  Diüineyer  anf.Uirl 

nur  eine  Hapl.  des  Cod.  Fes. 

*  Über  einige  Partikeln  s.  Kap.  II,  S.  44  f. 
»  Verschiedene  Wortfolge,  s.  DiUmeyer. 

♦  yjfvaoifQv?  vermutlich  =  mir  ata  spinula\  sonst  ist  nur  k«/  ausgelassen. 
»  Einschiebsel  sind  —  von  gewissen  Partikeln  abgesehen;  vgl.  Kap.  II,  a.  a.  O. 

—  selten  und  haben  nichts  zu  bedeuten.   Vgl.  486''^i:'  yirog  idem  genus  (nicht  in  V) 
raiTir   kurz    vorher;    493«i   noXvtpvig    mulHfyes    oris.^nachAm^'qäi^pv^?  Toi 
oTOfiuTo?    hifyes    oris:   494»>n    sriisiteria  ipsornmTimvhl'A.WS?    Aber  49GL>'^- 
*V   To7g  U^eioiS  m  multis  sacris?     (Schneider  II.  56:  m'  noXXolg  /V(>o7s).    to7, 
als  nollols  gelesen V 


II.  Ich  gehe  jetzt  zum  zweiten  Teil  der  Untersuchung  über. 
Ich  will  es  hier  versuchen,  vom  paläographischcn  Gesicläspunld 
aus  die  Vorlage  des  AV.  näher  zu  bestimmen.  Verschiedene  Eigen- 
tümlichkeiten der  Übersetzung  können  uns  über  die  Schrift  Auf- 
schluss  geben.  Manche  Fehler  können  nur  durch  missverstandeue 
Abkürzungen  des  x  erklärt  werden,  andere  deuten  auf  Ligaturen 
u.  s.  w.  Hier  und  da  ist  der  Grund  des  Fehlers  unrichtige  Lesung: 
Wilhelm  hat  einen  Buchstaben  mit  einem  andern  verwechselt.  — 
Es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  x  ziemlich  reich  an  Abkürzungen 
war.  Dies  ist  nämlich  mit  C*  der  Fall,  ^  der,  wie  ich  erwiesen 
habe,  wahrscheinlich  der  unmittelbare  Nachfolger  des  x  ist.  An 
einer  Reihe  für  beide  Hss.  gemeinsamer  Eigentümlichkeiten  halben 
wir  gesehen,  wie  genau  C"^  seine  Vorlage  kopierte;  dies  gilt  wohl 
auch  von  den  Abkürzungen  —  wenigstens  bis  zu  einem  gewissen 
Grade.  —  Es  gilt  hier,  die  Fehler  und  die  hinter  ihnen  liegenden 
Schreibungen  der  Quelle  zu  analysieren,  um  womöglicli  auf  die- 
sem Wege  nähere  Auskunft  über  Besehaflenheit  und  Alter  der  Eis. 
zu  erhalten.  Natürlich  ist  es  nicht  möglich,  das  ganze  erreichbare 
Material  hier  aufzunehmen.  Es  wird  nicht  schwer  halten,  durch 
Analyse  des  Textes  weitere  Belege  ausfindig  zu  machen.  Docli 
glaube  ich  nicht,  dass  man  einen  erheblichen  Vorteil  durch  ein 
solches  Anhäufen  des  Materials  gewinnen  würde.  Jedenfalls  dürf- 
ten die  im  folgenden  gelieferten  Belege  genügen,  um  die  prinzi- 
pielle Lösung  der  Frage  und  den  Weg,  auf  dem  sie  zu  suchen  ist, 
anzugeben.  —  Die  Beispiele  ordne  ich  unter  verschiedenen  Kate- 
gorien; wo  dies  nicht  möglich  ist,  nach  der  Reihenfolge  im  Texte. 

A.  AhMr  Zungen. 
Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  es  hier,  zu  beobachten,  ob  wir 
in  diesen  Abkürzungen  Majuskel  (Kursive)  oder  Minuskel  wieder- 
finden. Letzteres  ist  ja  a  priori  wahrscheinlich;  es  wäre  recht 
sonderbar,  wenn  Wilhelm  in  der  zweiten  Hälfte  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  eine  Hs.  von  so  hohem  Alter  hätte  benutzen  können. 
Meiner  Meinung  nach  bestätigen  auch  die  Fehler  bei  W.,  dass 
die  Quelle  in  Minuskel  geschrieben  war.  Für  die  Fälle,  die  da- 
gegen zu  sprechen  scheinen,  giebt  es  eine  andere  Erklärung:  wahr- 
scheinlich   stammen    sie   aus  älteren  Quellen,  ^  und  die  fehlerhalle 


»  Vgl.  Dittmeyer,  Unt.  37  f. 
2  Vgl.  Kap.  IV. 
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Auflösung  war  schon  in  x  vorhanden.  Docli  können  \vh'  nach 
dem  oben  Gesagten  jper  analogiam  annehmen,  dass  die  Schrift  des 
X  sehr  stark  gekürzt  war.  —  Wir  haben  es  wohl  in  der  Regel  mit 
der  gewöhnhciien  Minuskelkürzung  zu  tun^:  der  erste  Buchstabe 
des  ausgelassenen  Wortteils  war  über  den  letzten  des  anderen  Teils 
gesetzt  —  mit  oder  ohne  Abkürzungsstrich;  vermutlich  ist  dieser 
auch  ohne  Überschreibung  eines  Buchstaben  gesetzt  —  nur  als 
Zeichen  der  Abkürzung  (Suspension)/^ 

Vielleicht  war  hier  und  da  sogar  ein  Teil  eines  Wortes  un- 
ausgeschrieben ohne  Abkürzungszeichen  —  etwa  am  Ende  dei- 
Zeile.  Ein  paar  Übersetzungsfehler  scheinen  mir  dies  zu  zeigen. 
S.  501''*  nämlich  giebt  W.  vg  mit  posterius  wieder.  Er  hat  es 
natürlich  als  vaitgov  verstanden,  jedoch  bezweifle  ich,  dass  er  in 
seiner  Quelle  dies  gehabt  hat,  wie  Schneider  II,  80  annimmt;  dies 
i'g,  wohl  ohne  Strich,  hat  W.  als  stark  abgekürzte  Form  gefassl. 
—  Etwas  Ahnliches  haben  wir  vielleicht  508**^^  iul  —  lov  (fdQvyyoc 
(ifl  (fdqvyyt  PD'^):  post  faiiees;  nun  giebt  W.  niemals  eW,  aber 
wohl  i^itid  mit  post  wieder;  an  dies  können  wir  nicht  denken. 
Hat  er  onta^ev  oder  unCam^  gelesen?  Er  hat  dann  t  mit  o  ver- 
wechselt, was  in  der  Minuskel  möglich  ist  (s.  S.  79).  —  Die  bei- 
den Wörter  finden  sich  in  der  xotvii\  und  im  Neugriech.  *  —  Jeden- 
falls ist  W.  an  Abkürzungen  gewöhnt  gewesen. 

An  ein  paar  Stellen  scheint  x  Nasalstrich  gehabt  zu  haben. 
So  507''^"*,  wo  die  Hss.  xovTia  [xt  A**  C"*)  haben;  nur  m  Amhr. 
riclitig  roi'KJuv,  wohl  eine  Renaissancekonjektur;  aber  schon  x  hatte 
das  Richtige:  W.  giebt  horum;  die  Hss.  haben  wohl  hier  den  Na- 
salstrich weggelassen,  den  x  bewahrt  hat.  —  Vgl.  504"*^  iitiL^wv 
maior,  wo  C*  f-ift^m  hat;  also  wohl  fiec^co"  in  x.  —  Vielleicht  ge- 
hört   502'^^^    hierher:    ndfxnav    omnia  (für  omnino):  nafxna' \  vgl. 


'  Vljl.  WaUenbach,  Anleitung  zur  griecli.  Palaeoj,'r.*j  S.  109. 

^  Vgl.  Traube,  Nomina  sacra,  S.  18  (gegen  Kontraktion);  Tlionipyon. 
Handbook  of  greek  and  latin  palaeogr.^  S.  86,  Fuss.  1:  »abbreviation»  und 
»contraction»;  Lebmann,  Die  lacbygraph.  Abkürzungen  in  griecb.  Hss.,  S.  3; 
»currentschriftlicbe  Kürzung». 

'  Selten  bei  Aristoteles;  s.  den  Index  von  Bonitz. 

*  Vgl.  Blass,  Gramm,  des  neutest.  Griecb. ''',  S.  109,  130.  Die  Vulgata 
(Itala)  giebt  beides  mit  post  wieder:  Mt.  15,  23  imia^tr  7)uojv  post  nos:  Mc.  1. 
7  u.  17  öniauj  uov  post  me. 


unten;  kaum  jedoch  4*JG''^^  /}  qiiorum,  also  wv;^  50(y'^^  il  dXXo 
Twv.  ^0)0)1'  quid  aliorum  animalinm  ist  wohl  das  gekürzte  dllo 
nach  dem  Folgenden  aufgelöst;  dies  ist  leichter  als  den  AV^eclisel 
o-cu  und  einen  fehlerhaften  Strich  anzunehmen. 

Auch  im  Inneren  der  Wörter  scheint  x  Nasalstrich  gel  iaht 
zu  haben.  So  491*^^"  rd  vofuafiixra  infirmitates;  wohl  vo'iafiarif/^ 
was  als  voacßunt,  rootjßaia  gelesen  worden  ist.  —  Fehlerhaft  hat 
er  ihn  angenommen  oder  gelesen  497''-^,  wo  ea-Üut  mit  diri<jit 
wiedergegeben  wird  —  also  tvd^vvtt  {'Ov~ti);  vgl.  Schneider  II,  Gl; 
vielleicht  auch  519"^''  tnuCtt  hihehatur  (vgl.  S.  7G,  Ligaturen);  W. 
hat  wohl  eine   Form  von  ttu'oj  ^  gelesen  (i-'/rti'f  10  Schneider  11,  ir)(>). 

—  Dagegen  scheint  x  518'''*  die  riclitige  Lesart  gehabt  zu  haben: 
ovx  ^^voirig  non  siccitas  (o<'/«t'ort^c  m.);  die  übr.  IIss.  oJ  x"''''^^"/^' 

—  aus  einem  fehlerhaften  Nasalstrich. 

Am  zahlreichsten  sind  die  Ahlürznuffen  am  Ende  der  ]Vürter, 
liier  hat  wohl  x  sowohl  übergeschriebene  Buchstaben  als  tachy- 
graphische  Zeichen  gehal)t;  was  von  beiden,  ist  oft  nicht  leicht  zu 
entscheiden. 

Natürlich  ist  der  Artikel  sehr  oft  abgekürzt  worden.  So 
489'^^*'  ^^  id  idiv  düvtlfojv,  tu  rwv  aehix^JV  qtiod  anium^  qnod  sc- 
Jaeheortim.^  Andere  Fälle  hängen  mit  sj)äter  au/uführendeu  Al)- 
kürzungen  zusammen:  494''*^  id  als  rd;  519''^*^  lotg  als  i;  5i20''^'' 
id  als  Tülgi^^);  522^**  lov  als  lon^  u.  s.  w. 

Inbezug  auf  die  Kasusendunfjen  u.  dgl.  mögen  folgende  Nach- 
weise genügen. 

av  als  ag  gelesen  501'^^''^  iiaQiixoQav  (u.  a.  Formen):  marfi- 
hßjoras;  vgl.  Lehmann,  a.  a.  0.  49  f.,  b'i  f.  (mit  Tabellen),  Wat- 
tenbach, a.  a.  0.  112,  Thompson,  a.  a.  O.  9:>. '' 

a  als  ac,  wohl  durch  Suspension;  510''^  aihd  (qdnag  md 
ntQÖixag)  ipsas  (als  avxdg  gelesen);   512='^  dx^a  exaiii)a  utriusquc 


*  1/  und  w  sehen  in  der  Uncialscbrit't  älndicb  aus.  Vgl.  v.  Leeuwen,  Pro- 
legomena  ad  Aristopbanem,  Leyden  1908,  S.  Ü97  f. 

*  Vielleicbt  nocb  stärkere  Abkürzung.     Vgl.  Sclincider  II,  27. 
'  Vgl.  TTiövza  al3. 

*  490bio  «'  für  o;  509«i7  ^  quod. 

^  Scbon  Bast,  der  trotz  seines  Alters  viel  Wertvolles  bietet,  bat  in  seiner 
Commentatio  palaeographica  (in  Scbäfers  Ed.  des  Georgios  Ciorintbius,  Leipz. 
1811,  S.  701  ff.;  Addenda  914  ff.;  dazu  Tafebi)  diesen  Wecbsel  beobacbtet,  S. 
755  f.  —  Über  die  tachygr.  Abkürzungen  s.  aucli  Allen,  Notes  on  abbreviations 
in  greek  manuscripts,  Oxf.  iSS9  —  ein  Werk,  das  Lebmanns  Bucli  komplet- 
tiert und  berichtigt. 
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summitas:   ixatigag.^      Vgl.    Gardthausen,    Griech.   Palaeographio, 

S.  i>48. 

a  als  ovv,  wohl  reine  Abkürzung:  oaxä  os. 

at  als  ov:  510*^^  at  —  varegac  .  .  .  ofiotat  matrices  —  simile; 
tachygraphische  Schreibung;  vgl.  Lehmann  38  ff.,  71  ff.  (74),  AVat- 
tenbach  111,  114,  Thompson,  93,  94.  ^ 

r^  als  a:  511*'^*  nag'  iavif^  {dxdv^rj)  secus  ipsa  (rä  axbhj)\ 
vermutlich  Abkürzung  (doch  etwas  unsicher:  ipsä?) 

ri  als  riq:  514*^^:  tfi  x8(palfj  A^x,  zijg  xeifalriq  die  übr.^; 
vgl.  Lehmann  35,  64  f.,  Wattenbach  113,  Thompson  92,  94.  Hier- 
her gehört  vielleicht  518***  XevxTf]  (-ij  A^  pr.  C*)  albi;  möglicher- 
Aveise  hat  W.  das  Wort  mit  nn  i'^avi^TJinaTc  effloricio  zusammenge- 
nommen; jedoch  kann  er  auch  Xevxov  gelesen  haben;*  s.  unten. 

i^v  als  rig  497^*-  iMtzw  —  ncfieXijv  minus  —  sagiminus :  elai- 
jov(^)  —  jccfielijg.  SchwerUch  tachygraph.  Schreibung;  vielleicht 
Überschreibung,  s.  Gardthausen  252. 

Tjg  als  ov:  519^^^  ix  fxearig  Trjg  xotUag  ex  medio  uentrisi 
vielleicht  fiiaov;  tachygraphisch;  vgl.  oben  (^ :  i?g)  und  Lehmann 
40  f.,  Wattenbach  114,  Thompson  94  f.  —  518'*'^  s.  oben. 

In  diesem  Zusammenhange  können  genannt  werden  505''*' 
oifcg  serpentes  und  522''*^  T^r  xvtiaiv  in  utero  habere:  xvijaecv; 
die  Zeichen  für  cg  und  ecg,  cv  und  etv  sind  ja  wie  die  Aussprache 
ähnlich. 5  Vgl.  Lehmann  53  ff,  56  ff,  66  ff,  68  ff,  Wattenbach 
113,  Thompson  92.-491*^^  Stj  oportet  (:6tl)  ist  wohl  nicht  Ab- 
kürzung. 

o  als  ocg:  520'*^^  to — dlko  (alfxa)  aliis  (sanguis)'/'  Suspen- 
sion. 

ov  als  a:  vielleicht  490^^®  oatgeov  ostrea  (das  Vb.  in  Plur.); 
^c)^bi3  ^^  alaifriiriQcov  sensiteria  (Plur.  ^^^).  —  Das  Umgekehrte 
523"*    X^iua6(ja  chitneriim.  —  Hier  hat  wohl  W.  den  a-Strich  und 


*  An    den   Strich,    der    in  Uncialschrift  sowohl  «  wie  v  bezeichnen  kann, 
ist  hier  wohl  kaum  zu  denken. 

*  Du  Gange,  Glossarium  hat  similhis,  was  sich  jedoch  sonst  nicht  bei  W. 
findet;  daher  ist  wohl  simile  nicht  Nom.  Plur.  Fem. 

^  Möglich,  vielleicht  wahrscheinlich,  ist,  dass  x  gerade  an  den  Stellen,  wo 
er  mit  A»  übereinstimmt,  Abkürzungen  gehabt  hat. 

*  Auch  Xtvxai  —  zu  T^ixss  pili;  vgl,  oben  («t  :  ov). 

*  Man  kann  die  Verdoppelung  leicht  vergessen. 

*  Kann    möglicherweise    auch    Korruptel   für   alius  sein.    506*11,  s.  oben, 
S.  71,  unter  Nasalstrich  {o  —  wv). 


den  ov-Strich  verwechselt.  Vgl.  Bast  771,  Lehmann  29  flf.,  71  IT., 
Wattenbach  111,  114,  Thompson  92,  94. 

ov  alsog:  Überschreibung  {  =  og)  s.  Gardthausen  255;  gewöhn- 
licher Wechsel.  Vgl.  fiovov  solus  492''^  500=^  ^^  (500^*"  hat  auch 
A'^  ^6vog).  Der  Gegensatz  vielleicht  492=^22  f^^^^:^^,^^  {oqOahnk 
oeulus)  utrtimque ;  493*'  ^^  xovdvXog  condilum. 

ov  als  oig:  504''ii  Utov  [X6(fov)  singularitcr:  vielleicht  als 
lÖL^MQ  gelesen:  so  vielleicht  auch  498'^'-*  bvavruüg  contrarium  (sonst 
-rie)]  vgl.  513^^1'*  txavmg  sufficienter,  wo  C\  vielleiclil  Ahsclirilt 
des  X,  cxavöv  hat;  vielleicht  Verwechslung  der  lacliygr.  Zeichen; 
s.  Lehmann  a.  a.  0.,  81  1',  Wattenbach  114,  Thompson  94  ('. 

og  als  ag  vielleicht  512'^*^  iul  rdv  nwadv  lov  rioiiug  ad  pvdcs: 
T.  r.  ausgefallen;  lov  noödg  als  rovg  yro()(^'^gülesen;  als  Abkürznng 
gefasst. 

og  oder  oik  als  iq  490*'^  ;f*iro4:  {.ovg  P  D=' )  vefe;  vielleicht  tachy- 
graphische Sclireilmng  mit  Verwechslung  der  Zeich(Mi  für  f/(c), 
tcg  und  ovg;  vgl.  Lehmann  77,  Walienbacli   113,  Thompson  95. 

og  als  i:  515''^^  tv  litaviog  —  Comv  aiaait  in  onnii  —  ani- 
malis  sangHine;  Abkürzung  wahrscheinlich. 

og  als  of,  am  leichtesten  durch  Suspension  (durch  überge- 
schriebenes o,  auch  in  Minuskel  möglich);  1S9''^*  ßdios  raiv  (also 
ßdioc);  wohl  auch  505*^^^  xvnQtvog  mr^>6';  umgekehrt  522''-'^  ()'(>opW 
orobus. 

otg  als  oc  491'^^*  avrol^  ipsi:  Suspension;  kami  vielleicht  auch 
eine  Verwechslung  mit  avim  sein  (tacliygr.  Schreibung);  vgl.  Leh- 
mann 3G,  70  f.,  Wattenbach  114,  Thompson  93,94.»  Abkürzung 
von  ocg  haben  wir  auch  501='^*^  iv  'IvSotg  in  india. 

Zwischen  ov  und  orv  liegt  Verwechslung  vor  522'*'^  lov  vt- 
ßQov  ceriiidorum,  also  töjv  vsii^)wv;  wolil  Verwechslung  der  tachy- 
grai)h.  Zeichen;  vgl.  Bast  774,  Lelmiaim  40  f.,  78  ff.,  Wattenbach 
114,  Thompson  95.  -  Derselbe  Fall  (Artikel)  502''»*  lov  xdim 
inferioribiis  [lujv);  umgek(^hrt  48G"  ***  ix  ouijxog  xal  vtiumv  ex 
carne  et  nerao;  519''^"''  Tie^jc  —  x6v(i{)ov  xal  oaiwr  de  eartilLigine 
et  osse.' 

Abgekürztes  ovg  520''»  ntQi  Atovvivovg  circa  ladinum.'^ 


^  Vgl.  auch  o^o^i**^  jo7i  ndyoig:  gelu;  V(3rweclislung  mit  w  oder  freie 
Übersetzung? 

'  Unsicherer  ist  5'20'^i7  aiad-i/oiv  änrouhoiv  senunm  tactiis;  vielleicht  nur 
freie  Übersetzung:  s.  Kap.  11,  S.  35  f. 


■^  Vgl.  Ligaturen,  S.  7ü. 
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cor  als  tg  522''^^  lojv  (pvauoSiov  inflatkiosmn:  to  (pvawdeg  (auf 
yd/.a  statt  tvia  bezogen);  vielleidit  tachygr.  Abkürzung;  s.  Leh- 
mann Gl  f.,  78  ir.,  Wattenbach  113,  114,  Thompson  94,  1)5. 

mg  als  otg  gelesen  508-'^  ^  oAcwg  (A*"  C=' ;  P  D''  öfxouog)  totis, 
also  (Ikoig;  vielleicht  auch  496 -'^^  jeQarivddtg  monstruosis:  -öoig  statt 
'ötai',^  am  leichtesten  als  Verwechslung  der  tachygraph.  Zeichen 
zu  erklären;  vgl.  Lehmann  70  f.,  81  f.,  Wattenbacli  a.  a.  0.,  Thomp- 
son a.  a.  0. 

Wo  Endungen  mit  o  und  w  wechseln,  ist  die  Ursache  eher 
die  identische  Aussprache  als  Abkürzung.  Vgl.  516''^  miQcmhiamg 
uicinus  {-nlrlatog);  vgl.  umgekehrt  50G^"  oantQ  skut,  also  otantQ] 
vielleicht  auch  490*^^^  tovg  ii^voviag  mdcntes  [i.  i)^ewvcag);  500'^'-^- 
ujanaQ  tibi  quidem  {ovnt()).^ 

Andere  Abkürzungen  von  Endungen  und  Wortschlüssen  sind: 

Wechsel  von  -^t  und  -Utv  508''^^  wo  die  Hss.  aihöi^t  huhan. 
luu-  die  jüngeren  (durch  Konjektur)  -^fcv;^  nun  hat  W.  a  jmn- 
cipio,  was  wohl  Übersetzung  von  cxvioO^fv  ist;  woid  Suspension  in 
x;  vgl.  Gardlhausen  252.  Vgl.  512'''^\  wo  txduQui  mit  utriniqui: 
übersetzt  wird;  starke  Abkürzung. 

Toig  ^({mg  516''^^  nimntihus,  also  t^tiai:  Abkürzung.*  Vgl. 
490^^2  7org  nXtCöTOig  phiribusj  vielleicht  als  nlttüafv  gelesen;  s. 
Schneider  II,  56.  Doch  etw^as  unsicher;  W.  schwankt  beim  Wie- 
dergeben des  Komp.  und  Superl.^ 

vore^üv  522''*  ultimum,  also  vatarov  (vgl.  jedoch  oben),  ein« 
auch  in  Minuskel  nicht  seltene  Verwechslung;  vgl.  Bast  790  f. 

ai(v)  als  aat  gelesen,  wohl  durch  Suspension,  512=' -"^  aint/ovaiv 
A'^C  {(rwratvovacv  PD")  confimw,  also  avvtxovaai;  b\l^'^^^  dtaift- 
(jovat  (Uff'ercntt's,  also  dtacptQovaac.  . 

xufiuvot  507*^^  iacent,  also  xtlviai  (mit  v  für  ^,  s.  S.  78) 
s.  Schneider    II,    109;  starke  Abkürzung;^  vgl.  500'^^^  ocav  (i'oQyr 


*  Vgl.  folg.  Zeile:  Ir  noi  tujv  TiTganöÖojv  in  quihusdam  qHadriqiedihus 
W    hat  hier  vielleicht  nicht  Dat.  gelesen,  sondern  frei  übersetzt. 

2  Verwechslung  von  vjf  und  ov  möglich  505^'^  to  xojv  hvÖQVJV  aquatilc 

to    iVVO(JOVf 

^  Die  richtige  Lesart. 

*  Vgl.  unten,  S.  78:  Verwechslung  von  Buchstaben  (o  und  o). 

*  Vgl.    Kap.    11,  S.  41. 

6  5i4b2.j    Tih]i'  —  ItiTToutrai    sed  —  deßchiiif  ist  nur  freie  Übersetzung 

s.  Kap.  II,  S.  39. 


oxtvtai^at  cum  autcm  fncrif  hora  coenndi  (ß'6xtimvtai'P'D'):W, 
hat    es  wohl  als  wqu  gelesen  [fuirit  kann  beim  ribers(4zen  einge- 
schoben   sein,  s.  Kap.  11,  S.  45),  mit  (o  für  o  und   Abkürzung. 
51 5'^^^    (htxovatv  pertransit,   vermutlich  Suspension:  übeigesciuie- 
benes  x)  s.  Gardlhausen  252.^ 

521^  ^'^  zo  itaxvrtQOv  laiv  yaldxnuy  f/rossius  lac,   vielleicht  aus 
TÖ)  yalä  oder  dgl.     Vgl.  502-^^=^  mqi.Tav  omnia/^ 

PartihelahkiirziUiq  u.  dgl. 

ntQi  und  naQd  wechseln  in  Minuskel  wie  in  uncialer  Sclirift; 
ntoi  mit  Überschreibung  des  t  (Gardtliau.^en  255)  und  naod  mit 
lachygraphischer  Schreibung^  (vgl.  ebenda,  Lehmaim  S9  \[\,  Wal- 
lenbach  115,  Thompson  95).  Nun  gicbt  VV.  nhQi  mit  rirrd  {de) 
wieder,  nuQd  mit  iiixta  {secns).  Vgl.  S.  :]8.  Ich  führe  ein  paai 
Frdle  an. 

500''^'-*  ntol  idg  (iiaoxdhu  in.rta  ((scdla.s  (P  nach  l>ekker  na(»u); 
500''''  7[e{il  luvg  rt(f()ovg  itufa  rcnuncidos. 

Vgl.  505''-^  ntol  id  (iodyxta  sccundam  hr<ntchi(is,  was  iwii'  xaid 
deutet  (s.  Kap.  II,  a.  a.  O.).  Diese  Verwechslung  ist  in  Minnskel  - 
rein  paläographisch  —  nicht  leicht  (in  der  UnciahN  s.  Kap.  IV); 
vgl.  jedoch  500»^ ^  wo  P  viaod  für  xaid  hal.  Vielleicht  haben  wir 
hier  die  Spur  einer  fdteren  Handschrift.* 

504»!  i)/fo  fitativ  ir^v  ynaii^a  ad  medium  aentnni :  wvdw  (U'wkV 
hier  an  tut  für  vmj;  üben.so  515'^^^  vm)  TroUi]g  Ikvug  in  mnUn 
fecc;^  die  Verwechslung  scheint  mir  auch  in  Minuskel  möglich 
—  bei  Abkürzung  und  Ligatur  (der  Si)iritus  des  r  vielleiclil  als 
Obersti-icli  des  t  gefasst;  vgl.  Wattenbach  91) 

508^^  xal  id  fitr  sexundam  her  qnidcnf;  also  xa/d  für  xiu, 
eine  in  der  ünciale  leichte  Verwechslujjg,  die  vielleici.d  iuicli  .spä- 
ter möglich  ist;  vgl.  Wattenbach  95. 


*  Da  diese  Übersetzung  niehrniuls  vorkonnnl,  k.iiin  man  wohl  niciit  an 
ehie  Vervveclislung  mit  dutjxtrat  denken  (Abkürzung,  Ligatur  von  (i  u.  x) 
vgl.'i<J()b3i.  clagegen  aufert  5()«)'i'l 

^  Noch  ein  paar  Fälle,  wo  die  Ursache  des  Fehlers  bei  W.  kaum  Abkür- 
zung  ist:  4-96^^*  uiav  tojv  aoiluxii'  imum  uetitricxlifm ;  i\H\^*^^  To7g  /f(>.w'o/-  stic- 
ris;  b27  j.Qig  {fi,Qpjf^g  j^yjp  ^^vt,ji>  uldcntcs  cxtranci  (s.  Verwechslung  von 
Buchstaben);  501)^5  ^ollol  tvjv  6(ii'ix)-ojr  multc  ancs;  511^1  ^^  tv)v  —  «x(>o>- 
Ti/(jivjv  exterior. 

^  Natürhch  auch  mit  Überschreibung;  Wattenbach  115. 

*  Vgl.  jedoch  487*^ ^^  wo  PD'^  ojg  Tcai,  W.  quemadmüdum{vjant(tY)  halben; 
A'*^  C'*''  haben  nur  -Aai;  die  Korrektur  war  vielleicht  scblecbt  geschrieben. 

*  ini  c.  Acc.  oft  =  ad;  c.  Gen.  oft  =  iw  c.  Abi.    S.  Kap.  11,  a.  a.  O 
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511'>"  ovStv  tx^c  aliia  nullics  est  sanguis;  starke  Suspension 
des  h^t    (Gardthausen    i>52),  was  W.  als  abgekürztes  tau  gefasst 

hat. 

In  folgenden  Fallen  hat  vielleicht  x  altere  Abkürzungen  über- 
nommen: 506*^"  litviot  PD^;  iiifcv  A'^  pr.  C*;  tarnen;  vgl.  506^^ '•' 
o^iiv  PD^  ^tvxoi  A**  pr.  C^  hii  qiiidem;  ^liviot  war  m  diesen 
Fallen  in  x  vielleicht  stark  gekürzt.  -  511'^^'-^  xdiw^tv  dcorsum; 
x  hatte  Wühl  xaiw.^ 


B.  Ligaturen.  Wilhelms  Lesung  deutet  hier  und  da  auf 
Ligaturen  der  Quelle,  welche  alle  der  Minuskelschritt  anzugehören 

scheinen.     Die  Falle  sind:'^ 

488'^'^  aaipog  elephas  ('^^'^  recht);  50(>"»  tU(fa^  ceruus  {tXaq>ot 
^^2);  «,  resp.  6  vielleicht  in  Ligatur  mit  ^  (nebst  Abkürzung  der 
Endung);  doch  etw^as  unsicher. 

492*''^  TTveviiiaeog  iII>q6ov  spiritus  soniti:  das  a  wurde  in  Liga- 
tur mit  ^  klein  und  von  W.  übersehen;  er  las  iyQ6ov.  Ebenso 
ölG'^^'^  dövviuüv  possihile  (vgl.  Schneider  II,  3G  ^   142). 

4Dy''22  laxvov  {laxiov  P  D'^)  turpc,  also  wohl  alaxQov,  Liga- 
tur von  a  mit  c  (und  Abkürzung)? 

519*15  fc>^(,^'fc^  hihchatur;  vielleicht  Lig.  von  o  und  c  (Aus- 
sprache!) J     •     4  4 

520^^1  ^eovTtvovc  lentinum;  o  zwischen  t  und  v  reduziert.^ 

Vgl.    503'^«,  wo  W.  adhuc,  also  x  in  hat,  die  übr.  Ilss.  iai 
[tu  richtig);  a  in  Verbindung  mit  r  sehr  klein. 


C.  Fehler  belrefls  der  Wortgrenze;  sie  sind  wohl  beim  Über 
gang  aus  der  Uncialsclu'itt  (Kursive)  autgekonunen.  Vgl.  das  oben 
S.  58,  64,  angeführte  dv  uQtytt  für  dvoQtytt  (auch  in  CM  497^^^^ 


490^^1  Tov  TO)V  TSTgandSüDV  hortini  quadriipcdkini ;  also  roiWiov 
gelesen.*  —  497''-^  tw  tXt(favuaiil  elefanti  stat;  also  ro)  tlttfavu 


^  xdrwx^iv  —  desubtus.     Siehe  S.  37. 

»  Vgl.  488»>«  oTTavivjg;  Tiävxtx  C" :  o  und  :r  in  Lig.  in  der  Quelle  (nebst  AI 
kurzung);  5021»**  iiivxk',  navxa  O'  pr. 

»  Schneider  liest  mit  L«  soniiu  und  will  in  der  Quelle  ^(^o>  finden  - 
natürlich  mit  Unrecht.  Über  den  Gen.  soniti.  vgl.  Sommer,  Handbuch  der  la 
Laut-  und  Formenlehre,  S.  4:^5.  -  Vgl.  «\'^(»oo?  simul  totus  TjH'^'«. 

♦  Vielleicht  auch  späte  Form  ohne  o. 


axfi^ 


D.  Undeutlichkeit  des  Spiritus  und  der  Älc.znife  in  x  liabon 
einige  Fehler  hervorgerufen.  Vgl.  das  in  Kap.  II,  S.  41,  über  iura-: 
avro'  Gesagte. 

511 ''32  avrat  ipse,  also  wolil  aiyraC.  —  488'^^'*  (xal)  l  auf 
(sonst  qua  =  vj);  also  y;  umgekehrt  49:)'^^*  y  qita,  aho  tj.  —  511''**^ 
dQxfl  princi^nnni^  also  «Vz*i- 


E.  Verweclislung  der  einzelnen  llnelistahen  können  wir  auch 
durch  gewisse  Fehlei-  des  W.  konstatiei-en.  Sie  geben  uns  über 
die  Form  der  betrefl^nden  Buchstaben  Auskunft. 

a  als  f«  gelesen  506^^^^  a^m  sursnm^  also  dvw]  aucli  //  als  r  (s. 
unten);  vgl.  Schneider  IJ,  107.     Leicht  in  Minuskel. 

t  als  o  —  in  Minuskelschrift  mit  Ligaturen.  Vgl.  oben,  S.  70, 
tnC  als  imta^av  508**^^;  494^-^  TrXavyactSQov  (A^  C")  planisiodron 
—  in  Verbindung  mit  ö. 

t  als  ^?     Vgl.  504'^ ^2  -,,yj  ii^j^^     y^i    Schneiderin,  150,  wo 

er  aus  De  gener,  5,.^  (Bekker  785''''^'')  ein  Zitat  hat;  nohai  gif^bt 
wohl  W.  hier  mit  multi  (inli)  wieder;  also  nol/Mt,  nicht  not- 
wendig Tcü?,Xoi,  wie  Schneider.     Doch  nicht  ganz  analog  b(M  IX. 

t  als  v.  504''^*  xtaTQtXg  kestreus,  also  xtaiQtik;  s(An-  hechle 
Verwechslung  in  zusammenhängender  Minuskelschrift. 

A  als  A:  514''"^  wGTitQ  tlg  Xdfißöa  (C  D'')  sieut  in  ff;^  a  be- 
hrdt  ja  die  unciale  Form  sehr  lange,  wenigstens  im  Anfang  des 
Wortes  und  als  selbststandiger  Buchstabe. 

A  als  J:  522^*^^  dvtlXtv  Iniudif,  also  vermutlich  dvt.h)tv  ge- 
lesen,    d    wechselt    in    der    Minuskelsclnift    mit  ()"  (die  PV)rmen,  s. 


'  Schneider   II,    ^5  hat  die  Stelle  nicht  verstanden:  »  .  .  .  versio  Thomae 
TovTojv  insertum  reddidit». 

*  Camus  1,  054  und  Schneider  II,  (»1  lesen  l)eide  elephantistac. 

^  Fehler  der  lat.  Trad.  sehr  leicht,  da  i  und  l  oft  wechseln,  und  die  Gruppe 
iy-f  ii-  der  Schrift  ziemlich  fremd  war. 

*  Betreffs  der    in    den   Text  hineiiigerateiien  (ilosse  s.  K.ij».  I,  S.  t>!2  (Ver- 
wandtschaft der  Hss.). 
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Wiitteiihach  SO  f.).  Am  lifmfigslen  scheint  J  am  Anfang  des  Wor- 
tes und  der  Zeile  vorzukommen.*  Vgl.  die  Schriftproben  bei 
Omont,  Facsimiles  des  manuscrits  grecs  dates  de  la  Bibliotheque 
Nationale  du  IX^  au  XIV«  siecle,  Paris  1891,  .zwölftes  und  drei- 
zehntes Jahrhundert. 

ß  als  r,  eine  Verwechslung,  die  in  der  Minuskel  sehr  leicht  ist, 
wenn  nicht  N  benutzt  wurde,  und  ehe  v  noch  gewöhnhch  wurde 
(vom  XIII.  Jh.  an,  s.  Wattenbach  97).  Wir  haben  bO'I"''^  das 
schon  besprochene  uuf^inav  ownia,  also  rnfvia;'^  vgl.  S.  70  f.  (Nasal- 
strich); 506^^'^  ihia  siirsiim,  also  avoj  (s.  oben,  a  als  («);  vielleicht 
507^^*  xetfuvoc  iacent  mit  Abkürzung  und  v  für  fi. 

V  und  V,  vielleicht  509''^-'  navr'  hee,  also  wohl  utvi^;  der  linke 
Strich  des  v  war  vermutlich  etwas  undeutlich. 

(o  und  (T;  vgl.  die  S.  74  unter  AhkürziDig  zitierten  Stellen 
49ßb22  ^^ig  nleCaroiQ  plurihus  und  516»'^  rolg  C(6oig  niuentihus, 
wo  man  an  eine  Verwechslung  dieser  Art  denken  köimte  (nXeio- 
atv,  twat);  doch  können  auch  die  Wörter  nur  stark  gekürzt  sein. 
Die  Verwechslung  ist  jedenfalls  in  der  Minuskel  sehr  leicht.) 

{tt  und  t;  ndßnav  omnia  (s.  oben)  und  navT'  Jicc  (s.  oben)?) 
a  und  v;  die  Falle  sind:  497^' ^^  iaO^ttf  dirüßt,  also  tvi^vvec 
(s.  S.  71  unter  Nasalstrich).  —  519''"  fiemev  -  rov  oaiov  xal 
Twv  dvi'doyov  Tolg  uacolg  intermedium  —  ossis  et  proportiotia- 
lium  hiis;^  W.  scheint  roaroig  vor  sich  gehabt  zu  haben,  was  er 
als  Toviotc  gefasst  hat.  —  Analog  vielleicht  öOO'*^^  i^ane^  nln 
quidem,  also  oimeQ  (mit  o  für  w). 

Wie  mir  scheint,  haben  wir  hier  zweierlei  Verwechslungen. 
Im  ersten  Falle,  497^",  ist  der  Grund  wahrscheinlich  die  Ligatur 
von  t  und  ö",  welche  mit  derjenigen  für  ev  verwechselt  werden 
kann.  S.  Gardthausen,  Taf.  8  u.  9:  Lond.  Add.  5107  (a.  1159), 
Lips.  Senat.  11.  25  (a.  1172).'*  —  Dagegen  kann  nicht  od  :  or  so  er- 
klärt werden.  Am  einfachsten  scheint  es  mir,  hier  eine  direkte  Ver- 
wechslung von  a  und  v  anzunehmen;  in  der  Minuskel  wird  oft  fx 
etwas  offen  geschrieben  (s.  Gardthausen  i>07;  Wattenl)ach  100); 
man    kann  es  leicht  für  i'  nehmen.     Vgl.  z.  B.  Omont,  a.  a.  O.,  V 


*  Hier  vielleiclit  «it/  |  f^tv. 

*  Wi^Wdx  ist  die  Schreibung  Tiavuav. 

3  y«t1.  a25  {tisqI   — )  ron'  m'uXoyov  tovtoic:   (^Ic 

*  Vgl.  niK-h  Hast  TC.ö  (mit  Tab.). 


-)  pmiKirtionaUbns  hiis. 


(Joh.   Chrysostomus,  a.  954),  Sp.   %  Z.  4  v.  u.  olrog  u.  a.  Wörter 
derselben  Hs.^  u.  a.  Proben  daselbst. 

I'  als  €,  möglich  in  Minuskel  mit  Ligaturen  (auch  in  der  Un- 
cialschrift,  s.  Kap.  IV).  -  Vgl.  oben  (Abkürzung)  iirt  für  vttö 
504-1  und  515-24  __  p^j.^^^^,  ^^^„27  ^^f,,  iy^oviag  mdenfcs,  also 
wohl  T.  ^ewvrag-  (nicht  x^ewQovvTag  wie  Schneider  II,  50).^ 


Können  wir  aus  dem  zusammengestellten  Material  Schlüsse 
betreffs  des  Alters  von  :r  ziehen?  Es  ist  natürlich  nicht  leicht, 
dies  zu  tun.  Wir  finden  eine  IIs.  mit  regelmässiger,  hier  und  da 
vielleicht  etwas  weiter  getriebener  Abkürzung  (Erbschaft  aus  der 
Majuskelschrift?);  im  Inneren  der  Wörter  scheinen  —  nach  den  Feli- 
lern  von  W.  zu  urteilen  —  die  tachygraphischen  Zeichen  nicht  be- 
nutzt worden  zu  sein.  Ligaturen  u.  dgl.  kommen  sehr  massig  vor;* 
die  vorkommenden  sind  einfach.  Das  Ganze  deutet  auf  eine  gute, 
nicht  allzu  junge  Hs.  Auch  die  anderen  Eigentümliclikeiten'' der 
fis.  stimmen  mit  diesem  Resultat  überein.  So  wohl  das  Voi-kom- 
nien  des  Nasalstrichs,  der  im  XIII.  Jh.  selten  wird^  der  AVechsc^ 
von  ea  und  sv  (s.  oben),  a  und  i»  (Gardthausen  a.  a.  0.),  von  /t 
lind  V,  l  und  J,  l  und  a  u.  s.  w.  Es  scheint  mir  z.  B.,  als  ob 
K  und  ö  im  dreizehnten  Jh.  nicht  so  leicht  verwechselt  werden 
könnten;  zum  Teil  gilt  dies  auch  von  ^  und  v.«  Nichts  sclieint 
mir  wenigstens  gegen  die  Datierung  des  ;/•  in  das  zwölfte  Jalirluin- 
<lert  zu  sprechen. 

Eine  Eigentümhchkeit,  vielleicht  nur  zufällig,  will  icli  zum  Schlnss 
hervorheben.  Die  Abkürzungen,  welche  man  konstatieren  kann, 
kommen  regelmässig  in  dem  ursprünglichen  Text  des  x  vor  nur 
elten  in  den  Zusätzen  aus  PD=^l  Dieser  Umstand  deutet  viel- 
leicht auf  eine  manus  secunda  —  was  ja  an  sich  widn-sdieinlich 
ist  —  welche  längere  oder  kürzere  Zeit  nach  dem  Schic^ihen  des 
die  Hs.  durchkorrigiert  hat;  sie  scheint  weniger  Abkürzungen 
l'enutzt  zu  haben. 


»  Vgl.  Thompson  106;  GardÜiauseii,  Tafeln  S,  9. 
"^  Das  Akt.  wird  im  Spätgriech.  ^^ewölinlich;  s.  die  Lex, 
^  499»» 25    labcrintalem    f.    laßvfjivOmÖy   (mit  A-i  C'i)  nicht  Voiwociisliiii) 
«es  V  und  f,  sondern  Vulgärlat.;  vjjl.  ital.  laberinto,  s.  oben  S.  ;JÜ. 
*  Vgl.  Lehmann,  S.  G. 
^  Lehmann  3,  Wattenbacli  105. 
^  S.  die  Proben  bei  Omont. 
'  So  490i)ö  cete;  500»^"  d^ya  hora. 
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Wenn  uns  also  die  paliiograpliischen  Merkmale  des  x  eher  in 
das  zwölfte  als  in  das  dreizehnte  Jahrhundert  führen,  so  reimt  sich 
dies  sehr  gut  mit  der  Stellung  in  der  ganzen  Tradition  zusammen. 
C*  stammt  aus  dem  XIV.  Jh.,  A^'  aus  dem  XII.  oder  XIII.  *  Wenn 
nun  r,  wie  ich  zu  erweisen  gesucht  hal)e,  die  Vorlage  des  O^  war, 
aber  anderseits  eine  Reihe  Lesarten  (oft  die  richtigen)  mit  A'^  ge- 
meinsam hat,  so  gehört  der  Text  dieser  Hs.  ihrer  Qualität  nach 
dem  XII.  Jahrhundert  an.  Und  auch  die  übrigen  Umstände  deuten 
darauf  hin,  dass  x  wenigstens  ein  Jahrhundert  älter  als  Wilhelms 
Übersetzung  ist,  also  aus  dem  zwölften  Jahrhundert  stammt. 

Wenn  dem  so  ist,  haben  wir  in  dieser  Übersetzung  unsere 
(zwar  mittelbare)  älteste  Quelle  für  den  Text  der  Historia  Anwia- 
lium.^  Ihr  Wert  wird  erhöht  sowohl  durcli  ihr  Alter  als  durch 
die  Abstammung.  Jedenfalls  ist  sie  einer  genauen  Untersuchung 
nach  streng  philologischen  Prinzipien  wert.  Dittmeyer,  S.  XIX,  be- 
tont, dass  W.  nur  an  sehr  wenigen  Stellen  die  richtige  Lesart  be- 
wahrt hat,  und  glaubt,  dass  W.  selbst  das  Riclitige  hat  ausiinden 
können.  Dies  ist  meines  Erachtens  unmöglich.  Anderseits  können 
die  von  D.  angeführten  Beispiele  vermehrt  werden.  So  hat  W. 
das  Richtige  vielleicht  489^^^^  laiitndimlms  {nlatiat  die  Hss.);  498'^ -'* 


a20 


car- 


fadem  {javi;  ravr  A^  C";  ro  aihö  FD');  wohl  auch  501 
hliarodonia  (xaQxaQitöov  rt  A'C'';  -oJorrPD");  möglicherweise 
:jO\^ ^'^  snrsiun  fhxos  (ilvaarliiwvg  A'^C'^;  «vwö-^aoi'c  P  D^);  502''-^^ 
lässt  W.  dt  aus  gegen  die  Hss.;  503^»  adhitc  gegen  tau  die  IIss.: 
506^^^  emys,  s.  Dittmeyer,  a.  a.  0.;  (nach  Dittmeyers  Apparat 
51 2'*^'^  licnarum  tu  St  twv  (fltßwv;  öt  nur  A*'';  also  unsicher); 
515'^'  ahscissis  dno  twv  axt^of^itvcov;  vielleicht  hatte  auch  W. 
axim^tiojv;  vgl.  auch  510^'  ipsas  aihd;  avrdg  ist  wohl  kaum  rich- 
tig. 3  __  Hierzu  kommt,  dass  W.  Konjekturen  in  späten  Hss.  be- 
stätigt; so  507'^^*  Tüihcüv  und  508'*  ^^  aihdO^ev.  Selbst  hatte  natür- 
lich die  alte  IIs.  x  keine  Konjekturen.  —  Drittens  l)ekonmit  aucli 
eine  Reihe  guter  Lesarten  in  A^  jetzt  durch  x  ihre  Bestätigung 
Dittmeyer  hat  nämlich  bei  seiner  neuen  Kollation  des  A'  mehren 

solche  gefunden. 

Ich  habe  die  Prinzipien  zu  fixieren  gesucht,  nach  denen  wir  di( 
Übersetzung    des    Wilhelm  zu  untersuchen  haben.     Ich  hoffe,  das. 


*  Dittmeyer  X,  XI. 

2  Von    der   Übersetzung   des    Srotns   können  wir  absehen. 

leilung,  S.  7  f. 

3  Zumilig  ist  wohl  die  richtige  Wortfolge  492^'". 


Vgl.  die  Ein 


eine  weiter  ausgedehnte  Untersuchung  nicht  ohne  Frucht  für  die 
Kritik  der  Hisf.  an.  und  die  Texttradition  des  Aristoteles  werden 
wird. 

Ich  fasse  zum  Schluss  das  Resultat  der  Untersuchung  zusaimnen: 

1)  Die  Quelle  des  W.  war  eine  ziemlich  alte  Minuskelliand- 
schrift,  wahrscheinlich  aus  dem  XII.  .III.,  also  älter  als  die  jetzi- 
gen IIss.  der  Hist.  an. 

2)  Sie  ist  wahrsclieinUch  die  Vorlage  des  C'  gewesen;  sie 
hatte  jedoch  zwischen  dieser  lis.  und  A'  eine  Mittelstell untr,  in- 
«lern  sie  eine  weniger  gespaltene  Tradition  i"epräs(^ntiert. 

3)  Sie  hatte  eine  Menge  Korrekturen  und  Zusätze  aus  der 
/.weiten  Textfamilie;  die  Hs.,  welchei"  diese  Lesarten  cMitnoinnien 
wurden,  ist  sowohl  D^  als  P  ähnlich;  der  Text  der  schlechteren 
Klasse  war  also  damals  (spätesten  um  \^20i))  weniger  gespalten  als 
in  den  uns  bewahrten  Hss.  —   wie  auch  der  der  besseren    Klasse. 


kudbeiy:   Textstiitiieu. 
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ZUR  TEXTTRADITION  DER  HISTORIA 


ANIMALIÜM. 


Kap.  IV. 

Einige  Bemerkungen  über  die  Texttradition  der 

Historia  aninfialium. 


Die  Texttradition  des  vorliegenden  aristotelisclien  AVerkes  hat 
sicli,  wie  gesagt,  sclion  früh  in  zwei  Familien  gespalten.  Sie  weichen 
in  mehreren  Hinsichten  ziemlich  hedeutend  von  einander  ah.  lind 
auch  inneihalh  dieser  Klassen  zerfallen  die  Handschriften  in  je  zwei 
(Iruppen,  deren  Hauptrepriisentanten  —  einerseits  A"  C 'S  ander- 
seits P  D^  —  wahrscheinlich  aus  verschiedenen  Vorlagen  stannneii. 
Wie  ich  im  vorigen  Kapitel  zu  erweisen  gesucht,  füln-t  uns  das 
Studium  von  Wilhelms  Übersetzung  etwas  weiter  zurück:  sowohl 
der  ursprüngliche  Text  seiner  Vorlage  als  die  späteren  Zusätze  ge- 
ben uns  Auskunft  über  ältere  Handschriften  der  beiden  Familien, 
wo  die  Spaltung  weniger  Aveit  gegangen  war. 

Aber  noch  stehen  die  beiden  Hauptgruppen  unvermittelt  neben 
einander  da.  Soweit  mir  bekannt  ist,  ist  noch  kein  Versuch  gemacht 
worden,  hinter  den  vielen  Verschiedenheiten  eine  einheitliclie  Tradi- 
tion zu  erblicken.  Die  Herausgeber  verfaln^en  ganz  eklektisch  — 
Dittmeyer  kaum  weniger  als  ßekker».  Auch  verschiedene  Konjek- 
turen zeigen,  dass  man  an  dieses  Problem  nicht  gedacht  \vA. 

Es  fragt  sich  also:  Können  wir  hinter  der  Menge  verschiedener 
Lesarten  —  wenigstens  an  einigen  Punkten  —  zu  einem  einheit- 
lichen Text  gelangen?  A  priori  liabea  wir  zwai-  mit  der  Möglich- 
keit zu  rechnen,  dass  von  Anfang  an  verschiedene  Gestaltungen 
gewisser  aristotelischer  Werke  existiert  haben;  sie  können  ja  ver- 
schiedene Aufzeichnungen  nach  dem  Diktat  des  Meisters  repräsen- 
tieren;   während   der  folgenden  Zeit  können  Zusätze  verschiedener 


'  Zwar   folgt  er  öfter  A»  C»,  doch  nicht  konsequent  —  auch  in  Kleinig- 
keiten nicht. 
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Art  gemacht  worden  sein  (wenigstens  gewisse  Partien  der  letzten 
Bücher  der  Hist.  an.  sind  wohl  so  entstanden)  u.  s.  w.  Doch  ist 
dies  nichts  weiter  als  eine  Möglichkeit;  vielleicht  steht  es  auch  — 
wenigstens  was  die  Diskrepanzen  betrifft  -  in  Widerspruch  mit 
der  eigenartigen  Geschichte  der  aristotelischen  Schriften  ^  Die  Hist. 
an.  gilt  es  übrigens  wahrscheinlich  nicht.  -  Vielleicht  können  ge- 
wisse Verschiedenheiten  rein  paläographisch  erklärt  werden  — 
dann  ffdlt  ihre  Entstehung  natürlich  in  die  folgende  Zeit.  Dass 
das  Achtgeben  auf  Abkürzungen  u.  dgl.  sehr  wichtig  ist,  haben 
wir  schon  im  vorigen  Kapitel  gesehen.  Hier  kommen  besonders 
hinzu  die  zahlreichen  Glossen  u.  a.  Additamentel 

In  solcher  Hinsicht  habe  ich  das  erste  Buch  der  Hist.  an. 
genau  untersucht  (nur  einige  Belege  habe  ich  den  folgende  Büchern 
entnommen).  Ich  habe  die  Fälle  zusammengestellt,  wo  man  nach 
meiner  Meinung  Spuren  eines  einheitlichen  Textes  erblicken  kann. 
Die  sicheren  Belege  sind  vielleicht  nicht  so  zahlreich,  aber  auch 
von  den  unsicheren  Fällen  sind  wahrscheinlich  viele  sehr  alt. 

Zwei  Kategorien  der  Diskrepanzen  sind  jedoch  vorher  auszu- 
scheiden. Zunächst  »unerklärliche  Fälle.,  zufällige  Diskrepanzen, 
wo  paläographische  und  sprachliche  (h-ünde,  Glossierung  u.  dgl. 
nicht  hinreichend  sind,  um  die  Verschiedenheit  der  Tradition  zu 
erklären,  wo  die  Änderung  mehr  willkürlich  ist.  Zweitens  eine 
Menge  Kleinigkeiten,  die  nichts  beweisen;  solche  kommen  in  jeder 
Texttradition  vor,  die  Handschriften  aus  verschiedenen  Zeiten  hat. 
In  der  folgenden  Übersicht  gebe  ich  Belege  dieser  beiden  Gruppen : 
die  Fälle,  welche  uns  über  die  Geschichte  des  Textes  belehren 
können,  habe  ich  etwas  ausführlicher  behandelt. 

Selbstverständlich  können  hier  nur  einige  kleinere  Bemerkungen 
gemacht  werden  und  nur  über  die  Textgestaltung  der  Tiergeschichte 
Vielleicht  kann  eine  Untersuchung  der  übrigen  Werke  des  A.  in 
ihren  oft  verschiedenen  Überlieferungen  uns  über  ihr  Schicksal 
reicheren  Aufschluss  geben.  Dies  wäre  von  dem  grössten  Gewicht  - 
die  Überlieferung  ist  späi  und  oft  schlecht,  und  der  Papyrus  dei 
'Ai^rivaCwv  nohitta  steht  in  ihr  ziemlich  vereinzelt  da.  —  Die  fol- 
genden Bemerkungen  mögen  als  ein  geringer  Anfang  einer  solcher 
Untersuchung  angesehen  werden. 


'  Vgl.  Gercke  bei  Pauli-Wissovva,  II,  Sp.  10152  IT. 

»  Vgl.  van  Leeuwen,  Prolegomena  ad  Aristophaiiem,  S.  280  fl'. 


I.     ZufäUiije   Verschiedenheiten^  z.  ß. 

icS?**''*  dnwutv;  t/rtfitv  P  pr.  D*. 
4SS''^^  dt^  dx()(ßti^a<;:  futrä  d.  P  D'^ 
489'^^    diftäatr;  d(fuj(y/v  PD''*. 
4g(ji)i8  ijfjj^QQy)  ^Exieov;  V.  SQOVfxev  PD^ 

490^^    ovösTegov;  txdT€Qov  A^  C*. 

492*'    TovTo;  o  P  D"  (wohl  nicht  [loinjo). 

493'*^^  lao(pvtg;  itg  datpvq  A^  C'\ 

495^^*  ixßij^lj;  ixQi^l^rj  AJ'  pr.  0". 

496***     rijv  —  ^eatv:  Tr)v  —  (piatv  P  D**. 

4()'7a2ü  ^^^  xavlüv;  tov  avlov  P  D"". 

Vgl.  in  A*  z.  B.  486^'^^  awCataiac  f.  avvtanixtv^  ''"•'  '^ 
vTTeQßohjv  f.  vTitQoxrjv;  493^''**  tvrdg  f.  ttato  u.  s.  w.;  I'üi-  P  /.  1^. 
I<)j  1)6,8  ^ixCaaojfxa,  dhaauJcfei  für  ?uaa-. 

An  einzelnen  Stellen,  wie  488'^2^  489"*»  könnte  man  h'wv  an 
Überschreibungen  des  Arcliety[)us  denken.  Doch  ist  dies  nur  eine 
blosse  Annahme^. 


II.  Die  unwichtigeren  Diskrepanzen,  die  jederzeit  vorkommen, 
sind  sehr  zalilreich.  Für  diu  Geschichte  des  Textes  sind  sie  weni-ei' 
beleuchtend,  ich  führe  einige  Belege  unter  verschiedenen  IvaLego- 
rien  an. 

A.  Die  Wortfolge;  im  ersten  Buche  gicbt  es  30-10  Diskre- 
panzen; die  Ausgaben  folgen  allgemein  A=^  C%  die  nur  weiii-e 
Fehler  haben  —  dabei  mit  anderen  Korruptelen  verbnnden.  z.  B. 
490"32  noXM  (fehlt  A=^  C'^),  dvmw^a  dt  '  dlld  .  .  .:  dvwrr^ta. 
dUa  St  .  .  .  A'*  pr.  C=^  491"*  xtvov,  tarc  St  tu  xfjdvcov  .  .  .; 
xtvov  iaitv.  TÖ  St  xQ.  A'  C-  '.  -  Dagegen  haben  P  D'^  eine  Menge 
Umstellungen    —    in    der  Begel  zweier  neben  einander  stehender 


1  Wir    erwarten    a<pivou-,    da  das    Subj.    wohl    ein  r«  Cwa  aus  dem  Vor- 
hergehenden ist. 

2  Vgl    V.  Leeuwen,  a.  a.  O.  S.  :>li2  ff. 

3  Da-egen  hat  vielleiclit  die  erste  Klasse  494^^'«  reclit:  ^^hog  x«i  a^jQeros; 
P  D-  (und  die  Edd.)  haben  «>(>.  x«i  &.}L    Das  Erstere  ist  wohl  lectio  d.lT.cdior. 
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Texlsludien  zur  Ticr^'fvschidile  des  Aiisloleles. 
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Wörter.  Vgl.  487^^  noUd,  wantQ  UQrirat;  wantQ  tiQ.  ziolkdF'D''; 
4^S7b28  ^yyi,g  dUijXwv;  lüL  iyy.  P  D^  489 '^^o  ^,;^^^  ^'  ß^^,  ß^  ,j  ^ 

PD''  496^^^  ofioioi,  —  Tolg  ßoetocg;  c.  ß.  ofx.  P  D''  u.  s.  w.  — 
Ausser  diesen  Umstellungen  hat  A''  noch  viele  weitere;  P  und  D=' 
wenige  ausser  den  gemeinsamen;  C*  beinahe  keine. 

B.  Ausfall  gewisser  Wörter,  vor  allein  des  Artikels,  der 
Partikeln,  der  Kopula  u.  dgl.  —  Über  grössere  Lakunen  in  A'^  G\ 
vgl.  oben  in  Kap.  IIL  S.  67  f.  In  P  D ''  kommt  kaum  eine  grössere 
Lakune  vor;  derartiges  in  den  einzelnen  Hss.  P  und  D^'  hat  für  die 
vorliegende  Frage  keine  Bedeutung.  Über  das  Fehlen  gewisser  Wörter 
in  D'^  wird  unter  111  gesprochen.  —  Der  Artikel  fällt,  wie  gesagt, 
oft  aus  —  ebenso  oft  in  A^^  C  als  in  P  D=^;  die  in  Betracht  kom- 
menden Partikeln  sind  vor  allem  tr,  y«(>,  öt,  xaC,  ßev,  it.  Von 
Verbalformen   notieren  wir  die  Kopula  und  exec  —  vgl.  S.  98. 

G.  Geivisse  Zusätze;  es  handelt  sich  hier  um  dieselben  Wör- 
ter wie  im  vorigen  Abschnitt  (Artikel,  y«^,  f)«,  natj  fxtv,  ts  u.  s.  w.). 
Die  beiden  Textklassen  haben  ihre  eigenen  Zusätze,  jede  einzelne 
Hss.  ihre  besonderen,  am  meisten  A''  und  P.  —  Dieser  Uber- 
lieferungsfehler,  der  für  die  meisten  Texte  gemeinsam  ist,  braucht 
wohl  nicht  weiter  behandelt  zu  werden.  —  Über  Glossen  u.  dgl. 
s.  im  Folgenden  unter  III. 

D.  Einwirkung  des  Vorhergehenden  und  Nachfolgenden 
( »progressive  und  regressive  Assimilation»)  ist  auch  etwas  für  jede 
Zeit  und  jede  Schrift  Gemeinsames  und  mithin  für  die  Textgeschichte 
von  geringer  Bedeutung.  Wir  linden  Belege  in  den  beiden  Familien, 
in  allen  Hss.     Die  Einwirkung  kann  verschiedener  Ait  sein. 

Einivirkung  des  Vorhergehenden,  z.  B.  486""^  avv^tia  (iaa; 
G.  ülov  oaa  A''  pr.  C";  olov  Z.  6  (u.  7)^:  487"^  Tigug  Tolg  ixtiQulg; 
iv  F.  fi.  TD'  (iv  rw  arTJ^et  486'''^^);  489 "^^  elg  covro:  elg  tvegov 
PD^  (von  Z.  11):  490^2«  f^nrcam;  fid^uva''  P  D'^  (Z.  i22);  493^»* 
daxTvhp]  xoY()i'dw  P  D*"*  (vorher  ^ovoxovövlog,  dixövdidoi);  494**^^ 
ü^fiaia  —  ÖLtanixtv  dv'Ü^QOJTno;  dv^iJOJTJog^  P  D^  (nach  dem  Verb); 


»  Vgl.  aui  488^28,  lyti  490>>2-  etc. 
^  Vgl.  fxayaXn   —  fityioTij  490^ ^''. 

=*  Vielleicht  Abkürzung;  vgl.  auch  495»i^  v7it(j  rör  tyxaip aXov  "P  "D-^  aidii  tov 
t — ov  nach  töv  t.  dieselbe  Z. 


195"'«  avviixovaag;  ^h-  P  D^'  {Sux^>vatcg  Z.  9);   m^'^Uha  tvnoov 
tv()üg   i'xov    p  D'^    von    dem   uninittelbar   Vorliergolieiidcji ;   VJti''^-^ 
^(^'6,'  C';  (fdeßtg  die  übr.  (<fktßag  L   14);   197--^  ^tü6^  fcV/n' elc 
A'  C^   von  Z.   1;  u.  s.  w. 

Einwirkung  des  Nachfolgenden,  z.  B.  49i2^^2i  ^i^  ^^^^j.  ^^>^, 
exdit^ov  p  p'^  {txdrtqog  L  i>iL>) ;  493='»  (AtQüC ;  /fo^.or  P  D  •  [ii6i>ta 
Z.   JO);  496"^  t^iiQißiivovg:  fci'«^(>oi7ifcro/v  P  D='  (J^^^ooivf^:,,;,,- Z.  (|). 

Vgl.  aus  A''  491"'^  utiornuv:  irfjuaoiTrov  K'-'  pr.  nach  Z.  11- 
49rj"26  dnlovv;  nlavv  nach  Z.  ±1. 

E.  Orthogra^Msche  Varianten,  wo  die  Aussprache  der  xoivt] 
und  des  Spätgriechischen  eingewirkt  hat.  So  z.  B.  1-93 ''^^ 
^atvao  A-  \m:  Q-  (4X9"^«  vatovot  K-  für  vtovaiv)-  49:^'2«  ^Tnaunv 
A.-  0]  -oiüv  -PD-  (s.  Liddcll-Scütls  Lex.);  487 ''^^  t^uva.txd-. 
ti^Ti,^a,cxd  K-  pr.  C^^  P  rc.  (vgl  o^fLy^  f.  a^^^/g  A'  mehrmals,  wie 
487^^32);  493 "27  oUxQavov  A=^C^  ^vU-  PD-  49:>"='i  d^i(fm(hvarr 
A**  C«;  dficfd-  P  D';  490-^'  ()cmoüVfitrwr  A'-'  C  ';  duuinwfierov 
P  D-  497'^^«  10,  A'^  C-  ro  P  D"  n.  s.  w.:  497='^^  rtutintmc;  rt- 
ray^itvat  A'^  C=^^  489"^^  ffdlaiva;  (fdUarva  A='C^  -  Für  un- 
seren Zweck  bedeuten  diese  Vai'ianteu  wenig;  sie  krunien  IVülici- 
oder  später  entstanden  seinl  Über  die  Spaltung  der  Tradition 
lehren  sie  uns  nicht. 

In  diesem  Zusammenhange  kaim  auch  genannt  werden  der 
Wechsel  zwischen  gewissen  kontrahierten  und  unkontraliiertcn 
Formen. 

So  haben  A'^  C"  4s7"*^  491"-«^  etc.  «V  gegen  an- P  D ^  Ditt- 
meyer  bevoi'zugt  die  litterarische  Scln-eibung  dv.  --  Ebenso  iindet 
sich  488 "1«.  1^  489=^^S  49(;'-^'  ^'  Wechsel  zwischen  avruC  und  Htvmv'^; 
A''  C^  haben  jenes,  P  D'^  dieses.  —  48(r'''^'  "',  KsC)"'"'' '-•'' -'^  haben 
PD-'^  Tavrd  gegen  rdavrd.  -  icSS"'-^' -'^  ha])cn  A=^  C'^  7r(j(m  gegen 
Tiqata,  wahrscheinlich  eine  analoge  Erscheinung.  Verschiedene  Ur- 
sachen   können    hier    mitgewirkt    haben;    doch   sind    wohl  die  un- 

*  Vgl.  Thiiml),  HaiKJbucli  der  iieugriedi.  Volkssprache,  s.   15. 

^  Den  Wechsel  zwischen  oidtic:  ovO^n'^  u.  s.  w.,  yt'yiofiai:  yiiou(ti  liat  auch 
Dittnieyer  nicht  verzeichnet;  s.  S.  XXV. 

'  Wuruni  üittnjeyer  an  der  letzten  Stelle  yej^en  A^'  C"  —  so^ar  jL^'-e^-'en 
Bekker  —  und  gegen  die  ührigen  Stellen,  wo  er  «t r,  liest,  .^hitoi  hat,  verstehe 
ich  nicht. 
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kontrahierten  Formen  in  der  Regel  auf  Einfluss  der  .ocv^i  und  des 
Spätgriech.  zurückzuführen.  Diese  Schreibung  ist  ja  auf  Inschril- 
teu  dieser  Zeit  und  in  späteren  Hss.  die  gewöhnUche  Vgl.  die 
einschlägigen  Monographien  von  Blass,  Meisterhans,  Schtvez.zer, 
Nachmanson,  Mayser,  Helbing  u.  a.  ,        ^  . 

Vgl     noch   495>"»,  wo  O^  »S  für  f»«  hat;  Blass,  Gramm,  des 
nentest    Griech.»  278,  Fussnote  2;  Thumb,  Handbuch  124. 

Vd    noch  den  Wechsel  von  aw-  und  am-,  z.  B.  4bb    ,  4^Jb 
u.  s.  w.     Siehe  Meislerhans,  Gramm,  d.  att.  Inschriften^  154,  Blass 

172. 

F      Getvissc  Formenvarianten,  welche  wohl  unter  spätgriechi- 
schem* Einfluss   entstanden    sind.    Über    die  Zeit  ihrer  Entstehung 

wage  ich  nicht  zu  urteilen.  ^ 

Über    ÖXtxQavov  -  i^Uxoavov,    «>g)c«'Jo)V  -  af^npoScov,  s.  den 

vorhergehenden  Abschnitt  und  die  Lex. 

493-^  haben  PD^  die  xon'f  Form  (ion.)  tac»'  tur  «xcr«). 
491.-^24    ,^V€X6V    A'^C'^;    ^vsxa   P  D-,    ^extv    ist  ja  die  m  der 
Koine  gewöhnliche  Form,  evexa  wohl  also  lectio  difficilior. 

496'>«  evi^vg  A^  C-,  -6'«)^  PD-,  vgl.  Mayser,  Gramm,  der 
griech.  Papyri  etc.  244;  Helbing,  Gramm,  der  ^^P^^f ^"f  f  • 

über  die  Varianten  iyvvv  A^  C-,  lyvvn-  PD^  494^«  (dieselbe 
Aussprache);  (lovaöcxd  D^  aov<.rc.d  die  übr.  488=^-,  oUymfxogFTy^ 
(att.),  Shyöac^iog'  A^  C^  (ion.-Koine)  495^'^ 

^  493^'^  r«5.ov  P  D-,  -og  A^  C^,  ebenso  494^^;^  i-.oc  ist  die 
Koine-Form,  s.  Blass  29.  -  Vielleicht  lässt  negcveov  A^  C^  gegen 
-oc  P  D^  493^^  dieselbe  Erklärung  zu.  ^  ,    ,   m  ^ 

49P"  xa6  el  rc  A'^  C^  x«V  66  tc  P  D^,  vgl.  Uhet.  1,  1  (Bek- 
ker  1354'*26)  ^^'„  ^i  ^,^;  wohl  später  Pleonasmus. 

493^^  (.A^y^rjr^  D^  (und  die  Edd.);  -dvri  A^O-,  -«^'J^P  (viel- 
leicht aus  Lrj).  ivi.  Meisterhans«  182,  Fussnote  f  ^^  f --;' 
K  Z  ^9  65  ff. :  Aor.  auf  -«ra,  wo  .  oder  q  nicht  vorhergeht,  in  den 
Inschriften,  bei  Xenophon  und  Aristoteles  -  so  z.  B  ^eg^ava^ 
Gen.  an.  I,  21  (Bekker  730-«);  N.  T.  hat  -äva,  -  B^^^^  ^^-  - 
Ein    -rirj?    konnte    bei    der    allgemeinen   Mischung   leicht   hinein- 
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1  Wie  in  N.  T.,  s.  Blass  ii8. 

»  Die  letzteren  Formen  aus  Pliilo,  resp.  Alex.  Aphr.  ''^^^^^^^'^^}^ 

3  üittmeyer  hat  493^12  ro^ro,,  494^2  ro^mr  (gegen  Bekker).    Warum? 

*  493a33  oaxeo,  A«  C« ;  -*«  PD-  s.  die  Lex.  (Liddell-Scott,  s.  oaxrj). 


kommen    —   D^  ist  ja  ziemlich  spät;  möglicherweise  ist  -m-/^  hier 
vorzuziehen. 

Der  Wechsel  dx^onoa^ta  —  dxQOTicaöla  A:'  pr.  C*  z.  B. 
493^29^  SIS'-*'-*;  letztere  Form  ist  vielleicht  Kontamination  der 
klassischen  Form  und  der  späteren  in  LXX  und  N.  T.  belegten 
dxQoßvaüa  (v  =  t),  s.  Blass  70. 

Vgl.    noch    die    Mischung   verschiedener  Formen  von  rtiiuQtg 

G.  WorUrenmmg,  In  der  Unzialsclirift  ist  diese  selten  (vgl. 
Wattenbach,  Anleitung  117);  auch  in  der  Minuskel  ist  sie  keines- 
wegs konsequent  durchgefülirt.  Die  Varianten  sagen  uns  daher 
nichts.     Vgl.  Kap.  III,  S.  76  f. 

Beispiele  aus  A^'C  sind: 

490'^^"  dCnoöa  ndvia  PD'':  ().  iViiiraria  —  es  mag  Ditto- 
graphie  von  öa  sein  oder  Ausfall,  wie  Ditlmcycr  annimmt:  ij  nz- 
Qdno'>  öa. 

493^2^  lao(fvtg\  reg  da(fvg  A'^  C^  (vgl.  oben  l,  S.  87). 

Präp.  mit  Kasus:  493-'"*  tnl  ^hßög;  inL(fhßog  A^'C*;  493''2' 
8(ftS()avüv;  t(f'  tö{)av  ov  A' C  (*>'  fdga  P;  itfiöga  D**  —  Ab- 
kürz.); wohl  auch  493'^^*^  hnubla  h:'  pr.  C='  (fcVtt  /;«)  lau  PD'^); 
inl  liXu, 

Beispiele  aus  PD"*: 

489^^"  tv  olg;  htoig  PD^  494«^  nlavyiottÖQov;  Ttldv^g  ^d()or 
PD^:  494*^'^  fiovöxaiLiTiTot;  ^lovm  xa(i{f)ut  P  D'  (mit  o  =  (ju);  195'^** 
TtaQuXhjkoc;  naQ*  dllTqlovg  P  D='   (Abkürzung). 


*  Ob    der    Wechsel  zwischen  tt«?  und  anag  etwas  zu  hedeuteii  hat,  wap^e 
ich    nicht   zu    entscheiden.     Diels  hat,  wie  bekannt,  in  sehier  Kez.  von  Kail)els 
»Stil    und  Text  der  Hol.  ^{K^,  Gott.  gel.  Anz.   I89i,  '20H  1!".,  die  Regeln  dieses 
Wechsels  in  attischer  Prosa  gefunden:  tt«?  luich  Vok.,  «V«?  nach  Kons.  Aristoteles 
folgt  der  Regel  in  ..Jl^.  nol.,  in  anderen  Sclu'iften  nicht  und  so  auch  hier.      Im 
ersten  Buch  der  Hlst.  an.  steht  Träfe-  nach  Vok.  {'jra^(f.ayo<;  und  7^«i'or(>;'off  ungerech- 
net)   c:a  40  Mal,  darunter  einige  Mal  nach  grösserer  Interpunktion,  nach  Kons, 
etwas    mehr    als  20  Mal  (Trair/;  ungerechnet),  darunter    mehrmals  nach   Punkt, 
zweimal    im    Anfang    neuer  Abschnitte  (und  oft  nach  m);  ana>i  steht  nur  nach 
Kons,    (achtmal).    —  Nun  kann  man  z.  B.  488a-5'^  ilM)'C24,  .|07'i3  der  Kakophonie 
durch   Aufnahme   des  iinai  aus  P  D^^  entgehen;  1'.iO''27  hat  Dittmeyer  jetzt  mit 
A*  C»   aTiavTa ;    494*^2-^    sind    die    Lesarten  indifferent  {ö'  anavza  —  Üt  TTuiza), 
wie    49ü"io    (vgl.    Dittmeyer);  iSS'^'^"*  haben  P D-i  Dittogr.  des  «  (av^Sa  ttüvkov 
—  uTTÜi'Twr).  —  Später  existierte  der  Unterschied  nicht  —  s.  Hlass   lOo,  Fuss. 
note  1,  Nachmanson,  Magn.  Inschriften  14l2,  Fussnote  ± 
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V^rl    z.    B.    A*   493'^«    tv  Tülg  f.  evtög;  P  494*^''"  '^  ^^«^«^  f- 

H  Die  ilzente  (Wattenbach  119).  Die  Verscliiedenlieiteii 
sind  wohl  jung  und  geben  uns  über  die  Textgeschichte  keinen  Auf- 
schkiss.  Wir  notieren  z.  B.  äUa  f.  dXXd  A^  pr.  CMW^^  um- 
gekehrt  PD^4<S9^28.    491b  17   fj^^i^^ov    A^  CM',    -oi;;    488^'   aiicat 

P  D'^  f.  «iiua^  u.  s.  w.  ,  ,    .  ,      L-  ui 

Von  den  einzelnen  Hss.  hat  besonders  A'  zahh-eiche  Dehler; 
diese  Hs.  scheidet  oft  nicht  zwischen  '  und  ^  z.  B.  m^Ktvog  t. 
moxCvog  -  der  Akzent  war  ja  exspiratorisch  geworden. 

I      Eine    Menge  AhhUrzungen  können  sowohl  der  alteren  als 
der  neueren  Zeit  angehören.    Die  Abkürzung  durch  Uberschreibung 
der    Endung    ist   ja    schon    in  reichem  Masse  in  dem  Papyrus  der 
M^.v«.'«.v    nohreCa    vorhanden  ^    das    System    wnkt  dann  in  der 
Minuskel  fort.    So  z.  B.  die  Endung  -o,  (Lehmann  75).    Der  Nasal- 
strich ist  wohl  ziemlich  oft  vorgekommen  (vielleicht  hat  der  Strich 
auch   andere  Abkürzungen  bezeichnet,  z.  B.  die  Auslassung  von  -c). 
V-1     den    oben  angeführten  Wechsel  von  vd>xov  und  vwtog  u. 
dgl;    Abkürzung    der   Hss.    kann  das  Einführen  der  xon-f  Formen 
unterstützt  haben.     Vgl.  487'>-  ^nv  <fvacv  A^  C-,    nijvau  PD' 
(der  Strich  ausgelassen;  c^ec),  493^-  n.,  .«5v  PD-  49o^>^^  ....(?<,, 
err.^o.  PD^  (mit  «>  =  o);  ^  «^  egrjon^.«.;  -^^^^«^  ^^^^    '''^'  ^I*^^^. 
VoUl:  VoUU,  und  das  Entgegengesetzte  490^^-  q>oMa,  P  D   , 
.foUda  A^C^  49^^^^  h  o4' A'^C'?  (Aussprache!);  vgl.  497-   xot, 
Lvn    Xero,^vocg;    ..    .ocvolg  L  A=^  C^  (vielleicht  Ausgleichmig  d 
Endingen);  488-,  -^  vye.ora;  -«.  T-D-.  493-»  ^"^^-^-^"^  ^^  ,' 
493'^«^  6lV«);  taa^g  PD'^  (e.  =  0;  494-^  J«xriMo.;  -ri;Ao.g  P  D'  ;  ^M. 
494^>»2  „,,;,,,]o«  AS  -«c  die  übr.  (Dittmeyer  folgt  A').  ^ 

r:c,  z.  B.  490^^«  J.«go^«r;    -dg    P  D-,    492«*'^»    fiovog;    ^oror 

^^  Abkürzung  der  Formen  auf  -o-:  487^^«  ;roAAo.'^  A'^OMun- 
richtig);  -orc  PD-,  487^^  {y^Yvecac)  6  olar^og  A^C^  {yiyvovcac)  m 
olargoc  PD«^  (von  einer  Abkürzung  de^  olaiQog  ausgegangen  J ; 
488^^'    ytgavog    A^^as  ->.  P  D^  490^«  xr]ro^  A^C^,  xri^o..-  PD'^ 

1  Vgl.    van    Herwerden    und    van    Leeuwen,    De    republica    Atheniensium, 

Lugd.  1891,  S.  167  ff.  ..     ,     ,        > 

2  4.9.ib23  dvdyovzai  o^^on^v  A"Ca;  -to.  ax.  P  D^  (Hapl.  des  oj. 
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(vorher  tv  ^^Ix^vojv);  491^^^  f'xaaroc  C'\;  -ov  AJ"  P  D''  495=^*^ 
TiaQdXlriloi  A^C^  na()'  dUr^Xovg  P  D=' ;  495'^^^  iyyi'ni)or  (ovrof) 
A^C^;  -Ol  PD^    49r>^'*  /o  aiiji^og  A' C^    /or  (7/^'^orc  P  D\;  u. 

s.  w. ' 

487'^"',^  dvdXoyov:  -«  (s.  Dittmeyer);  vgl.  489''^'*  olor  A'^C"; 
ofa  PD^  490^20  .^^^  xtviga  A^'C"  tu  xtvrQor  P  D=V;  494'»^  laxtov 
A^C^;  laxf^ct  P  D''  u.  s.  w. 

491^' >8  TOihcov  A'^C^  -ot'  PD'^  (txaTtQ(w);  493»' ^'^  (^J^o/rtV/oi' 
A'C';  -öTcüi^  PD=^;  ''^'^  d«xrtUoi»  A'^C%  -^or  PD^. 

492b 33  (joiiKpri  A-'C';  -oc  P  D"  (trotz  des  vorhorgeliendfMi  fiarij); 
493*^^^  dg^QOfg  A^'C^  -fo  P  D^  494'"''  aihijg  AG';  -wv  P  D=' 

493^^27      Jy^^'^    pj^a.      _^^^^,    ^a     p,.     Qa.      ^.gl    493'^"^    t(fH)()arOV 

{t(f'  eÖQav  ov  A'^C^);  ^(f  töga  P;  e(fiöoa  D"^:  -vov  abgekürzt.  — 
487'' 1*'  Ix^vtg  A"C^  Ix^vdta  PD^  vgl.  489»' -^^  nn^gvyia  A='C^; 
TiTtQvyag  PD";  497''^^   ran»  (pXeßtwv  A'X'' ;  a.  ip/.eßwv  P  D' . 

Der  Wechsel  x^'f?  —  xivtlrai  492-''*^  u.  a.;  ;c(fV(w  —  xamrütv 
489''^^  u.  a.  ist  vielleicht  von  grösserem  Gewicht;  s.  nnten,  III. 

Die  einzelnen  Hss.  haben  aacli  in  dieser  Hinsicht  ihre  eigeni^i 
Varianten,  C''  und  D*'  weniger,  A'""  und  P  viel  mehr.  Obei-  (h'e 
rdtere  Geschichte  des  Textes  geben  sie  natürlich  wenig  Auischluss. 
Einige  Belege  werden  unten  genannt.  Ein  paar  Beispiele  seien 
auch  hier  herausgenommen. 

A":  486^^  TTgoainnov  :  -a;  487"^^^^  xogStdog  :  xoQSvXrjg;  49 1'^*-' 
idjv  naiyrii-idioiv  \  id  naiyt]fxaia  (pr.);  494'^  dgi^oov -. -a; '-^^^  xocvnv: 
'Ov;  497'^^'^  Tiyg  varegag;  rfj  i^artg^t. 

C^:  494''^^  davitgav  idsirregov. 

P:  486'*^^  dv^QWTTOV  :  -tov;  '^^*  rö  ytvog  :  rov  yfvovc;  4S7'"' 
iwSgcg  :  tvvdgog;  '^^^  xalvf^ißig:  x6Xvf.ißiig\   492''"*  iidvov:-og\  49(i''"'* 


avTwv  :  avTOiK. 


£)a.  487aifi  ^f>^^J^g  .  ^f^^y-.^   489"^-'  olov  :  ola  (vgl.  Z.  14);  49(;'^  * 
xaiaieCvovaaL :  -at, 

K.  Ligaturen  scheinen  selten  oder,  wenn  vorhanden,  gut  ver- 
standen worden  zu  sein.  Nur  tau  —  tn  ist  ziemlicli  gewölinlich; 
der  Wechsel  kann  sowohl  in  der  Majuskel  als  in  der  Minuskel 
vorkommen  (das  2  {a)  klein  gesclii'ieben  vor  T  (i);  vgl.  Kap.  III). 
Vgl.  490'^  1^  "»9  (492^^^)  494*^27^  495'^^'  u.  s.  w. 


'  Vgl.  487^19  und.  488^24,  wo  Sing.  u.  Plur.  wechseln  (fif/uTini,  oar(iai 
etc.);  dies  ist  wohl  in  ähnlicher  Weise  zu  erklären;  vielleicht  ist  4S7''i:'  Sing, 
mit  A-'  C-i   vorzuziehen  (lectio  difflcilior  rils  Sing,  unter  l^luralon). 
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Vgl.  486*"*  fiUxQOTTjTc;  afxi-  PD^. 

49p3*  nachlässige  Schreibung  des  nriQovixtvwv:  tiXtiq-  A^X^ 
n]Q'  D^  vgl.  402^'^  fxuvel;  üanvel  D^  die  Variante  ist  alt,  denn 
schon  VV.  \at  inspiratur,  also  ela-  schon  in  x.  Die  Verwechs- 
lung ist  sowohl  in  Majuskel  als  Minuskel  möglich;  s.  Watten- 
bach 95. 

Vgl.    z.  B.  für  C=^   488*^*^  ndvTa  für  aTiavcatg  (abgekürzt);  doch 

geht  ravra  voraus  und  noaliat  folgt. 
P:  noqevTtxd  f.  anoQadtxd  488''^. 

L.  Gewisse  Glossen  können  nach  der  Spaltung  in  den  Text 
gekommen  sein  -  wie  ja  die  einzelnen  Handschriften  ihre  eigenen 
Zusätze  haben.  Wahrscheinlich  verhalt  es  sieh  so  wenigstens  mit 
mehreren  Glossen  in  der  besseren  Handschriftenfamilie.  Ursprüng- 
Hch    gehörten    sie   vielleicht  dem  Archetypus  dieser  Klasse  an.  — 

Vgl.  unten,  111. 

A*C":    492^*^^   tn  atayovtc  Svo  '  roi'rcov  ro  jiQoa^tov  ytvetov, 
10    d^öntaiycov    ytviK.  xtvet  dt  ndvxa  rd  C^^«  'nv  xdnn^ev  aiaydra 
PD*;    A'C^    r.    x.    ytvvv    (auch    Bekker);    ytvvv  ist  offenbar  eine 
Glosse  —  vielleicht  im  Archet.  dieser  Klasse. 
498*-^  Xelov,  se  unten,  Hl. 

PD=^:    486*^»   trtqa  fxtori  tx^t  tv  aviotg;  add.  Uta  PD*;  vgl. 
Ronitz,  IStog  (De  part.' Ill,  1;  Bekker  662»*^^:  xocvov    -  odcov). 

48G''^  axÄrjQoaaQxa;  daroaxöSt^fna  P  D^  Versuch  einer  Er- 
klärung des  Wortes?  ^ 

487*^«  üf^ioivvf^wY  yd()  ro  ^ffc(>oc,  oiav  uj}  ax^an  xao  ro  olov 
ktyrtim  xegac:  für  ro  intQOQ  hat  D'^  ttüoc  ro  yivog  (wie  yg.  A^P); 
n(JiK  ro  fiii)og  P  pr.;  wahrscheinlich  ist  ngdg  ro  ytvog  eine  ein- 
geschobene Erklärung  des  schwierigen  Ausdruckes;  P  hat  die  Än- 
derung nur  teilweise  durchgeführt. 

487^'^^  daxaQiSiüv;  damSiov  A^C";  efimSmv  P  D'^  (vgl.  V,  19; 
Bekker  551^27).  ^    „nter  III. 

487^*®  «AAov  fQÖTiov  dUrjloxv;  Sca(pii)at  (ÜL   PD*. 

489»^^»    itQnovg    exet    noSag;    P  D^   setzen    oaaneQ  txec  nöSag 

hinzu,  was  ganz  überflüssig  ist.  ^   ^  ^ 

4^9b3ö  roihoi^  (rotg  noaC)  vtl  xal  loXg  7TTE()vytocg  xac  &avrov 
hd  xtküc;  enl  lolg  xotovüotg  D";  enl  r.  r.  ro  xviog  P  (und  A'^ 
rc);  roXg  Totovrotg  (»mit  solchen?»)  ein  Zusatz  des  Archet.  dieser 
Klasse;  über  die  Art  des  P,  vgl.  111. 
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490^^  ytvri  de  iieyrara  —  rdS*  eartv;  .  .  dip  aw  r.  e.  PD**; 
schlechter  Zusatz. 

493"^^  TovTov  TÖ  juev  ugoaö^tov  ?.dQvy'^;  .  .  ngoad^.  jtitQog  P  D '; 
vgl.  494^^^  r«  rdjv  dUmv  CoJcor  (sc.  fiOQia,  Z.  19);  dU.  fiOQia  C 
PD'M  495''^  rd  xolla  tov  Tivev^iovog;  i.  x.  juegri  P  D=^  A*^  rc. 

493'^^^  nvxvi]  adg^  rolg  dggeai;  n.  a.  rovroig  P  D"  {rotg  uggeai 
Z.   14)? 

490^^*^  xaid  Xoyov  lov  GwfjiaTog;  r.  dv^gmnetov  a.  PD*;  un- 
nötig. 

49ßb20    j.^^    X0tU(^\    TTj    xdrO)    XOfM^    PD^. 

Vgl.  den  Zusatz  497'*'^^  iv  rolg  xocvfj  ^syof^ievocg  |  dfnu  xal  negl 
Tothatv  vaxegov  \  ötogtadtjaerac  PD''. 

Die  letzte  Schicht  der  Glossen  finden  wir  natürlich  in  den  ein- 
zelnen Hss.  Doch  stammen  gewiss  mehrere  von  diesen  aus  den 
Vorlagen  der  IIss.  —  .so  wolil  die  des  A' . 

A*:  Ältere  Zusätze:  4<S6''^*^  maTieQ  al  yegavot;  488'' ^"^  rd  dt 
Xakd;  488*'^'^'  eXaipog  Xaycoog  daavnovg\  X.  ist  Glo.sse  zu  daatmovg^ 
.spätere  Zusätze  der  man.  sec.  wie  490'^^  ül)er  xdga^iog:  ol^ai  o 
dcfraxög;  491'^^  über  rolg  Xoifovgofg:  rotg  i'xovai  xccf^i*P'',  vgl.  49i:i'*^\ 

C:  494^'^'^  xard  f^itye^og;  tavrov  hinzugeschrieben,  was  Diti- 
meyer  —  kaum  mit  Becht,  wie  mir  scheint  —  in  den  Text  aufninnnl. 

Vgl.  die  Erklärung  48()'^-''  notoTTJTwv  zu  na^riiidnav  man.  rc. 

D*^:  492*****  ro  jUfcr  dvwvvfxov]  D*  dvio  (Abkürzung)  nrtgv'^. 
Da.ss  die  Glosse  in  der  Vorlage  stand,  zeigt  die  flbersetziing  Wil- 
helms: innominata  ala;  vgl.  Kap.  111,  S.  02. 

Vgl.  nocli  494''^^  tri  rd  fiaXdxia-,  tanv  tvama  D'*  (nach  Bek- 
ker); möglicherweise  eine  Umschreibung  der  vorhergelienden  daa 
txtf  atfjia.  —  Über  P  und  die  Korrekturen,  s.  III. 


III.  Varianten^  ivelchc  deutlicher  auf  eine  einhciflieJtc  Tro- 
(lition  himveisen,  auf  eine  Handschrift,  die  hinter  unseren  iirri 
(vier)   Textgestaltungen  liegt. 

Diese  Stellen  sind  nicht  zahlreich,  doch  glaube  ich,  dass  wir 
durch  dieselben  einige  nicht  unwichtige  Schlüsse  auf  die  Gescliichte 
der  Tradition  ziehen  können.,  Im  Folgenden  .stelle  ich  zuerst  di(^ 
Fälle  in  drei  Kategorien  zusannnen:  Verwechslung  von  Buchsta- 
ben, Abkürzungen,  Glossen  und  Zusätze.  Ich  will  sodann  ver- 
suchen, das  Material  zu  verwerten. 


1, 
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A.     Venvechslitngen    von    Buchstaben,    welche    auf   eine  eiu' 

heitlirhe  Tradition  hindeuten. 

4gßbi2  f^lf^y  A^C';  (hv  PD'^;  vielleicht  Abkürzung;  der  Wech- 
sel ot :  w  scheint  mir  in  Minuskel  nicht  so  leicht  möglich,  leichter 
dagegen  in  gewisser  Majuskelschrift;  vgl.  z.  B.  Kenyon,  Class. 
Texts  from  Papyri  in  the  Brith.  Mus.,  Lond.  1801,  Plate  W  (Hype- 
rides(?)  xarä  (PücTintSov;  sehr  früh;  vgl.  a.  a.  0.  43). 

487'^"  daxagtStüv  (Dittmeyer  und  Karsch)  f.  dantdwv  A=^C=' 
(vgl.  unten,  B  und  C).  Der  Wechsel  scheint  mir  in  der  Unziale- 
Kursive^  am  leichtesten  zu  sein.  Vgl.  Thompson,  Palaeography, 
die  Tafel  nach  S.  148,  die  ersten  Jh.  n.  Chr.   —  Vgl.  GOP^ 

49pi*  evxoc  A^  einxoi  C^  i^iwxoCPB^  (vgl.  unten,  B);  Wech- 
sel von  E  und  S ;  sehr  leicht  vorkommend  in  der  Majuskelscln-ift. 

492^22  ^^i  pD=^;  vnd  A'^O^;  eine  in  der  Majuskel-  und  viel- 
leicht auch  Minuskelschrift  mögliche  Verwechslung  (vgl.  S.  79); 
hier  wahrscheinlich  das  Erstere;  es  setzt  kursive  Neigung  der  Schrift 
voraus.    Vgl.  Blass,  Palaeographie,  Iw.  Müll.  Handh.  1,  Tab.  I.    S. 

unten,  B. 

495^8  S^^a  PD^    dUd  A^  pr.  C^    ebenso  518^'^  -  Wechsel 

zwischen  M  und  ^^;  am  leichtesten  in  unzialer  Sclirift.     Hier  ist 
zu  beachten,  dass  P  D'^  das  Richtige  haben. 

493'»  »5  Alyimv  A"  pr.  C^  yicyvimv  P  W  A:'  YQ.  Dass  dieser 
Wechsel  spät  vorkommt,  ist  in  Kap.  III,  S.  77,  gezeigt  worden;  hier 
muss  er  wohl  der  Unzialzeit  angehören.  Vgl.  51 5''^"  wf.uaLa; 
wficdui  A^  pr.  e.  —  Hierher  gehört  vielleicht  auch  493=^  ^^  dd  Xelov 
(hg  dnelv  Xaov  A=^  C'^;  dvtaov  (hg  djislr  P  D^  die  erstere  Lesart 
ist  hier  vorzuziehen;  jedocli  ist  Mov  überflüssig;  es  kann  eine  Glosse 
sein  (fo  —  dx()ov  aaoxmdeg),  aber  auch  eine  Dittographie  des  AEI 
(mit  gedachter  Abkürzung);  das  dvt(rov  der  P  D'^  ist  durch  Um- 
stellung und  Korruptel  des  «6«:  ent.standen  (vgl.  491^  ^'^  xaC  —  x(iv). 
—  Der  Archetypus  ist  wohl  hier  nicht  ganz  korrekt  gewesen.^ 

B.     Ahhürzung. 

Ich  gebe  zuerst  eine  Gruppe  Varianten,  welche  auf  einer  Art 
Kontraktion  (»innere  Kürzung»)  zu  beruhen  scheinen:  vor  gewis- 
sen Endungen  sind  Elemente  der  Wörter  ausgefallen  (oder  als  exi- 
stierend gedacht).     Solche  Abkürzungen  kennen  wir  vor  allem  aus 
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»  Z.  B.  Col.  8,   1   dtöojy.er;  i'y  firjd'  oig. 

*  Vgl.  jedoch  Kap.  III,  S.  75:  Tit^i  —  xaraV 

'  VM.  487^1^  d7To?u6fi£vni;  dTrodvofitiai  P;  auch  487*'2i. 


der  Scriptura  sacra,  sowohl  in  Majuskel  als  Minuskel  (OC ,  ÄNÖC  , 
^^,«roc  u.  s.  w.).  S.  Ludwig  Traube,  Nomina  sacra,  München 
1907.  Nach  ihm  wird  diese  Abkürzungsmethode  nur  bei  den  »No- 
mina sacra»  und  Verwandtem  angewendet;  er  nimmt  jüdisch- 
hellenistischen Ursprung  an.  In  anderen  ähnlichen  Fällen  erblickt 
er  höchstens  etwas  Analoges  (vgl.  Traube,  S.  14).  —  Seine  Theorie 
kann  ich  hier  nicht  näher  besprechen.  An  der  Richtigkeit  dersel- 
ben muss  ich  jedenfalls  zweifeln;  a  priori  ist  es  ja  wahrscheinlich, 
dass  auch  die  Abkürzung  der  »Nomina  sacra»  griechische,  nicht 
jüdische  Vorbilder  gehabt  hat.  -—  Gewisse  Schreibungen  auf  Pa- 
pyri, wo  kein  christlicher  Einfluss  anzunehmen  ist,  und  auf  den 
Ostraka,^  machen  dies  noch  wahrscheinlicher.  Auch  die  unten 
angeführten  Belege  solcher  Abkürzungen  können  kaum  als  Analogien 
zur  Scriptura  sacra  und  ihren  Kontraktionen  betrachtet  werden. 
Jedenfalls   scheinen  .sie  mir  am  besten  für  die  Majuskel  zu  passen. 

487'*^  daxaQt6u)v  (Konjektur);  A^C^  ((aitu^wv  (s.  oben,  A); 
PD=^  IßTTiÖmv,  was  deutliche  Glosse  ist  —  vgl.  die  Stelle  Bekker 
551 ''^^  welche  auch  die  Konjektur  bestätigt:  al  d^t^nCöeg  yCyvov- 
tat  ix  idjv  ihxaQtöojv;  das  Wort  scheint  vor  der  Endung  -tScjv 
abgekürzt  zu  sein.  ~  Der  Fehler  geht  vielleicht  bis  auf  den 
meinsamen  Archetypus  zurück. 

487''^^  llvaTiaaitxd;  elhiuxd  D^  {c  =  €i;  v=7i);  dvicxd  P  (Uap- 
lographie;  S'  Ikv-;  6=^X);  Abkürzung  vor  -ixög;  umgekehrt  48S''*» 
Ov^uxd  A^'C";  iyvßwnxd  P  D*^  wr  vor  der  Endung  eingeschoben. 
491''^*  (vgl.  oben,  iV)  tvxot  A^:  tvCxuo  C':  ^iy<^^o^' P  D=' A"  rc; 
Dittmeyer  konjiziert  tvr^^ixoc,  was  offenbar  richtig  ist:  Gegensatz 
zu  ixaraccxoC;  andere  Konj.  sind  tvxokot,  avtjxoot,  tvuxrot  —  alle 
minder  gut.  —  Die  Kürzung  ist  vielleicht  mit  einem  Strich  be- 
zeichnet gewesen:  vgl.  d^v^cxoC  gegen  fvixoi. 

493^^-^  ScrjQtjiLievov  (itQd^Qoig);  öcriQO^QiDfxivov  P  D'';  man  scheint 
die  Kürzung  auch  vor  -fxevog  benutzt  zu  haben;  vgl.  noch  49 1'*'*^ 
eTiKpvontvov]  ijictftQOfxivov  PD*^. 

Vgl.  hier  noch  491-^^"  kaitißdvojfjiav  A^'O'';  Mßeointv  PB"";  493'' ^-^ 
olg;  o(Sotg  P  D*. 

Tachygraph.  Schreibung  vielleicht  486'' '•*  iart  A**,  C";  elcn  PD'*; 
mit  einem,  resp.  zwei  Strichen  schon  im  Pap.  der  ^A^.  nol.  be- 
zeichnet; vgl.  van  Herwerden,  a.  a.  0.,  S.  170. 


^  Vgl.  Viereck,  Die  Ostraka  des  Berliner  Museums,  Arch.  f.  Papyrusforscli. 
I,  45!2;  Wattenbach,  Anleitung,  S.  lOü. 
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Ältere  AhMr^ungsweisc.     m^''  M;  vtto   A^C^^  (vgl.  oben, 
A);   vermutlich    die    Abkürzung    e    resp.  v;  vgl.  Wattenbach  108; 
für    'Ai^.    TioL     V.    Herwerden    172.     Dass  diese  Abkürzung  wn-k- 
lich   in  der  Hist.  an.  vorgekommen  ist,  zeigt  496^^'  ^'  ^m  A,^0^; 
öi  PD%  wo  d'e  zu  68  geworden  ist. 

Auch  t'xec  scheint  so  abgekürzt  zu  sein.  Vgl.  494^«^  6  Ix^c 
A^O^  <5t'  PD^  490-^''  ikiifOTiqac  S'ex^c;  t'xec  Se  A'^C^  6s  PD"^ 
vielleicht  haben  beide  Klassen  Si  gelesen;  der  Archet.  von  A^C^ 
hat  dann  um  des  Zusammenhanges  willen  tx^i  wieder  emgesetzt. 
—  Vgl.  noch  495^  ^2  {jf^uvwSeg  S'  taii  xaC,  wo  (V  iad  xca  in  P  D'-^ 
fehlt:   Haplographie:  -Seg  öex'^^ 

491^32  ^ara  ^ov  tÖtiov;  xal  PD'^;  vgl  die  Abkürzungen  m 
'A^    noL:x=xaTd,  x'^^xat;  v.  Herwerden  171  f.  (vgl.  S.  75). 

494"«  xarä  TU  Olle;  fi  r.  oh  P  D^  rc;  vermutlich  die  Ab- 
kürzung  X  für  xard;  Verwechslung  mit  (kursivem)  i;.  Vgl.  Thomp- 
son, die  Tafel  nach  S.  148  (die  Jh.  n.  Chr.)  und  die  Tafel  nach 
S.  128  in  Kenyon,  The  Palaeogr.  of  greek  Pap.,  Oxf.  1899.  - 
Vgl.  496^'  (D^  s.  unten,  S.  100). 

496^^-^    i'tto  -  TU    öcd^wiaa:    vntg    P  D^  vgl.  die  Abkürzung 

in  'Ai^.  noL,  v.  Herverden  172.  .      . 

489-^^»  Sto;  Si  A^  C--^  (man  beachte  dass  PD^  das  Richtige 
haben);  wohl  ähnliche  Abkürzung;  vgl.  für  Sid  und  St  v.  Herwer- 
den 171,  174  (d\  J);  Gardthausen  250.        ^ 

491^27  fjiegwv;  fieXwv  A"C%  wohl  aus  ß;  492-^ \a«/<<yr«  P  D*  ; 
ßdkXov  A^C%  vielleicht  aus  /f«I;  vielleicht  493-*^  xonm-  xo^«^^^ 
PD^  496^'«  liieydlrj  A^O';  /^ey^Vr/^  PD^;ausAifc  oder  ähnl.; 
vgl.  Gardthausen  254  (jedoch  ßeytaTyjv  Z.  25). 

Vgl.    weiter   489'^25  ^,,,^0,;  xdroii^ev  PD^  493"^«  i'7rox«Va)^€r; 

vnoxdxm  PDV^  ^ 

491-1*  yCyveTar,  -ai>at  A'^  C^    492-^«  xtvel',  xtveltac  A^  (xtn- 

T«^  C^);  ebenso  492^^3  ^pj^a  \^^])en  hier  das  Richtige);-* 

497^^  aregewrarot;  'TSqoc  PD^;  vgl.  noch  490^ ^'^  (-rsgotg  A^); 

späterer  Wechsel,  s.  Kap.  III,  S.  74.^ 

'  Späterer  Wechsel,  s.  Kap.  111,  S.  75.  .    ^     ,r  ,         i 

»  Vgl  490i'7  y^vT]  3s  fityiata;  d'eori  D^  ;  489'^9  3\^aTiv;  Si  P.  Vgl.  auch 
r,Ubi7  wo  Wilhelm  h^^  mit  est  wiedergiebt  (s.  S.  76).  -  Die  zahlreichen 
Verwechslungen  von  hi  und  ear,  können  wohl  kaum  aus  Abkürzung  erklart 
werden-  vgl.  jedoch  502a34  iV*  A^Ca;  e'x^.  PDa  (6z«  unmittelbar  vorher); 
auch  nicht  der  Wechsel  eh    -  M  496a33,  497a26  [ek  -  hiri  in  k-  513^4) 

»  493bu  UaTlQv.üs',  -r^sv  Aa  (recht);   493^4  y^.r.  -»er  P;  494ai3  ^ato^^av, 

VLOLXOt  Aa   U.   S.   W. 

*  Vgl.  *86.-^=.  Uy.-  Uysra,  P.  ^  ..,„      V.l.  Bla..^  34  f. 
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Vgl.  noch  füir  A^  m^"*  xaxotj^ovg  f.  -^dag;  für  D*  49iL>=^»-' 
(rro)  f.  dvwvvfiov. 

Einige  von  den  S.  9i3  f.  genannten  Abkürzungen  gehören 
vielleicht  hierher.  So  z.  B.  ^dvog  —  /iJror:  iwo''  etc.;  die  Abkür- 
zungen der  Endungen  auf  -o-,  die  schon  in  'Aü^.  no'L  durch  Über- 
schreibung bezeiclmet  werden,  s.  v.  Her  werden  17G  lt.,  u.  s    w. 

Vgl.  folgende  für  alle  llss.  gemeinsamen  Korruptelen:  489=^ 2^' 
log  die  Hss.;  lg  seit  Gaza;  496^'^^  dgiqQC(;t  die  H.ss. ;  doQzfi  .ukIi 
seit  Gaza;  vielleicht  Lig.  des  o  und  q]  gedachte  Abkürzung. 


G.  Glossen  und  Korrekturen.  Ich  glaube,  unter-  diesen  eine 
ältere  Schicht  gefunden  zu  haben,  die  aus  dem  Archetypus  unse- 
rer beiden  Klassen  staunnt.     Die  Belege  sind 

492*  ^\  wo  ein  schlechter  Zusatz  in  den  Text  gekommen  i.^t: 
nach  txtt  c»ra:dxor)v  tjovra  xal  ndgovg  (pavegorg  (d.  Ijei  x.  ttö- 
Qovg  A'';  danrj  Lakune);  Ausfüllung  aus  dem  Zusammcnliango. 

Für  den  Text  Avichtiger  sind: 

497a  1.-.  j^^  ^f£;,,  cry5^,(^i,  Da  (richtig);  idiv  axtXmv  A'O';  idJv 
oitvwv  axeXdiv  P;  hier  ist  offenbar  das  schwerverständliclK'  (srtvMv 
im  Archet.  durcli  axtliZv  erklärt  worden;  dies  hat  der  iVrclu't.  der 
A'^C*'  aufgenommen,  während  der  der  PD''  die  Überschreibung  be- 
wahrt hat;  D='  nimmt,  wie  oft,  nicht  die  Glosse  auf,  während  P 
beides  in  den  Text  setzt. 

Vgl.  492''^^  zü  d'tvidg  acöjiia  aiayövujv  xal  x^^Acui^;  ai^itia 
fehlt  in  D" .  Schneider,  Dittmeyer  u.  a.  stellen  ardina  nach  /fc^Aojr 
—  mit  vollem  Recht.  ^  Das  Wort  scheint  im  Archetypus  hinzu- 
geschrieben gewesen  zu  sein  —  ungewiss  ob  am  Rande  oder  über 
der  Zeile;  der  Archet.  der  A-'C  hat  das  Wort  in  den  Text  hin- 
eingeführt, der  Archet.  der  zweiten  Klasse  dagegen  die  alte  Stellung 
bewahrt;  D*  lässt,  wie  oft,  dgl.  aus. 

Ähnliches  Verhältnis  vielleicht  488''^^  italv  dXlotg  ollyotg] 
dUyotg  fehlt  in  D'*;  dl.  all,  P;  vielleicht  war  das  —  für  den  Zu- 
sammenhang nicht  nötige  —  dliyotg  im  Archetypus  wie  im  Archet. 
der  zweiten  Klasse  übergeschrieben  —  daher  die  verschiedene  Be- 
handlung in  A'*C"S  P  und  D''; 

489^^®  iv  olg  (tvCotg  PD'')  i-ilv  vndQxtci  vn.  (jiev  P;  f,itv  fehlt 
D**;  fiiv  steht  hier  ohne  direkt  folgendes  dt;  ein  iJ,tv  —  Jt  folgt;  es 


Dass  Wilhelm  diese  Wortfolge  hat,  kann  zufällig  sein.     Vgl.  S.  49. 
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ist  vielleicht  später  hiiizugeschrieben  worden;  dann  hat  der  Arc:hct. 
der  zweiten  Klasse  die  Stellung  des  Wortes  bewahrt. 

494a'8  ^^,^y,öv  Ss  /«»)§oi~  xai  xxini)i  yövv  xuum^;  das  letzte 
Wort  fehlt  in  D";  es  passt  durchaus  nicht  in  den  Zusammenhang 
hinein;  vermutlich  haben  wir  hier  eine  im  Archet.  hinzugeschrm- 
bene  Glosse  (vgl.  Z.  14:  daxtvXov  6i  td  fiiv  ort-?,  td  Sa  xa^mr^),  die 
auch  der  Archet.  der  PD"  als  Glosse  beibehalten,  D"  aber  mch 
eingeführt   hat.    Sie   gehört    meines    Erachtens    nicht  m  den   iext 

der  Hist.  an.  ,    <     - 

494'"'8  xam  nm^o?  (J'  {iavToi  C"  Dittmeyer)  otiotwg  tz« 
äv»oi»noi  nlüatov  iy>^i,,alov;  hfxoioH  fehlt  in  D"  (wie  bei  Ditt- 
meyer)- es  scheint  aus  Z.  25:  ö/.o.'ms  61  ml  toT?  älXocg  t>o,s  her 
eingekommen    zu    sein;  möglich  ist,  dass  wir  hier  etwas  Analoges 

haben.  .    ,  ,   ,         v  «  f,„ 

Zweifelhafter   ist   die    Variation   495^^^  uet  ex  ßectovmv;  ij  fiu 

dal   P;    es  fehlt  in  D* ;  vielleicht  im  Archet.  übergeschrieben  (un- 
deutlich). ,  .  ,  2 
An  anderen  Stellen,  wie  489^^  rä  xaXovßtva  athtxn.  wo  xaL 
In   D-  fehlt,  oder  497^^2^  wo  nQoaulfiixiitvri  fehlt,  ist  sicher  niclit 
diese  Erklärungs weise  anzuwenden. 

Ich  will  noch  mit  einigen  Belegen  zeigen,  wie  sich  P  D=^  zu 
ihrem    Archet.    (resp.    dem   Archet.  der  beiden  Klassen)  verhalten 

487^«  (vgl.  S.  94)  To  ixBQOQ  A'^  0^  nqbg  td  yivog  B'  (Glosse) 
uQog  Tb  ^UQO,  P,  also  ist  ein  Teil  des  Zusatzes  eingeführt  worden. 

487^^23  vi^^regCSt  nödtg;  C*  korr.  (-aus  -Sag?);  -dag  öCnodag  P; 
im  Archetypus  also  vvxzaQiSag,  in  -Sc  korrigiert  (ursprüngliche  Ab- 

kürzung).  u       c    oyi 

489^*^  Tolg  coiovTOcg  tö  xvrog  P;  s.  oben  b.  J^> 
490^^^   ovx  aau  A^  ovxait  C^  ovxiu  aait  PD«;  also  Uber- 

schreibung  im  Archetypus;  auch  D'^  führt  beides  ein. 

49G-^  xaxd-,  xat  D^;  xal  xard  P,  also  Korr.  mi  Archet. 

497'^*^  s.  oben,  S.  99. 

Es  scheint  nach  dem  oben  Gesagten  nicht  unmöglich,  dass  die 
Doppellesarten  bei  P  Spuren  eines  korrigierten  Archetypus  der 
beiden  Familien  sind,  nicht  nur  der  zweiten.  Vielleicht  sind  auch 
gewisse  Glossen,  die  sich  in  PD^  finden,  aus  dem  Archetypus 
sämtlicher  Hss.  herübergekommen.  So  z.  B.  487^>^  ^l^n,ö^v  zu 
dem  abgekürzten  daxagCöwr. 
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Wie  dem  auch  sei,  hinter  den  Glossen  und  Varianten  können 
wir  einen  gemeinsamen  Archetypus  erkennen;  dieser  ist  durch- 
korrigiert und  mit  Zusätzen  erklärender  Art  versehen  worden.  Die 
Tradition  hat  sich  dann  gespalten;  dabei  scheint  der  Archetypus 
der  zweiten  Klasse  mehr  mechanisch  kopiert  worden  zu  sein;  Kor- 
rekturen u.  dgl.  sind  nicht  mit  dem  Texte  verwachsen.  Viel- 
leicht gilt  dies  auch  von  anderen  Eigenheiten,  Abkürzungen  u.  dgl. 
—  Eben  dieser  Umstand,  glaube  ich,  ist  die  Ursache  des  geringe- 
ren Wertes  dieser  zweiten  Familie;  das  mechanische  Absclireiben 
brachte  eine  Menge  Korruptelen  mit  sich.  —  Anderseits:  der  Arche- 
typus der  PD^  hatte  die  Überschreibungen  beibehalten;  eine  spä- 
tere Abschrift  —  vor  D'',  möglicherweise  die  Quelle  der  Korrektu- 
ren in  üo  (vgl.  Kap.  III)  —  liess  gewisse  Zusätze  weg;  aus  ihr  stannnt 
D%  der  also,  wie  ich  zu  erweisen  gesucht  habe,  in  dieser  Hinsicht 
eine  gute  Tradition  repräsentiert;  diese  Hs.  muss  also  für  die  Kri- 
tik genau  verwertet  werden  —  unter  Vergleichung  mit  den  übri- 
gen, auch  P. 

Vor  der  jetzigen  Spaltung  haben  wir  also  einen  einheitlichen, 
durchkorrigierten  Archetypus.  Welcher  Zeit  gehörte  dieser  an? 
Kann  uns  die  Schrift  darüber  etwas  sagen?  Ich  verweise  auf  III 
A  und  B,  S.  96  ff.  Ich  habe  dort  eine  Reihe  Eigentümlichkeiten  der 
Hss.  zusammengestellt,  die  auf  unziaU  Schrift  deuten;  hier  und 
da  scheint  sie  sich  der  Kursive  zu  nähern.  Die  Spaltung  ist  also 
während  der  Majuskelzeit,  wenigstens  vor  der  Minuskel  (IX.  Jh.) 
eingetreten;  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  die  Archetypen  der  bei- 
den Klassen  in  Majuskel  geschrieben  waren. 

An  einigen  Stellen  scheinen  Abkürzungen  benutzt  worden  zu 
sein,  die  mit  dem  System  des  Papyrus  der  'AOr^vaciüv  nohiaCa 
übereinstimmen.  Vgl.  auch  die  Reminiszenzen  der  Kursive.  — 
Nun  ist  dieser  Pap.  eine  private  Abschrift  des  Werkes.  ^  Die  erste 
Hand  ist  eine  rein  kursive^  mit  einer  Masse  Abkürzungen;  die 
zweite  ist  mehr  unzial,  doch  hier  und  da  beinahe  kursiv;  auch 
hat    sie    mehrere   Abkürzungen,    welche    hinreichend    zeigen,  dass 


*  Vgl.  die  Einleitung  zur  Ausgabe  von  Kaibel  u.  Wilamowitz. 

*  A.  a.  0.,  S.  V  IL  Wie  bekannt  nehmen,  Kenyon,  Aristolle  Ün  tlie  Con- 
stitution of  Athens,  S.  XI  f.,  v.  Herwerden  u.  v.  Leeuvven,  S.  lOi  f.,  Sandys, 
Aristotle's  Constit.  of  Ath.,  S.  XXXV  u.  a.  vier  verschiedene  Hände  an,  was  prin- 
zipiell nur  wenig  bedeutet,  da  1  und  4  -  l,und  2  und  .'j  -  2  bei  Kaibel- Wila- 
mowitz ist.     Vgl.  Thompson  113. 
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aucli  die  rein  iiiiziale  (litterarische)  Schrift  solche  kannte.»  Viel- 
leicht kamen  solche  Abkürzungen  in  gewissen  litterarischen  Texten 
öfter  vor,  als  die  Paläographen  annehmen.  ^  —  Wenigstens  scheint 
für  Hist.  an.  eine  ähnliche  Traditionsweise  existiert  zu  haben  wie 
für  die  ^O.  noL  im  Papyrus  (und  seine  Vorlage).  Auch  war  der 
Archetypus  der  Hss.  der  Hist.  an.  mit  Korrekturen  u.  dgl.  versc- 
hen —  wie  auch  der  Papyrus.  ^  —  Das  Beweismaterial  kann  wahr- 
scheinlich durch  weitere  Nachforschungen  vermehrt  werden;  eine 
Untersuchung  der  aristotelischen  Werke  in  ihren  verschiedenen 
Traditionen  wäre  daher  interessant. 

Die  erste  Periode  der  Textgeschichte  wird  von  diesem  Arche- 
typus repräsentiert;  die  zweite  Periode  von  den  beiden  Archetypen 
der  verschiedenen  Familien.  Näher  dieser  zweiten  Periode  stehen, 
wie  ich  im  vorigen  Kapitel  erwiesen  habe,  sowohl  x  (die  Quelle 
des  Wilhelm  und  wohl  auch  des  C^)  als  auch  diejenige  Hs.  der 
zweiten  Klasse,  aus  welcher  man  die  Korrekturen  geholt  hat  (Vor- 
lage des  D^V).  —  Die  dritte  Periode  ist  die  Zeit  der  Scheidung 
de'^r  zwei  Klassen  in  je  zwei  Hauptgruppen.  Eine  Skizze  der  bei 
dieser    fortschreitenden    Scheidung    nVit wirkenden    Ursachen   findet 

sich  oben  unter  II,  S.  87  ff. 

Sind  A^  und  C'"  aus  demselben  Original  abgeschrieben  wor- 
den? Zwar  ist  der  Unterschied  geringer  als  zwischen  P  und  D^ 
und  Dittmeyer,  S.  XI,  beantwortet  die  Frage  mit  ja.  Nach  dem 
in  Kap.  III  gesagten  finde  ich  es  jedoch  kaum  wahrscheinhch; 
ohnedies  hat  A^  mehrere  Zusätze,  welche  in  C'^  fehlen  (vgl.  oben, 
S.  95);  auch  nicht  x,  die  eventuelle  Quelle  des  A%  scheint  sie  ge- 
habt zu  haben. 

Dass  P  und  D^  aus  verschiedenen  Quellen  stammen,  hat  Ditt- 
meyer, S.  XIII,  nachgewiesen  -  D^  hat  eine  Menge  ganz  eigene 
Additamente  (vgl.  Kap.  III).  -  Dass  auch  P  für  die  Untersuchung 
der  Textgeschichte  nicht  unwichtig  ist,  habe  ich  schon  oben  her- 
vorgehoben. 

^^'vglY  Herwerden  172:  lntQ  =.  v;  173:  x«/  .-  x'  und  mit  Sigle;  diese 
bezeichet  «*  auch  im  Imiereii  der  Wörter;  179  eine  Anzahl  Wörter,  wie  tto^  t. 
noXew,,  xoj(i  f-  Z^^C«»'  u.  dgl.  -  dies  ist  Kenyons  und  v.  Herwerdens  »dritte 
Hand».'    Vgl.  besonders  Ciol.  XXU  des  Facsim.  des  Brit.  Mus. 

2  Vgl.  Wattenl>ach  lOi  f.;  Tliompson  89. 

3  Kaibel-Wilamowitz  VII  ff. 


Nachträge  und  Berichtigungen. 

Zum.  hrit.  App.  Einige  Varianten  dos  Cod.  Urh.  sind  ül)er- 
gangen.  Sie  spielen  jedoch  für  die  Textkonstitution  keine  Rolle. 
Beispiele  sind: 

111,20  preter]  propter  IV,25  alio  fehl!  V,9  nutrimcntum 
VI,io  iit  piscis  VIII,i2  eprediunfnr  (vgl.  den  App.)  X,ii  autrm 
(2)  fehlt  12,  n  qur  (Konjektur?)  XV,2o  qnidcm  medii  XVI,i7 
oculi. 

M^  hat  VII,24  affc  hah.  (korr.  a.  R.)  XI,2  super]  propter 
XVI, 27  soniti]  sompni. 

S.  XV,i5.  Supercilia  ist  wahrscheinlich  nicht  Versch reihung 
für  ocidi.  Scotus'  Übersetzung  hat  hier  einen  Zusatz:  supfrcilia 
aufem  dcniissa  significant  imiidum,  was  sich  niclit  im  griecli. 
Texte  findet.  Es  scheint  ein  altes  Scholion  zu  sein,  wie  es  auch 
aus  anderen  Gründen  wahrscheinlich  ist,  dass  die  mittclharc  OnclJo 
des  Scotus  ein  griech.  Codex  mit  Glossen  und  Scholien  war.  Eine 
Spur  davon  ist  vielleicht  in  der  Quelle  Wilhelms  (.r)  geblieben:  m 
ßMipaga  über  (xpb^aX^iov  oder  dgl.  W.  übersetzte,  seiner  Gewolin- 
heit  gemäss,  was  über  der  Zeile  stand. 

S.  8.  Durch  eine  Kollation  des  zehnten  Buches  der  Scoti- 
schen  Übersetzung  (in  Cod.  Paris.  IGlßS)  habe  ich  mieli  überzeugt, 
dass  Albertus  Magnus  dieser  Quelle  auch  in  seinem  zehnten  Buche 
folgt,  nicht,  wie  Dittmeyer  a.  a.  0.  annimmt,  eine  andere,  aus  dem 
Griechischen  gemachte  Übersetzung  benutzt  liat.  —  Siehe  Schnei- 
der IV,  457  ff. 

Kroll,  Geschichte  der  klass.  Philol.,  Leipz.  190«S  (Samml.  Gö- 
schen 367),  S.  70  schreibt   William  von  MocrheJce. 

S.  9.  Es  scheint  sehr  ungewiss  zu  sein,  ob  Wilhelm  wirklich 
Theophrast  übersetzt  hat.  Schneider  (I,  GXXIX,  GXIJ!)  scheint 
einige  Worte  in  der  Praefatio  Gazas  missverstanden  zu  haben. 
Vgl.  Theophrasti  Eresii  Hist.  Plant,  ed.  Fr.  Winnner,  Vratislav. 
1842,  S.  XXVI. 
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S.  10  ff.  Die  InterpunMion  der  lat.  Hss.  In  allen  Hss.  — 
ausser  Urh.  mit  seiner  modernen  Schrift  -  kommt  als  Zeichen  für 
die  Abschnitte  der  Paragraph  vor,  bald  in  blauer,  bald  in  roter 
Farbe  und  zwar  nach  der  Schrift  hinzugesetzt.  Vgl.  Gapelli,  Lexicon 
abbeviaturarum  (deutsche  Auflage),  S.  424,  Kol.  2,  Nr.  6  (7)  (in 
B  oft  in  sehr  ausgedehnter  Form);  eine  andere  Form  (s.  Watten- 
bach, Anleitung  zur  lat.  Palaeogr. »,  S.  78)  kommt  hier  und  da 
vor.  -  Sonst  wird  vor  allem  der  Punkt  benutzt.  V  und  M^  haben 
das  Komma  (M'  als  eine  vertikale  Linie);  auch  kommt  das  von 
Wattenbach,  a.  a.  0.,  S.  80  oben  angeführte  Zeichen  vor.  -  Über 
Umstellungen,  Streichungen  u.  dgl.  vgl.  Wattenbach  80  f. 

S.  11,  Fussn.  2.     Das  o  in  L^  gehört  vielleicht  nicht  hierher. 
—  Wegen  des  Griech.  vgl.  Gardthausen,  Griech.  Palaeogr.,  S.  277. 
S.^'lG  f.     Über   die  Unterschriften  der  abendlandischen  Hss.  s. 
z.  B.  Gardthausen,  a.  a.  0.  S.  304. 
S.  36,  Z.  7  V.  o.,  1.   nnlhim. 

S.  46.  Wegen  tScaav  vgl.  577^^^^  (VI,  22),  wo  W.  ocfd-rj  (mit 
A^  C*)  mit  clecoxerit  übersetzt  (was  sicher  nicht  ein  o/rrijcr?/  der 
Quelle  voraussetzt,  wie  Dittmeyer  zögernd  vorschlägt).  Er  scheint 
also  den  wirklichen  Aor.  Pass.  von  ögaw  nicht  zu  kennen. 

S.  47,  Z.  15  V.  u.;  1.  canalem;  Z.  5  v.  u.;  l.  500'^'^  vno  toIq 
(iiriQOtg  A^  C^  v.  tovq  firiQOvg  PD^ 

S.  55.  Da  W.  die  späte  Form  uertehrum  vorzuziehen  schemt 
gehört  wahrscheinlich  die  Stelle  494^*  unter  D  (S.  61),  wie  Ditt- 
meyer sagt.     Auch  S.  30  ist  wohl  die  Stelle  zu  tilgen. 

S.  56.  Übereinstimmung  mit  A'^  C^  haben  wir  auch  496^^ 
wo   W.  exsiccatos  hat,  also  =  i^nQrifitvovg.  wie  wenn  von  '^rn^atvcn 

abgeleitet.     Vgl.  S.  46. 

S.  58.     Die   Stelle  500»'^«  fällt  weg,  da  —  nach  Dittmeyer  — 

auch  A^  das  ov  zu  haben  scheint. 

S.  70,  Z.   7   V.  u.;  l:    Handbook  —  palaeogr.  (1903),  S.   86, 

Fussn.  1.  i-.      1  •  1 1 

S.  71  f.   Vgl.  auch  die  Zusammenstellung  bei  Mentz,  Geschichte 

u.  Systeme   der  griech.  Tachygr.,  Berlin  1907,  vor  allem  die  Tab. 
S.  54. 
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